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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and
does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT,

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie ds un trait& ou accord
international qui aurait d6 tre enregistr& mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g~n~rale a adopt6 un
r~glement destine t mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme < trait& > et l'expression <accord international > n'ont &t d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A
cet 6gard par l'Etat Membre qui a pr~sent& l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant
quil s'agit de cet Etat comme partie contractante ]'instrument constitue un trait& ou un accord
international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par
un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes
qu'il pourrait &tre amend A accomplir ne confrent pas A un instrument la qualit6 de "trait6 ou
d'<accord international>> si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit&. et qu'ils ne conf~rent pas A
une partie un statut que. par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recuei ont t& 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10976

POLAND
and

BULGARIA

Convention concerning co-operation in the matter of plant
protection and quarantine (with annex). Signed at Sofia
on 6 December 1968

Authentic texts: Polish and Bulgarian.

Registered by Poland on 2 March 1971.

POLOGNE
et

BULGARIE

Convention concernant la cooperation en matiere de pro-
tection et de quarantaine des vegetaux (avec annexe).
Signee i Sofia le 6 decembre 1968

Textes authentiques : polonais et bulgare.

Enregistre par la Pologne le 2 mars 1971.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA MIFDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOS-
POLITEJ LUDOWEJ A RZADEM LUDOWEJ REPULIKI
BULGARII W SPRAWIE WSPOLPRACY W DZIEDZINIE
OCHRONY I KWARANTANNY ROSLIN

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Ludowej Republiki
Bulgarii w celu wzajemnej ochrony swoich terytori6w przed przenoszeniem
i rozszerzaniem siq chor6b i szkodnik6w ro~lin oraz chwast6w, jak r6wnie2
dia ulatwienia obrotu ro§linami i produktami ro~linnymi miqdzy obydwoma
stronami, postanowily zawrze6 niniejszl konwencjq.

W tym celu wyznaczyly swoich Petnomocnik6w:
Rzqd Pr13kicj Rzeczypospolitej Ludowej -

Andrzeja Kacatq, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Rolnictwa,
Rz~d Ludowej Republiki Bulgarii-

Wylczo Mateewa, Wicemistra Rolnictwa,
kt6rzy po wymianie swoich peinomocnictw, uznanych za dobre i spor-
z4dzone w nale~ytej formie, uzgodnili, co nastqpuje.

Artykul I

1. W celu zapobiezenia stratom powodowanym przez choroby,
szkodniki i chwasty w gospodarce rolnej i le~nej, Umawiaj~ce siq Strony
zobowizuj4 siq do:
a) przeprowadzania na swoich terytoriach zabieg6w koniecznych dla

likwidacji ognisk chor6b i szkodnik6w ro~lin oraz chwast6w (zwanych
dalej szkodnikami), wymienionych w wykazach stanowiqcych zahlcznik
do niniejszej konwencji,

b) stosowania grodk6w maj~cych na celu niedopuszczenie do przedostawania
siq szkodnik6w, wymienionych w wykazie Strony importuj4cej, kt6ry
znajduje siq w zal4czniku, oraz w dodatkowych wymaganiach Strony
importuj~cej, na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony z eksporto-
wanymi produktami ro~linnymi (zwanymi dalej przesylkami) lub w inny
spos6b,

c) dol4czania do wszystkich przesylek gwiadectw zdrowia, wydanych przez
wta~ciwe organy Strony eksportuj~cej, wedlug wzoru ustalonego przez
Miqdzynarodowq konwencjq o ochronie roglin, sporz4dzonq w Rzymie

No. 10976
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHBEHLI4SI ME)KCY FIPABI/TEJICTBOTO HA IIOJICKATA HAPOQHA
PEFIYBAJI4KA H FIPABHTEJTCTBOTO HA HAPOaHA PEnIYBJrIlKA
EbJIFAPI4SI 3A C-bTPYAH1414ECTBO B OEJIACTTA HA 3AIH14TATA
14 KAPAHT14HATA HA PACTEH14ITA

fpaBHTeCTBOTO Ha FIoAcKaTa HapoaHa peny611HKa H FIpaBHTeACTBOTO Ha

HapoaHa peny6rnKa Bbji apHa c iUeJ B3aHMHO aa ona3BaT C8OHTe TepI4TOpHH

OT npeHacHHe H pa3npoCTpaHeHHe Ha 6oeCTH H HenpHATeRH no paCTeHHATa H

nneBeim, a CMUO TaKa 3a yJIeCHeHHe o6MAHaTa Ha paCTeHHq H lpOayKT4 OT pac-
THTeJIeH flpOH3XOA MexKfly IBeTe cTpaHH, petiuxa Aa CKJUO~aT HaCTOqtmaTa KOH-

BeHUH.

3a Ta3H tueR Ha3HatIHxa CBOI, nFbJIHOMOIHH.H :

I'paBrTenCTBOTO Ha loicKaTa HapO jHa peny6junma -

AHAtKefA Kauana, 3aMeCTHIK-MHHHCTIbp Ha 3eMeaIeJeTo,

-paBHTenCTBOTO Ha HapoaHa peny6jiHKa BiEbrapiA -

B5-jiqo MaTeeB, 3aMeCTHHKMHHHCThp Ha 3eMeaeneTo,

KO4TO cJIea pa3M.9Ha Ha CBOHTe HlbAlHOMOlHum, npH3HaBarKH rH 3a peaOBHH H B

Haxe)KHa (bopMa, ce cnopa3yMaxa 3a CneaHOTO:

tqileH I

1. C ueji aa ce npeaOTBpaTAT 3ary6HTe HpiIIHHeHH OT 6oJIeCTH, HenpH TeHIH

H n eeiBH B ceiicKOTO H rOpCKO CToraHCTBO, aoroBapALUHTe ce cTpaHM ce 3aAtbj,-

)KaBaT:

a) aa npoBeKaT Ha CBOHTe TepHTOpHH Heo6xoaHMHTe MeponpHiATH5 3a JIHKBH-

rnpaHe OrHHflaTa Ha 6onecrm H HenpHTenKH no pacTeHHATa, a TaKa cbiuo

H nJIeBeniH (HapigaHH 3a B 6betue BpeAHTenH), BKJlioqeHH B cnHC-bULTe

npHjio)eHH KM HaCTOqiutaTa KOHBeHUHa;

6) aa npaiaraT MepIH 3a HeaonyCKaHe npoHHKBaHeTo Ha BpeX4TenH, BKJloqeH

B cnHCbKa Ha CTpaHaTa-BHOCHTen, aaeH B npHJoe)KHHe H An],SJrIHHTeJHHTe

H3HCKBaHKA Ha c1tuaTa, Ha TepI4TOpH5iTa Ha upyraTa QoroBapqLua ce cTpaHa

C H3HOCHH npoaYKTH OT paCTHTeneH npOH3XOA (HaptiaHH nO-HaTaT,1 npaTKH)

miH no jtpyr Ha4HH;

6) Aa cHa6xlBaT BCH9KH npaTt C cIHTocaHHTapHH cepTH4JHKaTH, H3 aaaeHH OT

C-bOTBeTHHTe opraiH Ha CTpaHaTa-43HOCHTenl, cbrnaCHo o6pa3eua, npueT

OT MexnyHapoaHaTa KOHBeHIUH.9 rio paCTHTeJ1Ha 3aU4HTa, CWbCTaBeHa B PHM

N* 10976
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w dniu 6 grudnia 1951 roku, stwierdzajqcych, 2e przesylki s4 wolne od
szkodnik6w i odpowiadajq wymaganiom Strony importujqcej ustalonym
w umowach handlowych,

d) przestrzegania przy eksporcie przesylek przepis6w prawnych Strony
importujqcej o kwarantannie ro~lin.

2. Dolqczenie §wiadectwa zdrowia nie wyklucza dokonania powt6rnego
badania przesylki przez Stron importujqcq lub podjqcia zabig6w, kt6re
uzna za konieczne, jak na przyklad odkazanie.

Artykul 2

1. Umawiajqce siq Strony podejmq niezbqdne kroki w celu ochrony
swoich terytori6w przed przedostawaniem siq szkodnik6w z kraj6w trzecich.

2. W tym celu kazda z Umawiajqcych siq Stron wyda przepisy
prawne, ustalajqce, 2e import z kraj6w trzecich mote by6 dokonywany za
zgodq organ6w ustalajqcych warunki kwarantanny ro~lin dla importu 1
zuzycia przesylek.

Artykul 3

Tranzyt przesylek dozwolony jest pod warunkiem, 2e sq one szczelnie
opakowane i zaopatrzone w §wiadectwo zdrowia, stwierdzaiqce, 2e od-
powiadajq wymaganiom kwarantanny ro~lin Umawiajqcej siq Strony, przez
terytorium kt6rej przesylki sq przewozone.

Artykul 4

Umawiajqce siq Strony zobowiqzujq siq we wzajemnym obrocie rog-
linami i produktami ro~linnymi:
a) nie uzywa6 przy eksporcie jako materialu do opakowania slomy, siana,

plew, ligci i innych material6w ro§linnych, je~eli nie zostan4 odkazone,
oraz stosowa6 do opakowania w miarq mozno~ci trociny, stru~yny i inne
materialy, z kt6rymi szkodniki mogq by6 przeniesione jedynie przy-
padkowo,

b) material, do sadzenia oczyszcza6 mozliwie doktadnie z ziemi,
c) kontrolowa6 grodki przewozowe uzywane do przewozu przesylek 1

odkaza6 je w razie potrzeby.

Artykul 5

Umawiajqce si, Strony ustalq przej~cia graniczne, przez kt6re dokony-
wany bqdzie import i tranzyt przesylek.

No. 10976
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Ha 6 =eKeMBPH 1951 roAHHa, yUocToBepRBau4H, te npaTKHTe ca CBO60aHH

OT Bpe1HI eJ1H H OT[OBapMT Ha H3HCKBaHHITa Ha CTpaHaTa-BHOC1TeJI, (aaeHH
C TpFOBCKHTe aOrOBOpH;

o) aa ce cnaBBaT flpH H3HOCa Ha flpaTKH ripaBHJIHHLHTe H Hapea6HTe no KapaHTHHa
Ha paCTeHHRTa Ha CTpaHaTa-BHOCITei.

2. HanJiwweTO Ha j)HToCaHliTapeH cepTH4IJHKaT He l13KJTOqBa npaBOTO Ha

CTpaHaTa-BHOCHTeji aa H3BbpuJBa HOBTOpHa npOBepKa 1m4 ,ta npeanpHema Mepo-

nfpHaTH5T, KOHTO TAI cqeTe 3a Heo6xogHMi, KaTO HaiptMep o6e33apa3sIBaHe.

t~leH 2

1. )JoroBapsuluHTe ce CTpaHH ILae rpepHeMaT Heo6xoUHMH MepKH, 3a ga
ona3HT CBOMTe TepHTOpHR OT npenacAHe Ha BpegHTeH OT TpeTH cTpaHH.

2. 3a Ta3H iteJI BCAKa OT UorOBapLutHTe ce CTpaHH H3,aaBa npaBnHHLH H

Hapeg6H, cirnaCHO KOHTO BHOC-bT OT KOATO H aa e TpeTa cTpaHa Mo)Ke aa CTaBa

CBC cb, rJacHeTO Ha opraHHTe, KOMTO onpetejiiT yCsIOBtiaTa no KapaHTMHa Ha

paCTeHMRTa npH BHOCa H H3nOA3yBaHeTO Ha npaTKHTe.

lAeu 3

TpaH3HTbT Ha fipaTKH ce pa3pewaBa npm ycJIoBHe, qe Te ca Ao6pe oHaKOBaHH

14 cHa6Hte c fIHToCaHMTapeH cepT iqbMaT, riOTB1,p)KfaBauj, e OTrOBap T Ha

H3HcKBaHHHTa no KapaHTHHa Ha paCTeHHATa Ha 40roBapAtLuaTa ce cTpaHa, ipe3

MHSTO TepHTOpIA ce npeBo3BaT.

VtAeH 4

JJOrOBapILUHTe ce CTpaHH npH B3aHMHa T-bprOBHi Ha paCTeHHqTa H flpOayKTH

OT paCTHTeJ1eH npOli3XOf 3a nlpepa6oTKa ce 3ajuJ1)KaBaT:

a) npH H3HOCa aa He ynoTpe6HBaT KaTO onaKoBaqHH MaTepiHaiH cnaMa, ceHO,

n.rlBa, JIHCTa H apyr" paCTHTeHH MaTepmaiH, aKo He 6-,aaT o6e33apa3eHH,
a ua H3flOJ13yBaT 3a Ta3H ieJ npeaH1MHO T1pBeHH CT-bpFOTHHH, TaaIt H ipyF
MaTeptanH, C KOHTO BpeJliTej1Te MoraT aa ce npeHacsiT CaMo cJIyiagHO;

6) nocaarbqHHAT MaTepHan no B-b3MO)KHOCT aa ce noIHcTBa waTeAHO OT np bCT;

e) gra ce KOHTpOJmpaT TpaHcnopTHHTe cpeaCTBa, fl3nOJl3yBaH4 3a npeB03 Ha

npaTKH, KaTO npH Hy)Kaa ce o6e33apa3UBaT.

qVleu 5

,QorOBapltliTe ce CTpaHH orpe eJ AT nponyCKBaTeJHHTe rpaHHHH nyHKTOBe,

npe3 KOHTO l.e ce H3B'bpWBa BHOCa H TpaH31iTa Ha ripaTKH.

N' 10976
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Artykul 6

1. Wla~ciwe organy UmawiajIcych siq Stron bqdq przeprowadza6
kontrol stanu zdrowia przesylek importowanych i eksportowanych we
wzajemnym obrocie oraz przewozonych tranzytem przez terytorium jednej
na terytorium drugiej Strony.

2. W razie wykrycia w przesylkach szkodnik6w, nalezy powiadomi6 o
tym centralny wlagciwy organ Strony eksportujqcej.

Artykul 7

Umawiajaoe siq Strony zobowiqzuj4 siq:
a) dq±y6 do stosowania ujednoliconych metod przy wykonywaniu ekspertyzy

kwarantannowej, a przy odka~aniu przesylek ujednoliconyc metod i
§trodk6w odka~ania,

b) okazywa6 sobie pomoc specjalistycznq i technicznq w zakresie ochrony
i kwarantanny ro~lin na warunkach uzgodnionych dla ka~dego przy-
padku przez wla~ciwe organy Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 8

1. Umawiaj~ce siq Strony przeprowadza6 bqd4, w przypadkach ekono-
micznie uzasadnionych, wsp6lne kontrole stanu zdrowia przesylek we
wzajemnym obrocie towarowym w tych przejgciach granicznych, gdzie bqd4
na to pozwala6 warunki miejscowe.

2. Wta~ciwe centralne organy Umawiajqcych siq Stron zawiera6 bqdq
porozumienia majqce na celu wykonanie ustqpu 1 oraz okreglaj4ce szczeg6-
lowo zasady i czas trwania wsp6lnie wykonywanej kontroli stanu zdrowia.

Artykul 9

Umawiaj~ce siq Strony zobowiqzuj siq:
a) co rok do dnia 1 kwietnia przesyad informacjq o wystqpowaniu 1

rozpowszechianiu siq szkodnik6w oraz o przeprowadzonych zabiegach
przy ich zwalczaniu,

b) przesyla6 przepisy prawne co do ochrony i kwarantanny ro~lin, regulujqce
import, eksport i tranzyt przesylek, najp62niej w terminie 30 dni po
wej~ciu ich w 2ycie,

c) przesyla6 informacje o osiqgniqciach naukowych, o nowych metodach i
§rodkach ochrony ro~lin oraz pisma, ksi'4ki i inne publikacje z dziedziny
ochrony i kwarantanny ro~lin.
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VIaeH 6

1. C'bOTBeTHHTe opraHH Ha AOrOBap1LUHTe ce CTpaHH me H3BBptLBaT KOHTpOJI

3a 39paBHOTO C-bCTOSIHHe Ha BHOCHHTe H H3HOCHH npaTKH fpl1 B3aHMHaTa o6MAHa,
a CBUO TaKa 14 TpaH3HTHH npaTKH ipe3 TepTOpH1iTa Ha eA1aTa Ha TepHTOpH14Ta

Ha gpyraTa CTpaHa.
2. B cjiyqag, me B npaTKHTe ce OTKpHT BpeaHTeiH, Tpl6Ba aa ce yBegOMMBa

CIBOTBeTHHH iteHTpaeH opraH Ha CTpaHaTa-3HoCHTen.

9lteu 7

TOrOBapltU1Te cc cTpaHH ce 3agwiaBaT:

a) Aa cc CTpeM$IT ga np14iaraT eqt1HHH MeTOHKH ip14 H3B1,pLUBaHe Ha Kapar-
THHHaTa eKcnepTH3a, a HpH o6e33apa3IBaHe Ha npaTKH e 4LHH1 MeTOAHKH H

cpeClcTBa 3a 06e33apa3IBaHe;

6) ga cH OKa3BaT cnetLHaJIH3HpaHa H TeXHmCqeCKa nOMOtt B o61aCTTa Ha 3aWUHTaTa

H xapaHT1HaTa Ha paCTeHHITa ripm ycJIOBHI, cbrIacyBaHH OT CIBOTBeTHHTe

opraH4 Ha jOoBapAWHTe ce CTpaHH 3a BceKH OTgeiieH cnyuaii.

VI~eu 8

1. qXoroBap1mHTe ce CTpal4 me npOBe)KaaT B HKOHOMHqeCKH o6ocHoBaHH

cnymaH c bBMeCTeH KOHTpOJI 3a 3apa1BHOTO CIbCTOlH4e Ha npaTKx4Te, c KOHTO TpryaaT

gBeTe CTpaHH Ha Te3H Hpo1ycKBaTeJHH rpaHHHH nyHKTOBe, KbJ2eTO ro3BOnIABaT

MeCTHHTe yCJIOBHI.

2. C'bOTBeTHHTe IleHTpaYJIHH opFaHH Ha JgOFOBapIHI1Te ce CTpaHH Iue CKJIIOxBaT

C,rJiameHMSI, uenuiH H3bJHeHi4e Ha ToMKa 1 H nopo6HO onpeenLmUH HpHHII14nHTe

H npOUbJT)KHTeJHOCTTa Ha C-bBMeCTHO C-eCTBYBattHH KOHTpOJI Ha 3JipaBHOTO

CBCTOsIHHe.

ttaeu 9

,aOroBapAmlTe ce CTpaHH4 ce 3axTj,)KaBaT:

a) eKeroa14o qO 1 anp14i ga M~npataT HH4opMauml 3a nOTBaTa H pa3npOcTpa-

HeHHeTO Ha Bpe tHTenHTe H 3a npOBceHHTe MeponpHRTHT 3a 6op6a c TIX;

6) j)a ~npawaT npaBHJIHHU4 1 Hapea6H nO 3attTa H iKapaHTHHa Ha paCTeHHATa,

ype)~aMw BHoca, H3HOCa 14 TpaH3HTa Ha npaTKH, B CpOK He nlO-KCHO OT

30 qHli cjieE BJ]H3aHeTO MM B cHiiia;
e) aa H3npattwaT HHc OpMatl 3a HayqHIHTe flOCTH)KeHHS , 3a HOBHTe MeTO1H H

cpejUCTBa 3a 3aLtLHTa Ha paCTeHHflTa, a c-,ulo TaKa cnHcaHHSI, KHHH H aIpyriT

ny6 IHKaUHH B o6AaCTTa Ha 3atHHTaTa H KapaHTHHaTa Ha paCTeHH14Ta.
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Artykul 10

Umawiajqce siq Strony zobowi4zujq sig:
a) delegowa6, w zale~no~ci od potrzeb, specjalist6w na terytorium drugiej

Umawiajcej siq Strony w celu zapoznania siq z osi~gniqciami nau-
kowymi i wymiany dogwiadczefi,

b) umoliwia6 specjalizacjq pracownikom ochrony i kwarantanny ro~lin
w instytucjach drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 11

Wtagciwe centralne organy Umawiajqcych siq Stron bqd4 zwolywa6
w razie potrzeby, nie rzadziej jednak ni2 co trzy lata, wsp6lne narady dla
omawiania i rozwilzywania praktycznych i naukowych zagadniefi oraz dla
wymiany do~wiadczefi w zakresie ochrony i kwarantanny ro~lin. Narady
b~d4 zwolywane kolejno na terytoriach Umawiaj4cych siq Stron. Czas,
miejsce i program narad bqd4 uzgadniane przez wla~ciwe organy Uma-
wiaj~cych siq Stron.

Artykul 12

1. Koszty zwi4zane z delegowaniem specjalist6w, zgodnie z artykulem
10 niniejszej Konwencji, bqdzie pokrywa6 Umawiaj~ca siq Strona wysylaj4c4
specjalist6w.

2. Koszty zwi~zane z organizacj4 narad, zgodnie z artykulem 11
niniejszej Konwencji, pokrywa6 bqdzie Umawiaj~ca siq Strona, na kt6rej
terytorium odbywa siq narada.

Wydatki zwi~zane z przejazdem i utrzymaniem delegowanych na
narady specjalist6w pokrywa6 bqdzie Umawiaj4ca si Strona, wysylaj4ca
tych specjalist6w.

Artykul 13

Wykazy, o kt6rych mowa w artykule 1, ustqp 1, litera a), mog4 ulec
zmianie na podstawie porozumienia w drodze wymiany pism miqdzy
wlaciwymi centralnymi organami Umawiajqcych si Stron.

Artykul 14

Traci moc Konwencja miqdzy Rz4dem Rzeczypospolitej Polskiej a
Rzqdem Ludowej Republiki Bulgarii w sprawie ochrony ro~lin uprawnych
przed szkodnikami i chorobami, podpisana w Warszawie dnia 26 wrzenia
1949 roku.
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9teu 10

goroBapAtLUMTe ce CTpaHl ce 3aabjixKaBaT:

a) aa rOMaHAHUpOBaT, f1pH HyKaa, cnetuaHmCTH Ha TepHTOpHATa Ha ipyraTa
EIoroBapiuia ce cTpaHa, C ueJ ia ce 3afO3HaAT C HayIHHTe nOCTWKeHuA H

3a o6MAHa Ha OnHT;

6) aa npeIOCTaBAT B-b3MO)KHOCT Ha pa6OTHHUHTe no 3atuHTa H KapaHTi4Ha Ha

pacTeHHRTa ua cneuHaIm3mpaT B y9pe~)aeHHlTa Ha apyraTa QoroBapALuta ce
CTpaHa.

tt~leH 11

COTBeTHHTe tueHTpaflHl4 opranH Ha aorOBapRLUHTe ce CTpaHH we CBHKBaT

B cnyiafi Ha Heo6xoJHMOCT, HO He nO-pSUKO OT eaHH nT Ha TpH rOaHHH, C-bBMeCTHH

CbaetUaHHA 3a o6c-bKaaHe H pewaBaHe Ha npaKTHCeCKH H Hay4HH BnpoCH H 3a

o6MsIHa Ha OnHT no 3amwTa H KapaHT1Ha Ha pacTeHMATa. CIBeaHHATa we ce

CBHKBaT nopeano Ha TepnTOpHHTe Ha QorOBapAU-IHre ce CTpaHH. BpeMeTO, MSICTOTO

H nporpaMaTa 3a C-bBeLuaHHlTa we ce onpeaeJ]T OT C-bOTBeTHHTe opraHH Ha

JaoroBapALUHre ce cTpaHH.

tJteu 12

1. Pa3xoaHTe, CB-bp3aHH C KOMaHaIpOBKaTa Ha CUeiHaJIHCTHTe, C'brI-aCHO

nJIeH 10 OT HaCTOAtUaTa KOHBeHtLHA, we 6-bwaT 3a cMeTKa Ha aOroBapAtuaTa ce

CTpaHa, KOSATO H3npatia cneu HaJiHCTHTe.

2. Pa3xoaHTe, CB-bp3aHH C npoBewKaaHe Ha C'BeLtaHHSTa, c-briiacHIO MI{ 11

OT HaCTOsuiaTa KOHBeHUHA, ca 3a CMeTKa Ha , OroBapauuara ce cTpaaa, Ha IqHATO

TepHTOp1H ce rpoBe)Kaa C-bBeLuaHHeTO.

Pa3xoUHwe, CB-bp3aHI4 C npHCTiiraHeTO ii npe6HBaBaHeTO Ha crIetLwajHCTHTe,

KOMaHaMPOBaHH 3a CbBewaHHATa, ca 3a CMeTa Ha ,aorOBapAluaTa ce cTpaHa,
KOATO H3npamua cneutiamICTHTe.

tIseH 13

CHH4C, UHTe, 3a KOTO ce roBopu B 4JeH 1, ToMKa 1, 6yKBa a, MoraT aa ce
H3MeHS!T nO B3aHMHO cwbrnacHe 4pe3 pa3MIa Ha nHCMa Me)KAy CIbOTBeTHHTe

leUHTpaJIHH opraHH Ha AOrOBaPStUHTe ce cTpaHH.

VAeH 14

1. Fy6H aaBHOCT KOHBeHUITa Me)ay I-paBHTejiCTBOTO Ha 1IoJiCKaTa

peny6nKa H IpaBHTeCTBOTO Ha HapoaHa peny6nKa BbnrapHA 3a 3alUHTa Ha

3eMeAeJicKHTe paCTeHlnA OT HenpHAeTiH H 6ojiecT, noAnncana BIB BaptuaBa Ha

26 ceHTeMBpl 1949 roRHHa.
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Artykul 15

1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie po
uplywie 30 dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
nast4pi w Warszawie.

2. Niniejsza Konwencja zawarta jest na pi*d lat. Ulega ona auto-
matycznemu przedluzaniu na dalsze piqcioletnie okresy, je~eli 2adna z
Umawiaj4cych siq Stron nie wypowie jej na rok przed uplywem odpowied-
niego okresu.

NINIEJSZA Konwencjq sporz~dzono w Sofii dnia 6 grudnia 1968 roku,
w dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jizykah polskim i bulgarskim, przy
czym obydwa teksty posiadajq jednakowq moc.

NA DOWOD CZEGO wy~ej wymienieni Pelnomocnicy Umawiaj~cych siq
Stron podpisali niniejsz4 konwencjq i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowa~nienia Rz4du Z upowa~nienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Republiki Bulgarii:

Ludowej:
[Signed - Signs]' [Signed - Signe] 

2

ZALACZNIK

DO KONWENCJI MIEFDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM LUDOWEJ REPUBLIKI BULGARII W SPRAWIE
WSPOLPRACY W DZIEDZINIE OCHRONY I KWARANTANNY ROSLIN

I

WYKAZ CHOROB, SZKODNIKOWI CHWASTOW, PRZECIW KL6RYM STOSUJE SIF

KWARANTANNF RO LIN W POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

Choroby
1. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
2. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et Koth). Skapt. et Burkh.
3. Pseudomonas solanacearum (E. F. Smith) E. F. Smith
4. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen
5. Tilletia contraversa (Kuihn)

Signed by Andrzej Kacala - Sign6 par Andrzej Kacala.
2 Signed by Valcho Mateev - Signe par Vaitcho Mateev.
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qAeH 15

1. HacwoRtuaTa KoHBeHun nognew4 Ha paTH4 HKauIw H BJlM3a B cHaa

30 qHH cneai pa3MHaTa Ha paTlrnKaLUOHHHTe AOKyMeHTtl, KOSlTO we ce H3BbpIJIPH

B',B BapiJmaBa.
2. HacTosLumaTa KOHBeHHRS1 ce CKJIIOnBa 3a neT rO lUHH. CpOKTT A aBTO-

MaTqecKH ce npoaWbiKaBa 3a CJlegBaUHTe HeT roaHHH, aKo eQHa OT AoroBapAnLHTe

ce CTpaHH He noweJne aa npeKpaTH HeAHOTO aer4CTBHe eaHa roRHHa rlpeAH 43TH'Ia-

HeTO Ha CBOTBeTHHS CpOK.

HacToAiuaTa KOHBeHuHq1 e CbCTaBena B Co4Hs Ha 6 geeMBpH 1968 roAHHa
B ABa eK3eMnnJipa, Ha noJncKH H 61,IrapcKH e3HK, rcaTO ABaTa TeKCTa HMaT eaBa

cHiia.

3a aoKa3aTeJICTBO, ropenocoqeHHTe I-bJIHOMOIUHHIH Ha AOrOBapltlHTe ce

CTpaHH noanHcaxa HaCToqmLuaTa KOHBeHUHS[ H 51 CKpeiHxa c lIeqaTH.

3a HpaBHTeRCTBOTO Ha 3a IpaBHTeJiCTBOTO Ha

HoACKaTa HapoRHa Peny6JIHKa: HapoRHa Peny6JIHKa EB5irapHS:

[Signed - Signel' [Signed - Sign ]2

J1PMIJIO)KEH1IE

K-bM KOHBEHU14ATA ME)KgY FIPABHTEJICTBOTO HA HOJICKATA HAPOqHA
PEFIYBJIIKA H nIPABHTEJICTBOTO HA HAPOoRHA PEf-YBJIKA B'biFAP4SL 3A
C-bTPYQ1HFIqECTBO B OEJIACTTA HA 3AIlIHTATA H KAPAHT14HATA HA PACTE-
H1ATA

CnHCTK Ha 6ojieCTHTe, HenflHTeIHTIe H nJieBeJIHTe, IpOTI4B KOHTO ce ripIiara
KapaHTHa Ha paCTeHHTa B IOJICKaTa HapoqHa Peny6nKa

EoAecmu

1. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
2. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et Koth). Skapt. et Burkh.
3. Pseudomonas solanacearum (E. F. Smith) E. F. Smith
4. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen
5. Tilletia contraversa (Kifhn)

Signed by Andrzej Kacala - Sign& par Andrzej Kacala.
2 Signed by Valcho Mateev - Sign& par VaItcho Mateev.
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6. Diplodia zeae (Schw.) L~v.
7. Xanthomonas stewarti (E. F. Smith) Dowson
8. Septoria linicola (Speg.) Garc.
9. Peronospora tabacina Adam

10. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.
11. Wirozy drzew i krzew6w owocowych
12. Wirozy truskawek
13. Phytophthora fragariae Hick.
14. Ascochyta chrysanthemi Stev.
15. Puccinia horiana Henn.
16. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson
17. Pseudomonas rimaefaciens Koning

Aplanobacterium populi Rid6
18. Chondroplea populea (Sacc.) Kleb.
19. Cytospora chrysosperma (Pers.) Fr.
20. Glomerella miyabeana (Fuk.) v. Arx.
21. Rhabdocline pseudotsugae Sydow.
22. Lophodermium pinastri (Schrad.) Chevall

Szkodniki
1. Heterodera rostochiensis Woll.
2. Ditylenchus destructor Thorne
3. Phthorimaea operculella Zell.
4. Phthorimaea ocellatella Boyd.
5. Ditylenchus dipsaci (Kiihn) Filipjew
6. Popillia japonica Newm.
7. Hyphantria cunea Drury
8. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
9. Laspeyresia molesta Busck.

10. Rhagoletis pomonella Walsh.
11. Ceratitis capitata Wied.
12. Viteus vitifolii (Fitch) Shim.
13. Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos.) Chriestie
14. Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
15. Prodenia litura F. i Prodenia litoralis Boisd
16. Sitophilus oryzae L.
17. Calandra zea-mais Motsch
18. Rhizopertha dominica F.
19. Trogoderma granarium Ev.
20. Tribolium sp. div.
21. Acanthoscelides obsoletus Say
22. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
23. Balaninus glandium Mrsh.
24. Platypus cylindrus Fabr.
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6. Diplodia zeae (Schw.) Lev.
7. Xanthomonas stewarti (E. F. Smith) Dowson
8. Septoria linicola (Speg.) Garc.
9. Peronospora tabacina Adam

10. Erwinia amylovora (Burr.) Winsi.
11. Wirozy drzew i krzew6w owocowych
12. Wirozy truskawek
13. Phytophthora fragariae Hick.
14. Ascochyta chrysanthemi Stev.
15. Puccinia horiana Henn.
16. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson
17. Pseudomonas rimaefaciens Koning

Aplanobacterium populi Rid&
18. Chondroplea populea (Sacc.) Kleb.
19. Cytospora chrysosperma (Pers.) Fr.
20. Glomerella miyabeana (Fuk.) v. Arx.
21. Rhabdocline pseudotsugae Sydow.
22. Lophodermium pinastri (Schrad.) Chevall

HenpumeAu
1. Heterodera rostochiensis Woll.
2. Ditylenchus destructor Thorne
3. Phthorimaea operculella Zell.
4. Phthorimaea ocellatella Boyd.
5. Ditylenchus dipsaci (Kuhn) Filipjew
6. Popillia japonica Newm.
7. Hyphantria cunea Drury
8. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
9. Laspeyresia molesta Busck.

10. Rhagoletis pomonella Walsh.
11. Ceratitis capitata Wied.
12. Viteus vitifolii (Fitch) Shim.
13. Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos.) Chriestie
14. Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
15. Prodenia litura F. i Prodenia litoralis Boisd
16. Sitophilus oryzae L.
17. Calandra zea-mais Motsch
18. Rhizopertha dominica F.
19. Trogoderma granarium Ev.
20. Tribolium sp. div.
21. Acanthoscelides obsoletus Say
22. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
23. Balaninus glandium Mrsh.
24. Platypus cylindrus Fabr.
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25. Bostrychus capucinus L.
26. Xylosandrus germanus Blandsf.
27. Lyctus sp.
28. Laspeyresia strobiella L.
29. Gilletteella cooleyi Gyll.
30. Megastigmus sp.
31. Paratetranychus ununguis Jacobi

Chwasty
1. Cuscuta sp. div.
2. Orobanche sp. div.

II

WYKAZ KWARANTANNOWYCH CHOROB, SZKODNIKOW I

CHWASTOW LUDOWEJ REPUBLIKI BULGARII

Choroby
1. Agrobacterium tumefaciens E. F. Sm.
2. Chlorogenus persicae v. vulgaris H.
3. Court nou&
4. Chalara quercina Henry.
5. Diplodia zeae (Schw.) L6v.
6. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.
7. Panachure
8. Prunus virus 5 (Smith) Peach mosaic virus (Hutchins)
9. Phytophthora fragariae Hick.

10. Phytomonas stewarti E. F. Smith
11. Septoria linicola (Speg.) Garc.
12. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
13. Sour cherry Stecklenberg disease virus Baumann et Klink.
14. Tilletia indica Nitra.
15. Rhabdocline pseudotsugae Sydow.

Szkodniki
1. Acanthoscelides obtectus Say
2. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
3. Agrilus mali Mats.
4. Calandra zea-mays Motsch
5. Caulophilus latinasus Say
6. Carposina sasakii Mats.
7. Callosobruchus chinensis L.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eumerus sp.

10. Hyphantria cunea Drury
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25. Bostrychus capucinus L.
26. Xylosandrus germanus Blandsf.
27. Lyctus sp.
28. Laspeyresia strobiella L.
29. Gilletteela cooleyi Gyll.
30. Megastigmus sp.
31. Paratetranychus ununguis Jacobi

H7Aeeeflu

1. Cuscuta sp. div.
2. Orobanche sp. div.

II

CnHc'bK Ha 6o.neCTHTe, HeHpHITeJIHTe H nrLeBeJiHTe, npOTHB KOHTO ce npniiara

KapaHTHHa Ha pacTeHHsTa B HapoABa peny6JrnKa Bi,,JrapHn

EoAecmu
1. Agrobacterium tumefaciens E. F. Sm.
2. Chlorogenus persicae v. vulgaris H.
3. Court nou
4. Chalara quercina Henry.
5. Diplodia zeae (Schw.) Lv.
6. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.
7. Panachure
8. Prunus virus 5 (Smith) Peach mosaic virus (Hutchins)
9. Phytophthora fragariae Hick.

10. Phytomonas stewarti E. F. Smith
11. Septoria linicola (Speg.) Garc.
12. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
13. Sour cherry Stecklenberg disease virus Baumann et Klink.
14. Tilletia indica Nitra.
15. Rhabdocline pseudotsugae Sydow.

HenpurmeAu
1. Acanthoscelides obtectus Say
2. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
3. Agrilus mali Mats.
4. Calandra zea-mays Motsch
5. Caulophilus latinasus Say
6. Carposina sasakii Mats.
7. Callosobruchus chinensis L.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eumerus sp.

10. Hyphantria cunea Drury

N* 10976



18 United Nations - Treaty Series 1971

11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Popillia japonica Newm.
13. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
14. Laspeyresia molesta Busck.
15. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
16. Rhagoletis pomonella Walsh.
17. Tarsonemus fragariae Zimm.
18. Totrix pronubana Hb.
19. Trogoderma granaria Ev.

Chwasty
1. Acroptilon picris Pall.
2. Cuscuta sp.
3. Iva axilaris Pursh.
4. Hellianthus maximiliani Schrad.
5. Cenchrus tribuloides L.
6. Orobanche sp.
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11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Popillia japonica Newm.
13. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
14. Laspeyresia molesta Busck.
15. Quadraspidiotus perniciousus Comst.
16. Rhagoletis pomonella Walsh.
17. Tarsonemus fragariae Zimm.
18. Totrix pronubana Hb.
19. Trogoderma granaria Ev'

HfIeejiu
1. Acroptilon picris Pall.
2. Cuscuta sp.
3. Iva axillaris Pursh.
4. Helianthus maximiliani Schrad.
5. Cenchrus tribuloides L.
6. Orobanche sp.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE MATTER OF PLANT
PROTECTION AND QUARANTINE

The Government of the Polish People's Republic and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria, with a view to mutually
protecting their territory from the introduction and spread of plant
diseases, plant pests and weeds and to facilitating trade in plants and plant
products between the two Parties, have decided to conclude this Convention.

They have to that end appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Polish People's Republic:

Andrzej Kacala, Under-Secretary of State in the Ministry of Agri-
culture;

The Government of the People's Republic of Bulgaria:
Valcho Mateev, Deputy Minister of Agriculture,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties, with a view to preventing damage caused
by diseases, pests and weeds in agriculture and forestry, undertake as
follows:
(a) To take the necessary measures in their territory for eliminating foci

of the plant diseases, plant pests and weeds (hereinafter referred to as
"pests") specified in the lists constituting the annex to this Convention;

(b) To take measures to prevent the introduction into the territory of the
other Contracting Party, together with exported plant products (herein-
after referred to as "consignments") or by any other means, of the

' Came into force on 21 January 1970, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Warsaw on 22 December 1969, in accordance with article 15 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTIONI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1t-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE CONCERNANT LA COOPtRATION EN
MATIERE DE PROTECTION ET DE QUARANTAINE
DES VEGETAUX

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouver-
nement de la R~publique populaire de Bulgarie, d~sireux de prot~ger les
territoires des deux pays contre l'introduction et la propagation des maladies
et ennemis des v~g~taux et l'introduction et la propagation des plantes
adventices et de faciliter le commerce des v~g6taux et des produits v6g~taux
entre les deux Parties contractantes, sont convenus de conclure la pr~sente
Convention

A cet effet, ils ont d~sign pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
Andrzej Kacala, Sous-Secr6taire d'Etat au Minist~re de l'agriculture;

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:
Vaitcho Mateev, Ministre adjoint de l'agriculture,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. En vue d'empcher les d~gats caus6s d l'agriculture et d la sylviculture
par les maladies et ennemis des v6g6taux et par les plantes adventices, les
deux Parties contractantes s'engagent:
a) A prendre sur leurs territoires respectifs les mesures ncessaires pour

d~truire les foyers contamin~s ou infest~s par les maladies ou ennemis
des v~g~taux et par les plantes adventices (ci-apr~s d6nomm6s << ennemis
des v~g~taux >) 6num&6s sur les listes constituant l'annexe a la pr~sente
Convention;

b) A prendre des mesures pour empcher que ne soient introduits sur le
territoire de l'autre Partie contractante, avec les envois de produits
v~g(taux destin6s d etre export~s (ci-apr~s d~nomm6s <<envois >>) ou par

Entre en vigueur le 21 janvier 1970, soit 30 jours apr~s l'&hange des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Varsovie le 22 decembre 1969, conformement d l'article 15, paragraphe 1.
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pests specified in the importing Party's list contained in the annex
and those specified in the importing Party's supplementary re-
quirements;

(c) To provide all consignments with phytosanitary certificates issued by
the competent authorities of the exporting Party, conforming to the
model prescribed in the International Plant Protection Convention
concluded at Rome on 6 December 1951 1 and attesting that the consign-
ments are free from pests and meet the importing Party's re-
quirements as laid down in trade agreements;

(d) To comply, in the export of consignments, with the importing Party's
legislation regarding plant quarantine.

2. The presence of a phytosanitary certificate shall not preclude a
second inspection by the importing Party, or the taking of such measures
as it deems necessary, e.g. disinfection.

Article 2

1. The Contracting Parties shall take the necessary steps to protect
their territory against the introduction of pests from third countries.

2. To that end of the Contracting Parties shall promulgate legislation
specifying that importation from third countries shall be subject to the
consent of the authorities responsible for establishing plant quarantine
regulations governing the import and utilization of consignments.

Article 3

The transit of consignments shall be permitted on condition that they
are securely packed and accompanied by a phytosanitary certificate attesting
that they meet the plant quarantine requirements of the Contracting
Party through whose territory they are conveyed in transit.

Article 4

The Contracting Parties undertake, in trade with each other in plants
and plant products:
(a) Not to use as packing material straw, hay, chaff, leaves and other

United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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tout autre moyen, les ennemis des v~g~taux 6numr s sur la liste du pays
importateur figurant dans l'annexe A la pr~sente Convention ainsi que
ceux dont il serait fait mention dans toute demande pr~sent(e ult6-
rieurement, par le pays importateur;

c) A munir tout envoi de certificats phytosanitaires dlivr~s par I'autorit&
comp&tente du pays exportateur, conformement au mod&Ie tabli par la
Convention internationale pour la protection des v~gtaux, conclue A
Rome le 6 d~cembre 1951 '. Le certificat devra attester que i'envoi est
indemne d'ennemis des v~g~taux et qu'iI r pond aux conditions fix~es par
le pays importateur dans les accords commerciaux;

d) A se conformer, dans 'exportation des envois, A la 16gislation du pays
importateur touchant la quarantaine des v&g~taux.

2. Le fait qu'un envoi est accompagn6 d'un certificat phytosanitaire
n'enlkve pas au pays importateur le droit d'effectuer une seconde inspection
ou d'appliquer d'autres mesures juges ncessaires, telle la dsinfection.

Article 2

1. Les Parties contractantes s'engagent Ai prendre les mesures n6cessaires
pour prot~ger leur territoire contre l'introduction d'ennemis des v~g~taux
A partir de pays tiers.

2. A cette fin, chacune des Parties contractantes s'engage Ai prendre
les dispositions lkgislatives voulues en vue de soumettre l'importation de tout
envoi en provenance d'un pays tiers A I'autorisation des autorit~s charg~es
d'6tablir ]a r~glementation touchant la quarantaine des v~g&aux et r gissant
l'importation et l'utilisation des envois.

Article 3

Les envois en transit sont autoris s s'ils sont embali~s solidement

et s'ils sont accompagn&s d'un certificat phytosanitaire attestant qu'ils

sont conformes A la rglementation touchant la quarantaine des vegetaux

en vigueur dans la Partie contractante par le territoire de laquelle les
envois passent en transit.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent, lors de I'exportation de v~g~taux

ou de produits v~gtaux vers le territoire de 'autre Partie contractante :

a) A &viter 'emploi, comme materiel d'emballage, de paille, de foin, de

' Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 150, p. 67.
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plant materials that have not been disinfected and, in so far as
possible, to use as packing materials sawdust, shavings and other
materials which can serve as carriers of pests only accidentally;

(b) To ensure that planting material is cleansed of soil as thoroughly as
possible;

(c) To inspect and, if necessary, disinfect the means of transport used
to carry consignments.

Article 5

The Contracting Parties shall designate the frontier crossing points
through which the import and transit of consignments are to be effected.

Article 6

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall conduct
sanitary inspections of consignments imported or exported in trade between
them and consignments conveyed in transit through the territory of one
of them to the territory of the other.

2. In the event of the detection of pests in a consignment, the
competent central authority of the exporting Party must be notified of the
fact.

Article 7

The Contracting Parties undertake:
(a) To endeavour to use uniform methods in making quarantine appraisals

and uniform methods and equipment in the disinfection of con-
signments;

(b) To give each other specialized and technical assistance in plant pro-
tection and quarantine, under conditions agreed upon in each in-
dividual case by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 8

1. In cases where such action is economically justified, the Contracting
Parties shall conduct joint sanitary inspections of consignments in trade
between them, at frontier crossing points where local conditions permit.
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balle, de feuillage et tous autre produits v~g~taux qui n'auraient pas
W d~sinfect~s et, d utiliser d cet effet, dans la mesure du possible, de

la sciure ou des copeaux de bois et autre materiel se pr~tant acciden-
tellement seulement d la propagation des ennemis des v6gtaux;

b) A veiller d ce que les plantes soient d~barrass~es, aussi soigneusement
que possible, de toutes particules de terre;

c) A inspecter et, au besoin, d d~sinfecter les moyens de transport utilis~s
pour les envois.

Article 5

Les Parties contractantes d~signeront les points de passage de la
fronti~re par lesquels devront s'effectuer l'importation et le transit des
envois.

Article 6

1. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes effectuent
I'inspection phytosanitaire des envois exp~dis dans le cadre des changes
commerciaux entre les deux Parties et des envois passant en transit sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et destines au territoire de l'autre
Partie.

2. Lorsque la presence d'ennemis des v~g6taux est constat6e dans un
envoi, l'autorit& centrale comptente du pays exportateur doit en 6tre avis~e.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent:
a) A s'efforcer d'unifier leurs m~thodes de contr6le quarantenaire, ainsi que

leurs mthodes et leur materiel de d~sinfection des envois;
b) A s'accorder mutuellement I'assistance technique ncessaire touchant la

protection et la quarantaine des v~g~taux, aux conditions arret&es de
concert dans chaque cas particulier par les autorit~s comp~tentes des
deux Parties contractantes.

Article 8

1. Dans tous les cas of6 des considerations 6conomiques le justifient, les
Parties contractantes effectuent conjointement, aux points de passage de la
fronti~re ofi les conditions locales le permettent, l'inspection phytosanitaire
des envois exp~di~s dans le cadre des &changes commerciaux entre les deux
Parties.
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2. The competent central authorities of the Contracting Parties shall
conclude agreements for the implementation of the provisions of paragraph 1
and stating in detail the rules governing, and the duration of, joint
sanitary inspections.

Article 9

The Contracting Parties undertake:
(a) To report to each other, by 1 April of each year, on the incidence

and spread of pests and the measures taken to control them;

(b) To communicate to each other the plant protection and quarantine
regulations governing the import, export and transit of consignments
not later than 30 days after their entry into force;

(c) To send each other information concerning scientific advances and
concerning new methods and means of plant protection, as well as
periodicals, books and other publications on plant protection and
quarantine.

Article 10

The Contracting Parties undertake:
(a) To second specialists, as necessary, to the territory of the other Con-

tracting Party for the purpose of familiarizing themselves with scientific
advances and exchanging experience;

(b) To provide opportunities for plant protection and quarantine workers to
receive specialized training at the institutions of the other Contracting
Party.

Article 11

The competent central authorities of the Contracting Parties shall con-
vene as necessary, but in any case not less than once every three years, joint
meetings for the purpose of discussing and solving practical and scientific
problems and of exchanging experience in the field of plant protection and
quarantine. The meetings shall be held alternately in the territory of each
Contracting Party. The date, place and agenda of the meetings shall be
determined by agreement between the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

Article 12

1. Expenses connected with the secondment of specialists, as provided
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2. Les autorit~s centrales comptentes des deux Parties contractantes
conclueront des accords en vue de l'application des dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article, qui 6nonceront en d6tail les r gles r~gissant les
inspections phytosanitaires effectu~es conjointement, ainsi que leur dur~e.

Article 9

Les Parties contractantes s'engagent
a) A se communiquer chaque annie avant le 1e r avril tous renseignements

concernant l'apparition et la propagation d'ennemis des v~g~taux, ainsi
que les mesures prises pour lutter contre eux;

b) A se communiquer, 30 jours au plus tard apr~s leur entree en vigueur,
tous r~glements touchant la protection et la quarantaine des v~g~taux et
r~gissant i'importation, l'exportation et le transit des envois;

c) A se communiquer des renseignements concernant les progr~s scientifiques
et les nouvelles m~thodes et nouveaux moyens de protection des v~g~taux,
ainsi que des revues, ouvrages et autres publications sur la protection et
la quarantaine des v~g~taux.

Article 10

Les Parties contractantes s'engagent :
a) A envoyer, en tant que de besoin, des sp~cialistes dans le territoire de

i'autre Partie contractante aux fins de prendre connaissance des r~sultats
des travaux scientifiques et d'6changer des donn~es d'exp~rience;

b) A donner aux sp~cialistes de i'autre Partie contractante, la possibilit6
de recevoir une formation spcialise dans leurs propres institutions.

Article 11

Les autorit~s centrales comp~tentes des Parties contractantes orga-
niseront, en tant que de besoin mais au moins tous les trois ans, des
rdunions communes, afin d'6tudier et de r~soudre les probikmes pratiques
et scientifiques et d'changer des donn~es d'exprience en matire de pro-
tection et de quarantaine des v gtaux. Les r~unions auront lieu alter-
nativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes. La date,
le lieu et l'ordre du jour des reunions seront arr&t s de concert par les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 12

1. Les d~penses li~es di l'envoi de sp6cialistes vis6 d I'article 10 de la
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for in article 10 of this Convention, shall be borne by the Contracting Party
sending the specialists.

2. Expenses connected with the organization of meetings, as provided
for in article I I of this Convention, shall be borne by the Contracting Party
in whose territory the meeting takes place.

The travel and subsistence expenses of specialists assigned to take part
in the meetings shall be borne by the Contracting Party sending the spe-
cialists.

Article 13

The lists referred to in article 1, paragraph 1 (a), may be amended by
agreement through an exchange of letters between the competent central
authorities of the Contracting Parties.

Article 14

The Convention between the Government of the Polish Republic and
the Government of the People's Republic of Bulgaria on the protection of
agricultural plants against pests and diseases, signed at Warsaw on 26 Sep-
tember 1949,1 shall cease to have effect.

Article 15

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force
30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Warsaw.

2. This Convention is concluded for a term of five years. It shall be
extended automatically for successive five-year terms unless one of the
Contracting Parties denounces it one year before the expiry of the current
term.

DONE at Sofia on 6 December 1968, in duplicate in the Polish and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the People's Republic

of Bulgaria:
[ANDRZEJ KACALA] [VALCHO MATEEV]

United Nations, Treat)' Series, vol. 260, p. 227.
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pr~sente Convention sont A la charge de la Partie contractante qui envoie
les sp6cialistes.

2. Les d~penses lies A l'organisation des r&unions vis~es A l'article 11
de la pr~sente Convention sont A la charge de ia Partie contractante sur
le territoire de laquelle se tient la reunion.

Les frais de voyage et indemnit~s de subsistance des sp~cialistes parti-
cipant auxdites reunions sont A la charge de la Partie contractante qui envoie
les spcialistes.

Article 13

Les listes vis~es A l'alin~a a du paragraphe 1 de 'article premier peuvent
ftre modifi~es de concert par un 6change de lettres entre les autorit~s centrales
comp~tentes des Parties contractantes.

Article 14

La Convention entre le Gouvernement de la R~publique de Pologne et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie relative A la pro-
tection des plantes agricoles contre les parasites et les maladies, sign6e A
Varsovie le 26 septembre 1949' cesse d'avoir effet.

Article 15

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur
30 jours d dater de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A
Varsovie.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une priode de cinq ans.
Sa validit6 sera automatiquement prorog6e de cinq ans en cinq ans, A moins
que l'une des Parties contractantes ne la denonce un an avant 'expiration
de la p6riode en cours.

FAIT A Sofia, en double exemplaire, le 6 d6cembre 1968, en langues
polonaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign&
la pr~sente Convention et y ont oppos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne: R16publique populaire de Bulgarie:

[ANDRZEJ KACALA] [VALTCHO MATEEV]

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 260, p. 227.
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ANNEX

TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE
MATTER OF PLANT PROTECTION AND QUARANTINE

I

LIST OF DISEASES. PESTS AND WEEDS SUBJECT TO PLANT QUARANTINE

IN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Diseases:
1. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
2. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. and Koth). Skapt, and Burkh
3. Pseudomonas solanacearum (E. F. Smith) E. F. Smith
4. Corynebacterium michiganense (E. F, Smith) Jensen
5. Tilletia contraversa (Khfin)
6. Diplodia zeae (Schw.) L~v.
7. Xanthomonas stewarti (E. F. Smith) Dowson
8. Septoria linicola (Speg.) Garc.
9. Peronospora tabacina Adam

10. Erivinia amylovora (Burr.) Winsl.
11. Virus diseases of fruit trees and bushes
12. Virus diseases of strawberries
13. Phytophthora fragariae Hick.
14. Ascochyta chrysanthemi Stev.
15. Puccinia horiana Henn.
16. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson
17. Pseudomonas rimaefaciens Koning

Aplanobacterium populi Rid&
18. Chondroplea populea (Sacc.) Kleb.
19. Cytospora chrysosperma (Pers.) Fr.
20. Glomerella miyabeana (Fuk.) v. Arx.
21. Rhabdocline pseudotsugae Sydow.
22. Lophodermium pinastri (Schrad.) Chevall

Pests:
1. Heterodera rostochiensis Woll.
2. Ditylenchus destructor Thorne
3. Phthorimaea operculella Zell.
4. Phthorimaea ocellatella Boyd.
5. Ditylenchus dipsaci (Kuihn) Filipjew
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ANNEXE

LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCERNANT LA
COOPERATION EN MATIERE DE PROTECTION ET DE QUARANTAINE
DES VGtTAUX.

LISTE DES MALADIES DES VEGETAUX. DES ENNEMIS DES VEGETAUX ET DES PLANTES

ADVENTICES SOUMISES A QUARANTAINE PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Maladies des vkg~taux:
1. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
2. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et Koth). Skapt. et Burkh.
3. Pseudomonas solanacearum (E. F. Smith) E. F. Smith
4. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen
5. Tilletia contraversa (Kuihn)
6. Diplodia zeae (Schw.) Lv.
7. Xanthomonas stewarti (E. F. Smith) Dowson
8. Septoria linicola (Speg.) Garc.
9. Peronospora tabacina Adam

10. Erwinia amylovora (Burr.) Winsi.
11. Virus des arbres fruitiers et des arbustes
12. Virus des fraises
13. Phytophthora fragariae Hick.
14. Ascochyta chrysanthemi Stev.
15. Puccinia horiana Henn.
16. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson
17. Pseudomonas rimaejaciens Koning

Aplanobacterium populi Rid6
18. Chondroplea populea (Sacc.) Kleb.
19. Cytospora chrysosperma (Pers.) Fr.
20. Glomerella miyabeana (Fuk.) v. Arx.
21. Rhabdoline pseudotsugae Sydow.
22. Lophodermium pinastri (Schrad.) Chevall

Ennemis des v'g~taux :
1. Heterodera rostochiensis Woll.
2. Ditylenchus destructor Thorne
3. Phthorimaea operculella Zell.
4. Phthorimaea ocellatella Boyd.
5. Ditylenchus dipsaci (Kiihn) Filipjew
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6. Popillia japonica Newm.
7. Hyphantria cunea Drury
8. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
9. Laspeyresia molesta Busck.

10. Rhagoletis pomonella Walsh.
11. Ceratitis capitata Wied.
12. Viteus vitifolii (Fitch) Shim.
13. Aphelenchoidesfragariae (Ritzema Bos.) Christie
14. Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
15. Prodenia litura F. and Prodenia litoralis Boisd
16. Sitophilus oryzae L.
17. Calandra zea-mais Motsch
18. Rhizopertha dominica F.
19. Trogoderma granarium Ev.
20. Tribolium sp. div.
21. Acanthoscelides obsoletus Say
22. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
23. Balaninus glandium Mrsh.
24. Platypus cylindrus Fabr.
25. Bostrychus capucinus L.
26. Xylosandrus germanus Blandsf.
27. Lyctus sp.
28. Laspeyresia strobiella L.
29. Gilletteelia cooleyi Gyll.
30. Megastigmus sp.
31. Paratetranychus ununguis Jacobi

Weeds:
I. Cuscuta sp. div.
2. Orobanche sp. div.

II

LIST OF DISEASES, PESTS AND WEEDS SUBJECT TO PLANT QUARANTINE

IN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Diseases:
1. Agrobacterium tumefaciens E. F. Sm.
2. Chlorogenus persicae v. vulgaris H.
3. Court-nouj
4. Chalara quercina Henry.
5. Diplodia zeae (Schw.) L~v.
6. Erwinia amylovora (Burr.) Winsi.
7. Panachure
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6. Popillia japonica Newm.
7. Hyphantria cunea Drury
8. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
9. Laspeyresia molesta Busck.

10. Rhagoletis pomonella Walsh
11. Ceratitis capitata Wied.
12. Viteus vitifolii (Fitch) Shim.
13. Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos.) Christie
14. Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
15. Prodenia litura F. et Prodenia litoralis Boisd
16. Sitophilus oryzae L.
17. Calandra zea-mais Motsch
18. Rhizopertha dominica F.
19. Trogoderma granarium Ev.
20. Tribolium sp. div.
21. Acanthoscelides obsoletus Say
22. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
23. Balaninus glandium Mrsh.
24. Platypus cylindrus Fabr.
25. Bostrychus capucinus L.
26. Xylosandrus germanus Blandsf.
27. Lyctus sp.
28. Laspeyresia strobiella L.
29. Gilletteelia cooleyi Gyll.
30. Megastigmus sp.
31. Paratetranychus ununguis Jacobi

Plantes adventices :
1. Cuscuta sp. div.
2. Orobanche sp. div.

II

LISTE DES MALADIES DES VEGETAUX, DES ENNEMIS DES VEGETAUX ET DES PLANTES

ADVENTICES SOUMISES A QUARANTAINE PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Maladies des vkgtaux:
1. Agrobacterium tumejaciens E. F. Sm.
2. Chlorogenus persicae v. vulgaris H.
3. Court-nou
4. Chalara quercina Henry.
5. Diplodia zeae (Schw.) Lv.
6. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.
7. Panachure
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8. Prunus virus 5 (Smith) Peach mosaic virus (Hutchins)
9. Phytophthora fragariae Hick.

10. Phytomonas stewvarti E. F. Smith
11. Septoria linicola (Speg.) Garc.
12. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
13. Sour cherry Stecklenberg disease virus Baumann and Klink.
14. Tilletia indica Nitra.
15. Rhabdocline pseudotsugae Sydow.

Pests:
1. Acanthoscelides obtectus Say
2. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
3. Agrilus mali Mats.
4. Calandra zea-mais Motsch
5. Caulophilus latinasus Say
6. Carposina sasakii Mats.
7. Callosobruchus chinensis L.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eumerus sp.

10. Hyphantria cunea Drury
11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Popillia japonica Newm.
13. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
14. Laspeyresia molesta Busck.
15. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
16. Rhagoletis pomonella Walsh.
17. Tarsonemus fragariae Zimm.
18. Tortrix pronubana Hb.
19. Trogoderma granaria Ev.

Weeds:
1. Acroptilon picris Pall.
2. Cuscuta sp.
3. Iva axillaris Pursb.
4. Helianthus maximiliani Schrad.
5. Cenchrus tribuloides L.
6. Orobanche sp.
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8. Prunus virus 5 (Smith) Mosaique de ]a peche (Hutchins)
9. Phytophthora fragariae Hick.

10. Phytomonas stewarti E. F. Smith
11. Septoria linicola (Speg.) Garc.
12. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
13. Sour cherry Stecklenberg disease virus Baumann et Klink.
14. Tilletia indica Nitra.
15. Rhabdocline pseudotsugae Sydow.

Ennemis des vkgktaux:
1. Acanthoscelides obtectus Say
2. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
3. Agrilus mali Mats.
4. Calandra zea-mais Motsch
5. Caulophilus latinasus Say
6. Carposina sasakii Mats.
7. Callosobruchus chinensis L.
8. Ceratitis capitata Wied.
9. Eumerus sp.

10. Hyphantria cunea Drury
11. Heterodera rostochiensis Woll.
12. Popillia japonica Newm.
13. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
14. Laspeyresia molesta Busck.
15. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
16. Rhagoletis pomonella Walsh.
17. Tarsonemusfragariae Zimm.
18. Tortrix pronubana Hb.
19. Trogoderma granaria Ev.

Plantes adventices:
1. Acroptilon picris Pall.
2. Cuscuta sp.
3. Iva axillaris Pursb.
4. Helianthus maximiliani Schrad.
5. Cenchrus tribuloides L.
6. Orobanche sp.

No 10976





No. 10977

POLAND
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning co-operation with regard to navigation
in frontier waters (with additional protocol). Signed at
Warsaw on 15 May 1969

Authentic texts: Polish and German.

Registered by Poland on 2 March 1971.

POLOGNE
et

RIEPUBLIQUE DfEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord concernant la cooperation en matiere de navigation
sur les eaux frontieres (avec protocole additionnel). Sign
a Varsovie le 15 mai 1969

Textes authentiques: polonais et allemand.

Enregistr par la Pologne le 2 mars 1971.



38 United Nations - Treaty Series 1971

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIFDZY RZADEM POLSKEIJ RZECZYPOSPO-
LITEJ LUDOWEJ A RZADEM NIEMIECKIEJ REPUBLIKI
DEMOKRATYCZNEJ 0 WSPOLPRACY W ZAKRESIE
ZEGLUGI NA WODACH GRANICZNYCH

Kieruja( siq 2yczeniem umocnienia i rozszerzenia przyjaznych stosun-
k6w miqdzy obu Pafistwami w zakresie uprawiania 2eglugi na wodach
granicznych Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Niemieckiej
Republiki Demokratycznej postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq:

W tym celu wyznaczyly Pelnomocnik6w, a mianowicie:
Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Stefana Perkowicza - Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Zeglugi
Rz~d Niemieckiej Republiki Demokratycznej-

Horsta Schlimpera - Zastqpcq Ministra Komunikacji,
kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i spor-
z~dzone w nale~ytej formie, uzgodnili, co nastqpuje:

Artykul I
1. W rozumieniu niniejszej Umowy:

1) Wodami granicznymi s4:
a) rzeka Odra od km 542,4 do km 704,1,
b) rzeka Odra Zachodnia od km 0,0 do km 17,1,
c) tor wodny kolo Nowego Warpna-Altwarp (Zalew Szczecifiski) od

pomocniczego znaku granicznego nr 7 (dalba gwietlna) do pomoc-
niczego znaku granicznego nr 9 (boja gwietlna),

d) rzeka Nysa 1Luycka od m. Gubina do uj~cia.

2) Statkami s4 obiekty plywajqce sluz4ce do przewozu os6b, towar6w,
zwierz;t oraz do rob6t technicznych, rybol6wstwa i sportu.

3) Zeglug4 jest ruch statk6w wymienionych w pkt 2.

2. Ilekro6 w postanowieniach niniejszej Umowy m6wi siq o statkach,
stosuje siq to odpowiednio do tratw.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK POLEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER
DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER
SCHIFFAHRT AUF DEN GRENZGEWSSERN

Geleitet von dem Wunsch, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen
beiden Staaten auf dem Gebiet der Schiffahrt auf den Grenzgewassern zu
festigen und zu erweitern, sind die Regierung der Volksrepublik Polen und
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik iibereingekommen,
dieses Abkommen zu schlieBen.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Die Regierung der Volksrepublik Polen

Stefan Perkowicz, Vizeminister fir Schiffahrt
Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

Horst Schlimper, Stellvertreter des Ministers fiir Verkehrswesen
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten vereinbart haben:

Artikel 1
(1) In diesem Abkommen gelten als:

1. ,,Grenzgewiisser"
a) die Oder von km 542,4 bis km 704,1,
b) die Westoder von km 0,0 bis km 17,1,
c) die Wasserstral3e bei Altwarp-Nowe Warpno (Oder-Haff) von

Hilfsgrenzzeichen Nr. 7 (Leuchtdalben) bis Hilfsgrenzzeichen Nr. 9
(Leuchtboje),

d) die Lausitzer NeiBe von Wilhelm-Pieck-Stadt Guben bis zur Miin-
dung.

2. ,,Fahrzeuge"
Schwimmende Objekte, die fiir die Bef6rderung von Personen, Giitern
oder Tieren beziehungsweise technische Arbeiten, die Fischerei oder den
Sport verwendet werden.

3. ,,Schiffahrt"
Der Verkehr mit den unter Ziffer 2 genannten Fahrzeugen.

(2) Soweit in den Bestimmungen dieses Abkommens der Begriff ,,Fahr-
zeuge" verwendet wird, sind darunter auch FI63e zu verstehen.
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Artykul 2

1. Umawiaj~ce siq Strony udzielaj4 sobie wzajemnie na zasadzie pelnej
r6wnogci prawa uprawiania 2eglugi na wodach granicznych.

2. Zegluga sportowa i turystyczna jest dopuszczalna tylko na rzece
Odrze.

Artykul 3

Wsp6lpraca na podstawie niniejszej Umowy dia bezpiecznego i opty-
malnego uprawiania 2eglugi na wodach granicznych obejmuje w szczeg6l-
nogci nastqpujqce zadania:
1) opracowywanie przepis6w w zakresie 2eglugi i oznakowania 2eglugowego

w6d granicznych,
2) kontrola utrzymania porz~dku i bezpieczefistwa 2eglugi,

3) ustalanie gIqbokogci i szerokogci szlaku 2eglownego,
4) oznakowanie 2eglugowe w6d granicznych,
5) usuwanie zatopionych statk6w i innych znajduj~cych siq na szlaku

2eglownym przedmiot6w, utrudniaj cych 2eglugq,

6) ustalanie miejsc postoju statk6w,
7) przeprowadzanie akcji pomocy i ratownictwa,
8) dochodzenia w sprawie wypadk6w wynikaj~cych z uprawiania 2eglugi.

Artikul 4

1. Umawiaj4ce siq Strony opracuj4 wsp6lnie jednolite przepisy dotyc-
zoce ruchu porz~dkowo- eglugowego, jak r6wnie oznakowania w6d
granicznych dla 2eglugi i wprowadz4 je w 2ycie w tym samym terminie.

2. Zarzodzenia w sprawach nie uregulowanych przepisami, o kt6rych
mowa w ust. 1, a mog~ce mie6 znaczenie dla uprawiania 2eglugi przez
drug Umawiaj4cq siq Strong, bqd4 z ni4 uzgadniane.

Artykul 5

1. Statki dopuszczone do 2eglugi przez jednq z Umawiaj~cych siq
Stron mog4 korzysta6 z calej szerokogci w6d granicznych.

2. Dobijanie do brzegu drugiej Umawiajcej si Strony i kontak-
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A rtikel 2

(1) Die Abkommenspartner gewfihren sich gegenseitig auf der Grund-
lage vlliger Gleichberechtigung das Recht zur Schiffahrt auf den Grenz-
gewdissern.

(2) Der Verkehr mit Sportbooten ist nur auf der Oder zuldissig.

A rtikel 3

Die Zusammenarbeit auf Grund dieses Abkommens fNr eine sichere
und optimale Durchfiihrung der Schiffahrt auf den Grenzgewdissern er-
streckt sich insbesondere auf folgende Aufgaben:
1. Ausarbeitung von Vorschriften fir den Verkehr und far die Kenn-

zeichnung der Grenzgewdisser fiur die Schiffahrt;
2. Kontrolle zur Aufrechterhaltung der Ordnung und Sicherheit der Schiff-

fahrt;
3. Ermittlung der Fahrwassertiefen und -breiten;
4. Kennzeichnung der Grenzgewdisser ffir die Schiffahrt;
5. Beseitigung gesunkener Fahrzeuge und anderer in das Fahrwasser ein-

gebrachter Gegenstinde, die zu einer Gefahr ffir die Schiffahrt werden
kbnnen;

6. Festlegung der Liegestellen;
7. Durchfiihrung von Hilfs- und Rettungsaktionen;
8. Untersuchung von Unfillen, die sich bei der Ausibung der Schiffahrt

ereignen.

Artikel 4

(1) Die Abkommenspartner werden einheitliche Vorschriften fiber die
Regelung des Schiffsverkehrs sowie fiber die Kennzeichnung der Grenz-
gewdisser fUr die Schiffahrt gemeinsam erarbeiten und zum gleichen Termin
erlassen.

(2) Bestimmungen, die nicht durch Vorschriften gemiB Absatz 1 erfaBt
sind und von Bedeutung fUr die Schiffahrt des anderen Abkommenspartners
sein kdnnen, sind mit diesem abzustimmen.

Artikel 5

(1) Die durch einen der Abkommenspartner zum Verkehr zugelassenen
Fahrzeuge k6nnen die ganze Breite der Grenzgewdisser benutzen.

(2) Das Anlegen am Ufer des anderen Abkommenspartners und die
Aufnahme von Verbindungen mit Fahrzeugen des anderen Abkommens-
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towanie siq ze statkami drugiej Umawiaj~cej si Strony jest niedozwolone.
Zakaz ten nie dotyczy stosowania sygnal6w zeglugowych.

3. Statki oraz znajduj~ce si na nich osoby i ladunki sq zwolnione od
kontroli granicznej i celnej.

4. Umawiaj4ce si Strony nie pobieraj1 zadnych oplat za 2eglugq na
wodach granicznych.

Artykul 6

1. W sytuacji, w kt6rej statki zmuszone s4 przybi6 do brzegu drugiej
Umawiaj~cej sig Strony, wzgldnie w kt6rej ich zalogi lub pasazerowie
musz4 zejk na dany brzeg lub zloiy6 na nim ladunki oraz w przypadku
konieczno~ci nawi4zania kontaktu ze statkiem drugiej Umawiaj4cej si
Strony - osoby, statki i ladunki podlegaj4 odpowiednim przepisom drugiej
Umawiaj~cej siq Strony. Miejscowe organy graniczne i celne winny by6
powiadomione niezwlocznie przez kierownika statku o nawi4zaniu ka~dego
kontaktu z brzegiem lub statkiem drugiej Umawiaj;cej siq Strony.

2. W przypadkach wymienionych w ust. 1 organy upowa~nione do
kontroli maj4 prawo wstqpu na statki drugiej Umawiaj~cej siq Strony 1
przeprowadzania kontroli w ramach swych kompetencji.

Artikul 7

1. Kazdy statek powinien posiada6 wymagane przepisami dla upra-
wiania 2eglugi dokumenty i znaki rozpoznawcze.

2. Na ka~dym statku powinien siq znajdowa6 wymagany sktad zalogi
o odpowiednich kwalifikacjach.

3. Czlonkowie zal6g statk6w oraz inne osoby znajduj~ce siq na
statkach powinny posiada6 wzajemnie uznane dokumenty 2eglarskie lub
osobiste wymagane na podstawie wewnqtrznych przepis6w Umawiaj~cych
siq Stron. Osoby znajdujqce siq na statkach sportowych i turystycznych
powinny posiada6 niezale~nie od obowi4zuj4cych dokument6w osobistych
zezwolenia uprawniajqce do plywah na wodach granicznych. Wz6r tego
zezwolenia zostanie uzgodniony przez wlaciwe organy Umawiaj4cych siq
Stron.

4. Dokumenty statk6w oraz ich zal6g wydane lub uznane przez
wtagciwe organy jednej z Umawiaj~cych siq Stron bqdq uznawane przez
organy drugiej Umawiajcej siq Strony.
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partners ist nicht gestattet. Die Anwendung der vorgeschriebenen Schiff-
fahrtssignale wird hierdurch nicht berhfirt.

(3) Fahrzeuge sowie die auf ihnen befindlichen Personen und La-
dungen sind von der Grenz- und Zollkontrolle befreit.

(4) Die Abkommenspartner erheben fMr das Befahren der Grenzge-
wdisser keine Schiffahrtsgebihren.

Artikel 6

(1) Sind Fahrzeuge, deren Besatzungsmitglieder oder andere Personen
gezwungen, am Ufer des anderen Abkommenspartners anzulegen be-
ziehungsweise das Ufer zu betreten oder Ladungen auf dem Ufer ab-
zusetzen oder Verbindungen mit Fahrzeugen des anderen Abkommens-
partners aufzunehmen, so unterliegen die Personen, Fahrzeuge und Ladungen
den entsprechenden Bestimmungen des anderen Abkommenspartners. Die
brtlich zustandigen Grenz- und Zollorgane sind iiber jede Verbindungs-
aufnahme mit dem Ufer oder einem Fahrzeug des anderen Abkommens-
partners durch den Fihrer des Fahrzeuges unverziiglich zu unterrichten.

(2) In den in Absatz 1 genannten Fillen sind die zur Kontrolle er-
michtigten Organe befugt, Fahrzeuge des anderen Abkommenspartners zu
Kontrollzwecken im Rahmen ihrer Befugnisse zu betreten.

Artikel 7

(1) Jedes Fahrzeug muB mit den ftir die Ausuibung der Schiffahrt
vorgeschriebenen Dokumenten und Kennzeichen versehen sein.

(2) Auf jedem Fahrzeug mul3 sich die vorgeschriebene Besatzung mit
der entsprechenden Qualifikation befinden.

(3) Die Besatzungsmitglieder der Fahrzeuge und andere an Bord
befindliche Personen miissen die nach den innerstaatlichen Bestimmungen
der Abkommenspartner fdr den Aufenthalt auf den Grenzgewdssern vor-
geschriebenen und gegenseitig anerkannten Schiffahrts- beziehungsweise
Personaldokumente mitfaihren. Personen, die sich an Bord von Sport-
booten befinden, miissen zus5itzlich zu den vorgeschriebenen Personal-
dokumenten eine Erlaubnis zum Befahren der Grenzgewisser besitzen.
Das Muster dieser Erlaubnis ist durch die zustandigen Organe der Ab-
kommenspartner abzustimmen.

(4) Dokumente der Fahrzeuge sowie der Besatzungen, die durch die
Organe eines Abkommenspartners ausgestellt oder anerkannt wurden, sind
fUr die Organe des anderen Abkommenspartners verbindlich.
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A rtykul 8
W przypadku stwierdzenia przez wta~ciwe organy jednej z Umawia-

jcych siq Stron naruszenia przepis6w 2eglugowych przez czlonk6w zal6g
statk6w drugiej Umawiaj4cej siq Strony, wlagciwe organy drugiej Uma-
wiajcej siq Strony winny by6 o tym poinformowane i mog one by6
proszone o wszczqcie odpowiedniego postqpowania.

A rtykul 9

1. Umawiajce siq Strony ustah miejsca postoju swoich statk6w przy
swoim brzegu, podadz, je do wiadomo~ci drugiej Umawiaj~cej siq Strony
oraz wydadza odpowiednie w tym zakresie zarz4dzenia. Dla statk6w
sportowych, turystycznych i rybackich zostan, ustalone odrqbne miejsca
postoju.

2. Statki organ6w upowa~nionych do przeprowadzania kontroli 1
statki prowadz~ce prace techniczne mog zatrzymywa siq r6wnie2 w innych
miejscach oraz dobija6 do brzegu drugiej Umawiajacej siq Strony na zasadach
ustalonych na podstawie art. 21.

Artykul 10
Umawiaj4ce siq Strony bqd, udziela6 wzajemnie wszelkiej pomocy

osobom i statkom drugiej Umawiajcej siq Strony znajduj4cym siq w
niebezpieczefistwie. Koszty powstale w zwiqzku z udzieleniem pomocy bqd4
pokrywane przez tq Umawiaj~c4 siq Stronq, kt6rej statkom pomocy
udzielono.

Artykul 11
1. Wla~ciwe organy Umawiajacych siq Stron przeprowadzajq w za-

sadzie wsp6lnie dochodzenia w sprawach wypadk6w, kt6re powstaly przy
uprawianiu 2eglugi na wodach granicznych wymienionych w art. 1 ust. 1
pkt 1 lit. a), b) i d), o ile wypadek naruszyl interesy obu Umawiaj4cych siq
Stron. Celem dochodzefi bqdzie ustalenie przyczyny wypadku, winy, jak
r6wnie rodzaju i zasiqgu powstalych szk6d.

2. W razie wypadku dotycz~cego os6b lub rzeczy obu Umawiaj4cych
siq Stron, w wyniku kt6rego powstaly szkody, roszczenia o odszkodowanie
rozstrzygane bqd4 wedlug prawa Strony, na terytorium kt6rej wypadek mial
miejsce.

3. Je~eli nie mo2na ustalid, na czyim terytorium wypadek mial miejsce
- roszczenia o odszkodowanie bqda rozpatrywane wedlug prawa tej
Umawiajcej siq Strony, kt6ra poniosla wiqksz4 szkodq.
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Artikel 8
Stellen die zustandigen Organe des einen Abkommenspartners Ver-

st6Be der Besatzungsmitglieder von Fahrzeugen des anderen Abkommens-
partners gegen Schiffahrtsvorschriften fest, so haben sie die zustandigen
Organe des anderen Abkommenspartners zu informieren und k6nnen um
Einleitung der erforderlichen Maf3nahmen ersuchen.

Artikel 9
(1) Die Abkommenspartner legen die Liegestellen ihrer Fahrzeuge zu

ihrem Ufer fest, geben diese dem anderen Abkommenspartner zur Kenntnis
und erlassen dazu entsprechende Liegeordnungen. Fur Sportboote und
Fischereifahrzeuge werden gesonderte Liegestellen festgelegt.

(2) Die Fahrzeuge der zur Kontrolle ermachtigten Organe sowie
Fahrzeuge, die technische Arbeiten ausfiihren, k6nnen auch an anderen
Stellen halten und entsprechend den auf der Grundlage des Artikels 21
getroffenen Vereinbarungen am Ufer des anderen Abkommenspartners
anlegen.

Artikel 10
Die Abkommenspartner werden in Not befindlichen Personen und

Fahrzeugen des anderen Abkommenspartners jegliche Hilfe gewahren. Die
dabei enstandenen Kosten sind von dem Abkommenspartner zu tragen,
dessen Fahrzeugen Hilfe gewihrt wurde.

Artikel 11
(1) Die zustindigen Organe beider Abkommenspartner fiihren grund-

satzlich gemeinsam die Untersuchung von Unfallen durch, die bei der
Ausilbung der Schiffahrt auf den Grenzgewassern gemaiB Artikel 1, Absatz 1,
Ziffer 1, Buchstaben a, b und d eintreten, soweit durch den Unfall Interessen
beider Abkommenspartner beriihrt werden. Die Untersuchungen sind mit
dem Ziel zu fiihren, die Unfallursache, die Schuld sowie die Art und den
Umfang des unmittelbaren Schadens zu ermitteln.

(2) Bei einem Unfall, an dem Personen oder Sachen beider Ab-
kommenspartner beteiligt sind und ein Schaden entstanden ist, werden die
Schadensersatzanspriche auf der Grundlage des Rechts des Abkommens-
partners entschieden, auf dessen Territorium sich der Unfall ereignet hat.

(3) Ist nicht zu ermitteln, aufwessen Territorium der Unfall eingetreten
ist, so werden die Schadensersatzansprilche auf der Grundlage des Rechts
des Abkommenspartners entschieden, bei dem der gr6Bere Schaden ent-
standen ist.
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4. Jezeli przedsiqbiorstwa lub instytucje obu Umawiaj4cych siq Stron,
uczestnicz4ce w wypadku lub zainteresowane wypadkiem, nie uzgodni4
wzajemnych roszczefi z tytulu powstalej szkody - nale~y powola6 dla
rozpatrzenia sporu wsp6ln4 Komisjq. Komisja nie jest zwi~zana ustaleniami
organ6w dochodzeniowych odno~nie wysokogci szkody.

5. Decyzje Komisji, o kt6rej mowa w ust. 4, mog by6 podejmowane
tylko jednomyglnie; jezeli nie zostanie osi~gniqta jednomyglnok, to w6wczas
nalezy siq zwr6ci6 o ostateczne rozstrzygniqcie sprawy do Miqdzynarodo-
wego S~du Arbitra~owego do Spraw Zeglugi Morskiej i Sr6dldowej w
Gdyni.

6. Tryb przeprowadzania dochodzeti w sprawach wypadk6w pow-
stalych na wodach granicznych wymienionych w art. 1 ust. 1 pkt 1 lit.
a), b) i d) Umawiajqce siq Strony uregulujq w porozumieniu zawartym na
podstawie art. 21. W porozumieniu tym r6wnie2 ustalony bqdzie spos6b
powolania, skiad i tryb postqpowania Komisji, o kt6rej mowa w ust. 4.

7. Dochodzenia w sprawie wypadk6w na wodach granicznych wy-
mienionych w art. 1 ust. 1 pkt 1 lit. c) bqd4 przeprowadzane przez wla~ciwe
organy Umawiaj~cych siq Stron. Je~eli po zako6czeniu dochodzenia uczest-
nicy wypadku nie dojd4 do porozumienia w sprawie roszczefi, to w6wczas
nale~y siq zwr6ci6 o ostateczne rozstrygniqcie sprawy do Miqdzynarodowego
S~du Arbitrazowego do Spraw Zeglugi Morskiej i Sr6dldowej w Gdyni.

Artykul 12

Uprawianie rybol6wstwa na wodach granicznych nie moze utrudnia6
2eglugi. Inne warunki uprawiania rybol6wstwa bqd4 regulowane odpowied-
nim porozumieniem obu Umawiaj~cych siq Stron.

Artykul 13

1. Prace zmierzaj4ce do bezpiecznego i optymalnego uprawiania
2eglugi, jak tez zwi~zane z tym oznakowanie w6d granicznych wykonywane
sq w zasadzie przez kakdq Umawiaj~c4 siq Stronq na jej terytorium i na
jej koszt.

2. Jezeli w interesie bezpieczefistwa 2eglugi lub z innych waznych
przyczyn zajdzie potrzeba lokalnego podzialu pracy w inny spos6b anizeli
okreglony w ust. 1, to w tym przypadku zostanie zawarte odpowiednie
porozumienie pomiqdzy wtagciwymi organami.

Artykul 14

1. Obie Umawiaj4ce siq Strony bqd4 usuwaly zatopione statki i inne
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(4) K6nnen die am Unfall beteiligten oder interessierten Betriebe und
Institutionen beider Abkommenspartner zu keiner Schadensregelung ge-
langen, so ist zur Klirung des Falles eine gemeinsame Kommission zu
bilden. Die Kommission ist nicht an die Festlegungen der Untersuchungs-
organe iiber den Umfang des Schadens gebunden.

(5) Entscheidungen der Kommission gemdiB Absatz 4 konnen nur
einstimmig getroffen werden; wird keine Einstimmigkeit erreicht, so ist
um eine endgiiltige Entscheidung beim Internationalen Schiedsgericht ffir
See- und Binnenschiffahrt in Gdynia nachzusuchen.

(6) Das Verfahren zur Untersuchung von Unfallen, die auf den
Grenzgewassern gemaf3 Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 1, Buchstaben a, b und
d entstanden sind, werden die Abkommenspartner durch eine auf der
Grundlage des Artikels 21 getroffene Vereinbarung regein. In dieser Verein-
barung werden aulerdem die Art der Bildung, die Zusammensetzung und
die Verfahrensweise der Kommission gemif3 Absatz 4 festgelegt.

(7) Die Untersuchung von Unfillen auf den Grenzgewdissern gemaB
Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 1, Buchstabe c erfolgt durch die zustandigen
Organe der Abkommenspartner. Konnen sich nach AbschluB der Unter-
suchungen die am Unfall Beteiligten iber die Anspriiche nicht einigen, so
ist urn eine endgfiltige Entscheidung beirn Internationalen Schiedsgericht fMr
See- und Binnenschiffahrt in Gdynia nachzusuchen.

Artikel 12

Die Schiffahrt auf den Grenzgewassern darf durch den Fischfang nicht
behindert werden. Im ubrigen regeln sich die Bedingungen iber den
Fischfang nach einer entsprechenden Vereinbarung zwischen beiden Ab-
kommenspartnern.

Artikel 13

(1) Die Arbeiten zur sicheren und optimalen Durchffihrung der Schiff-
fahrt sowie die dazugehorige Kennzeichnung der Grenzgewdsser erfolgen
grundsitzlich durch jeden Abkommenspartner auf eigenern Territorium auf
eigene Kosten.

(2) Werden im Interesse der Sicherheit der Schiffahrt oder auf Grund
anderer wichtiger Ereignisse ortliche Arbeitsteilungen erforderlich, so k6nnen
abweichend von Absatz I hierfiber Vereinbarungen zwischen den zustindigen
Organen getroffen werden.

Artikel 14

(1) Beide Abkommenspartner werden gesunkene Fahrzeuge und
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przeszkody 2eglugowe. Odpowiednie przedsiqwziqcia bqd4 uzgadniane
miqdzy wlagciwymi organami Umawiaj~cych siq Stron.

2. Wydobycie zatopionych statk6w nale~y do tej Umawiajqcej siq
Strony, kt6ra dopucila je do ruchu.

Artykul 15

Sondowania podlu2ne i poprzeczne potrzebne dla ustawiania znak6w
2eglugowych i ustalania glqbokogci i szerokogci szlaku 2eglownego bqd4
przeprowadzane na podstawie porozumienia wlagciwych organ6w Uma-
wiaj4cych si Stron.

Artykul 16

Umawiajqce siq Strony bqd4 zabezpiecza mo~liwe do osi~gniqcia
gtqbokogci i szerokogci szlaku 2eglownego dla wykorzystania 2eglugi I
ladownoci statk6w. Wlagciwe organy obu Umawiajcych siq Stron bqd4
siq w tym celu wzajemnie porozumiewad.

Artykul 17

1. Dopuszczalne dla uprawiania 2eglugi glqbokogci tranzytowe po-
winny by6 ustalane wsp6lnie odpowiednio do aktualnego stanu w6d. W tym
celu wlagciwe organy obu Umawiajcych siq Stron utrzymywa6 bqdq
sluzbq informacyjnq.

2. Wsp6lnie ustalone gltbokogci tranzytowe sq wi424ce dla 2eglugi
obu Umawiaj~cych siq Stron.

3. Stany wysokich w6d 2eglownych powinny by6 ustalone wsp6lnie 1
bqd4 obowi~zywad obie Umawiaj;ce siq Strony.

Artykul 18

Wszelkie prace przy i na wodach granicznych, maj~ce na celu zabez-
pieczenie 2eglugi, a maj4ce wplyw na stan ochrony granicy powinny by6
uzgadniane z wlagciwymi organami ochrony granic.

Artykul 19

1. Przekraczanie granicy przez osoby, kt6re zajqte s4 na terytorium
drugiej Umawiaj4cej siq Strony kierowaniem lub wykonywaniem prac
zwi~zanych z niniejsz4 Umow4, odbywa siq na podstawie wlagciwej umowy
o wsp6lpracy w sprawach granicznych.
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andere Schiffahrtshindernisse beseitigen. Die zustandigen Organe beider
Abkommenspartner werden dazu geeignete MaBnahmen vereinbaren.

(2) Die Bergung gesunkener Fahrzeuge obliegt dem Abkommens-
partner, der sie zum Verkehr zugelassen hat.

Artikel 15

Die zum Aufstellen der Schiffahrtszeichen und zur Feststellung der
Fahrwassertiefen und -breiten erforderlichen Lings- und Querpeilungen
erfolgen auf der Grundlage von Vereinbarungen zwischen den zustandigen
Organen beider Abkommenspartner.

Artikel 16

Die Abkommenspartner werden die ffir die Auslastung der Schiffahrt
und fur die Ladef'ahigkeit der Fahrzeuge erreichbaren Fahrwassertiefen und
-breiten sichern. Dazu werden zwischen den zustandigen Organen beider
Abkommenspartner Vereinbarungen getroffen.

Artikel 17

(1) Die ftir den Betrieb der Schiffahrt zulissigen Fahrwassertiefen sind
entsprechend den jeweiligen Wasserstdnden gemeinsam festzulegen. Zu
diesem Zweck werden die zustindigen Organe beider Abkommenspartner
einen Informationsdienst unterhalten.

(2) Die gemeinsam festgelegte Fahrwassertiefe ist fir die Schiffahrt
beider Abkommenspartner verbindlich.

(3) Die h6chstschiffbaren Wasserstinde sind gemeinsam festzulegen
und ffir beide Abkommenspartner verbindlich.

Artikel 18

Sdimtliche Maf3nahmen an und auf den Grenzgewissern zur Gewahr-
leistung der Schiffahrt, die die Grenzordnung beeinflussen k6nnen, sind mit
den zustindigen Grenzschutzorganen abzustimmen.

Artikel 19

(1) Der Grenzuibertritt von Personen, die aUf dem Territorium des
anderen Abkommenspartners mit der Leitung oder Durchfihrung der sich
aus diesem Abkommen ergebenden Arbeiten beschiftigt sind, erfolgt auf der
Grundlage des entsprechenden Abkommens aiber die Zusammenarbeit in
Grenzangelegenheiten.
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2. Bez pozwolefi i oplat celnych mogq by6 przywozone §rodki prze-
wozowe, jak r6wniei matierialy, narzqdzia i instrumenty potrzebne na tery-
torium drugiej Umawiajqcej siq Strony dla wykonywania rob6t przewid-
zianych w niniejszej Umowie.

3. Zwolnienia, o kt6rych mowa w ust. 2, stosuje siq pod warunkiem
powrotnego wywozu - po ukoficzeniu rob6t przewidzianych w niniejszej
Umowie - §rodk6w przewozowych, nie wykorzystanych material6w, nar-
zqdzi i instrument6w.

4. Nadz6r nad przywozem i wywozem §rodk6w przewozowych, ma-
terial6w, narzqdzi i instrument6w okre~lonych w ust. 2 i 3 odbywa siq
wedlug wewnqtrznych przepis6w Umawiaj~cych siq Stron.

5. Osoby zatrudnione przy robotach przewidzianych w niniejszej
Umowie mog4 przywozi6 i wywozi6 bez oplat celnych i pozwolefi
przedmioty osobistego uzytku i artykuly konsumpcyjne w ilo~ci odpo-
wiedniej na czas pobytu na terytorium drugiej Umawiajlcej siq Strony,
stosownie do odrqbnego porozumienia wla~ciwych organ6w albo wewnqtrz-
nych przepis6w Umawiaj~cych siq Stron.

Artykul 20

Dla realizacji niniejszej Umowy ka~da Umawiaj~ca siq Strona powola
Pelnomocnika Rz4du, zwanego dalej Petnomocnikiem, oraz jego zastqpcq.
Nazwiska pelnomocnik6w i ich zastqpc6w bqd4 podane w drodze dyplo-
matycznej do wiadomo~ci drugiej Umawiajcej siq Strony.

A rtykul 21

1. Pelnomocnicy mog4 zawiera6 porozumienia zwiqzane z wykony-
waniem niniejszej Umowy. Mog4 oni zastrzega6 zatwierdzanie porozumiefi
przez wla~ciwe organy Umawiaj~cych siq Stron.

2. Pelnomocnicy informujP siq wzajemnie o tym, jakie organy s4
wla~ciwe dla wykonywania poszczeg6lnych zadafi wynikaj~cych z niniejszej
Umowy. Organy te bqda porozumiewa6 siq bezpo~rednio przy wykonywaniu

zadai.

Artykul 22

1. Pelnomocnicy spotykaj siq w zasadzie raz do roku. Rozmowy od-
bywa6 siq bqdq na przemian w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i w
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(2) Transportmittel, Materialien, Gerate und Instrumente, die auf dem
Territorium des anderen Abkommenspartners ftir in diesem Abkommen
vorgesehene Arbeiten benotigt werden, k6nnen genehmigungs- und zollfrei
eingefiihrt werden.

(3) Die in Absatz 2 genannten Befreiungen werden unter der Be-
dingung gewdhrt, daB die Transportmittel, die nicht verbrauchten Mate-
rialien, die Gerate und Instrumente nach Beendigung der in diesem Ab-
kommen vorgesehenen Arbeiten wieder ausgefiihrt werden.

(4) Die flberwachung der Ein- und Wiederausfuhr von Transport-
mitteln, Materialien, Geraten und Instrumenten gemaB den Absitzen 2 und
3, erfolgt nach den innerstaatlichen Bestimmungen der Abkommenspartner.

(5) Personen, die mit den in diesem Abkommen vorgesehenen Arbeiten
beschiftigt sind, k6nnen fur die Zeit des Aufenthaltes auf dem Territorium
des anderen Abkommenspartners Gebrauchs- und Verbrauchsgegenstdinde
im Rahmen des pers6nlichen Bedarfs nach einer gesonderten Vereinbarung
beziehungsweise nach den innerstaatlichen Bestimmungen genehmigungs-
und zollfrei ein- und ausfiihren.

Artikel 20

Zur Durchfilhrung dieses Abkommens ernennt jeder Abkommens-
partner einen Bevollmdichtigten der Regierung - nachstehend Bevoll-
mdichtigter genannt - sowie dessen Vertreter. Die Namen der Bevoll-
mdichtigten und ihrer Vertreter werden auf diplomatischem Wege dem
anderen Abkommenspartner mitgeteilt.

A rtikel 21

(1) Die Bevollmdchtigten konnen Vereinbarungen uber die Durch-
fihrung dieses Abkommens treffen. Sie k6nnen sich die Bestditigung der
Vereinbarung durch die zustdindigen Organe der Abkommenspartner vorbe-
halten.

(2) Die Bevoilmichtigten informieren sich gegenseitig dariiber, welche
Organe fMr die Erfillung der sich aus diesem Abkommen ergebenden
einzelnen Aufgaben zustandig sind. Diese Organe treten bei der Durch-
fiihrung ihrer Aufgaben direkt in Verbindung.

Artikel 22

(1) Die Bevllmachtigten treffen in der Regel einmal im Jahr zusammen.
Zu diesen Zusammenkainften werden auch die Vertreter der Organe hinzu-
gezogen, deren Aufgaben beriihrt werden. Die Verhandlungen sind ab-

N" 10977



52 United Nations - Treaty Series 1971

Niemieckiej Republice Demokratycznej. W spotkaniach tych uczestnicz4
r6wniez przedstawiciele organ6w, kt6rych dotyczq omawiane zagadnienia.

2. Spotkania s4 zwolywane i prowadzone przez Pelnomocnika tej
Umawiajcej siq Strony, na kt6rej terytorium maj4 mie6 miejsce.

3. Z kadego spotkania Pelnomocnik6w nalezy sporz~dzi6 protok6l
w dw6ch egzemplarzach, kakdy w jNzykach polskim i niemieckim.

4. Koszty zwi4zane z przeprowadzeniem spotkania ponosi ta Uma-
wiaj~ca siq Strona, na terytorium kt6rej ma ono miejsce. Koszty podr62y
i pobytu ponosi ka2da Umawiaj~ca siq Strona oddzielnie.

A rtykul 23

1. Z zastrze~eniem postanowiefi ust. 2 z dniem wejcia w 2ycie
niniejszej Umowy trac4 moc:
1) Umowa midzy Rz4dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Niemieckiej

Republiki Demokratycznej w sprawie 2eglugi na wodach granicznych
oraz w sprawie eksploatacji i utrzymania w6d granicznych, podpisana w
Berlnie dnia 6 lutego 1952 roku,

2) pkt 3 Protokolu dodatkowego do Umowy miqdzy Rz~dem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej a Rz~dem Niemieckiej Republiki Demo-
kratycznej o wsp6lpracy w dziedzinie gospodarki wodnej na wodach
granicznych, podpisanej w Berlinie dnia 11 marca 1965 roku.

2. Przepisy dotycz4ce 2eglugi na wodach granicznych ustalone na
podstawie artykulu 30 Umowy wymienionej w ust. 1 pkt 1 i Protokolu
koficowego do tej Umowy zachowuj4 moc do czasu wejgcia w 2ycie nowych
przepis6w.

A rtykul 24

Umowa nieniejsza podlega ratyfikacji i wchodzi w 2ycie w dniu
wymiany dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfika-
cyjnych nast~pi w Berlnie - stolicy Niemieckiej Republiki Demokratycznej.

A rtykul 25

Umowa niniejsza zostala zawarta na okres dziesiqciu lat. Jej waznok
przedluka siq kazdorazowo o dalsze pi* lat, jezeli 2adna z Umawiaj~cych
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wechselnd in der Volksrepublik Polen und in der Deutschen Demokra-
tischen Republik durchzufaihren.

(2) Die Zusammenkainfte sind von dem Bevollmdichtigten des Ab-
kommenspartners einzuberufen und zu leiten, auf dessen Territorium sie
stattfinden sollen.

(3) Ober jede Zusammenkunft der Bevollmdichtigten ist ein Protokoll
in zwei Exemplaren, jedes in polnischer und deutscher Sprache, zu fertigen.

(4) Die mit der Durchffihrung der Zusammenkiinfte verbundenen
Kosten trdgt der Abkommenspartner, auf dessen Territorium sie stattfinden.
Die Reise- und Aufenthaltskosten tr~igt jeder Abkommenspartner selbst.

Artikel 23

(1) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 2 verlieren mit dem
Tage des Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens ihre Gfiltigkeit:
1. Das Abkommen zwischen der Regierung der Republik Polen und der

Regierung der Deutschen Demokratischen Republik uber die Schiffahrt
auf den Grenzgewdssern und iiber die Ausnutzung und Instandhaltung
der Grenzgewdsser, unterzeichnet am 6. Februar 1952 in Berlin;

2. Die Ziffer 3 des Zusatzprotokolls zum Abkommen zwischen der Re-
gierung der Volksrepublik Polen und der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik iber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet
der Wasserwirtschaft an den Grenzgewdssern, unterzeichnet am 11. Marz
1965 in Berlin.

(2) Die Vorschriften beziiglich der Schiffahrt auf den Grenzgewissern,
die auf Grund des Artikels 30 des im Absatz 1, Ziffer 1 genannten Ab-
kommens und des SchluBprotokolls zu diesem Abkommen festgelegt worden
sind, behalten ihre Giiltigkeit bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens neuer
Vorschriften.

A rtikel 24

Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt mit dem Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft. Der Austausch der Rati-
fikationsurkunden erfolgt in Berlin, der Hauptstadt der Deutschen Demo-
kratischen Republik.

A rtikel 25

Dieses Abkommen wird fiir die Dauer von zehn Jahren abgeschlossen.
Seine Gilltigkeit verlingert sich um jeweils fiinf Jahre, wenn keiner der
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siq Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szek miesiqcy przed
uplywem odpowiedniego terminu.

Umowa niniejsza zostala sporzqdzona w Warszawie dnia 15 maja 1969
roku w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i niemieckim,
przy czym oba teksty maj4 jednakow4 moc.

NA DOWOD CZEGO Pelnomocnicy Umawiaj~cych sig Stron podpisali 1
opatrzyli pieczqciami niniejszq Umowq.

Z upowa~nienia
Rzqdu Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:
STEFAN PERKOWICZ

Podsekretarz Stanu
w Ministerstwie 2eglugi

Z upowa~nienia
Rzqdu Niemieckiej

Republiki Demokratycznej:
HORST SCHLIMPER

Zastqpca Ministra
Komunikacji

PROTOKOL DODATKOWY DO UMOWY MIFEDZY RZADEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZADEM NIEMIECKIEJ
REPUBLIKI DEMOKRATYCZNEJ 0 WSPOLPRACY W ZAKRESIE
ZEGLUGI NA WODACH GRANICZNYCH

Przy podpisywaniu Umowy miqdzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej a Rzqdem Niemieckiej Republiki Demokratycznej o wsp6lpracy w zakresie
eglugi na wodach granicznych uzgodniono, co nastqpuje:

Ustalenia art. 24 Umowy miqdzy Rz~dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem
Niemieckiej Republiki Demokratycznej w sprawie zeglugi na wodach granicznych
oraz w sprawie eksploatacji i utrzymania w6d granicznych, podpisanej w Berfinie
dnia 6 lutego 1952 roku, jak r6wnie2 ustalone warunki dotyczqce uprawiania
rybol6wstwa na wodach granicznych - s4 do czasu zawarcia odpowiedniego
porozumienia miqdzy Umawiaj4cymi siq Stronami - nadal obowiqzuj4ce.

Niniejszy Protok6l, bqd4cy integraln4 czqci4 Umowy, sporzqdzony zostal
w Warszawie, dnia 15 maja 1969 roku w dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzyku
polskim i niemieckim, przy czym oba teksty majI jednakow4 moc.

Z upowa nienia
Rz4du Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:
STEFAN PERKOWICZ

Podsekretarz Stanu
w Ministerstwie Zeglugi

Z upowainienia
Rz4du Niemieckiej

Republiki Demokratycznej:
HORST SCHLIMPER
Zastqpca Ministra

Komunikacji
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Abkommenspartner es auf dem Notifizierungswege sechs Monate vor
Ablauf des entsprechenden Zeitraumes kiindigt.

Dieses Abkommen wurde in Warschau, am 15. Mai 1969, in zwei
Exemplaren, jedes in polnischer und in deutscher Sprache, ausgefertigt,
wobei beide Texte die gleiche Guiltigkeit haben.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten der Abkommens-
partner dieses Abkommen unerzeichnet und gesiegelt.

Im Auftrage der Regierung Im Auftrage der Regierung
der Volksrepublik Polen: der Deutschen Demokratischen

Republik:
STEFAN PERKOWICZ HORST SCHLIMPER

Vizeminister fir Schiffahrt Stellvertreter des Ministers
ftir Verkehrswesen

ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK
OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER SCHIFF-
FAHRT AUF DEN GRENZGEWASSERN VOM 15. MAI 1969

Bei der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Regierung der Volks-
republik Polen und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik iiber
die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Schiffahrt auf den Grenzgewiissern wurde
folgendes vereinbart:

Die Bestimmungen des Artikels 24 des Abkommens zwischen der Regierung
der Republik Polen und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
fiber die Schiffahrt auf den Grenzgewdssern und fiber die Ausnutzung und Instand-
haltung der Grenzgewdisser, unterzeichnet am 6. Februar 1952 in Berlin, sowie
die dazu vereinbarten Bedingungen iber den Fischfang auf den Grenzgewdissern
sind bis zum AbschuB entsprechender Vereinbarungen zwischen den Abkommens-
partnern weiterhin anzuwenden.

Das vorliegende Protokoll, das integrierender Bestandteil des Abkommens
ist, wurde in Warschau am 15. Mai 1969 in zwei Exemplaren, jedes in polnischer
und deutscher Sprache ausgefertigt, wobei beide Texte die gleiche Giiltigkeit haben.

Im Auftrage der Regierung Im Auftrage der Regierung
der Volksrepublik Polen: der Deutschen Demokratischen

Republik:
STEFAN PERKOWICZ HORST SCHLIMPER

Vizeminister fflr Schiffahrt Stellvertreter des Ministers
ffir Verkehrswesen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION WITH REGARD TO NAVI-
GATION IN FRONTIER WATERS

The Government of the Polish People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic, desiring to strengthen and expand
friendly relations between the two States with regard to navigation in
frontier waters, have agreed to conclude this Agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Polish People's Republic:

Stefan Perkowicz, Under-Secretary of State in the Ministry of Navi-
gation;

The Government of the German Democratic Republic:
Horst Schlimper, Deputy Minister of Transport,

who having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1
1. For the purposes of this Agreement:

(1) "Frontier waters" means:
(a) The Oder from km 542.4 to km 704.1;
(b) The West Oder from km 0.0 to km 17.1;
(c) The waterway off Altwarp and Nowe Warpno [Zalew Szczecifiski

(Oder Haft)] from auxiliary frontier mark No. 7 (beacon) to
auxiliary frontier mark No. 9 (light-buoy);

(d) The Nysa Lu~ycka (Lausitzer Neisse) from Wilhelm-Pieck-Stadt
Guben (Gubin) to the mouth.

(2) "Vessels" means water-borne objects used for the transport of persons,
goods or animals, for engineering works, for fishing and for sport.

(3) "Navigation" means traffic involving the vessels listed under paragraph 2.

1 Came into force on 5 March 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Berlin, in accordance with article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIt-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LA COOPERATION EN
MATIItRE DE NAVIGATION SUR LES EAUX
FRONTItRES

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, d'une part,
et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande, d'autre
part, dsireux de resserrer et de d~velopper les relations amicales entre
les deux tats dans le domaine de la navigation sur les eaux frontires, ont
d&cid de conclure le present Accord.

Ils ont d6sign6 i cet effet pour leurs plnipotentiaires:
Le Gouvernement de ]a R6publique populaire de Pologne:

M. Stefan Perkowicz, Vice-Ministre de la navigation;

Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande:
M. Horst Schlimper, Ministre adjoint des transports,

lesquels, apr~s s'ftre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord:
1) L'expression « eaux fronti~res > d~signe:

a) L'Oder du km 542,4 au km 704,1;
b) Le Westoder du km 0,0 au km 17,1;
c) La voie fluviale pros de Altwarp-Nowe Warpno (Oderhaff [Zalew

Szczeciiiski]) de ia borne fronti~re auxiliaire no 7 (Leuchtdalben)
jusqu'A la borne frontire auxiliaire no 9 (Leuchtboje);

d) La Neisse de Lusace depuis Wilhem-Pieck-Stadt Guben jusqu'd
l'embouchure.

2) Le mot « bateaux >> d~signe les engins flottants utilis~s pour le transport
de personnes, de b~tail et de marchandises, pour des travaux techniques,
pour la p&he ou pour le sport.

3) Le mot «navigation >> dsigne la circulation des bateaux visas i l'alin~a
2 ci-dessus.

' Entr& en vigueur le 5 mars 1970 par I'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu
Berlin, conformement A I'article 24.
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2. Where the term "vessels" is used in the provisions of this Agreement,
it shall be understood to include rafts.

Article 2
1. The Contracting Parties grant each other, on a basis of complete

equality, the right to navigation in frontier waters.
2. Sporting and tourist navigation shall be permitted only on the Oder.

Article 3

Co-operation on the basis of this Agreement for the safe and optimum
conduct of navigation in frontier waters shall include, in particular, the
following functions:
(1) The preparation of rules concerning navigation and concerning the

marking of frontier vaters for navigation;
(2) Supervision to maintain the order and safety of navigation;
(3) Determination of the depth and breadth of the fairway;
(4) Marking of frontier waters for navigation;
(5) Removal of sunken vessels and other objects in the fairway which may

become a danger to navigation;
(6) Designation of moorings;
(7) Conduct of aid and rescue operations;
(8) Investigation of accidents occuring in the course of navigation.

Article 4

1. The Contracting Parties shall jointly prepare uniform rules con-
cerning the regulation of shipping and the marking of frontier waters for
navigation and shall put them into force on the same date.

2. Provisions not covered by the rules referred to in paragraph 1 which
may affect navigation by the other Contracting Party shall be agreed upon
with that Party.

Article 5
1. Vessels authorized for navigation by either Contracting Party may

use the full width of the frontier waters.
2. Tying up to the other Contracting Party's bank and making contact

with vessels of the other Contracting Party shall not be permitted. This
provision shall not affect the use of the prescribed navigation signals.

3. Vessels and persons and cargo on board them shall be exempt from
frontier and customs inspections.
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2. Le terme «bateaux> , tel qu'il est utilis dans les dispositions du
present Accord d~signe &galement les trains de bois.

Article 2
1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur un pied

d' galit& absolue, le droit de navigation sur les eaux fronti~res.
2. La circulation des bateaux de sport n'est autoris6e que sur l'Oder.

Article 3

La cooperation, pr~vue dans le present Accord, aux fins d'assurer la
s~curit et le d6roulement dans les meilleures conditions possibles de la
navigation sur les eaux frontires comprend notamment les tdches suivantes:
1) Elaboration d'une r~glementation pour la circulation fluviale et la

signalisation des eaux fronti~res aux fins de la navigation;
2) Contr6le en vue du maintien de l'ordre et de la s&curit& de la navigation;
3) Recherches sur la profondeur et la largeur du chenal;
4) Signalisation des eaux fronti~res pour la navigation;
5) Enlvement de bateaux coul~s et d'autres objets se trouvant dans le

chenal qui peuvent constiluer un danger pour la navigation;
6) Fixation des lieux de mouillage;
7) Operations d'assistance et de sauvetage;
8) Enqufte sur les accidents qui peuvent survenir au cours de la navigation.

Article 4

1. Les Parties contractantes doivent laborer ensemble et promulguer
simultan~ment des dispositions uniformes pour la r~glementation de la
circulation fluviale et pour la signalisation des eaux frontires.

2. Les r~gles qui ne sont pas promulgu6es en application du para-
graphe 1 ci-dessus et qui affectent la navigation de l'autre Partie contractante
doivent faire l'objet d'un accord avec cette dernire.

Article 5

1. Les bateaux autoris~s A circuler par l'une des Parties contractantes
peuvent utiliser toute la largeur des eaux frontires.

2. Il leur est interdit d'accoster la rive de l'autre Partie contractante
et d'entrer en rapport avec les bateaux de l'autre Partie contractante.
Cette disposition ne porte pas atteinte d l'utilisation des signaux de navi-
gation prescrits.

3. Les bateaux, ainsi que les personnes et les chargements qu'ls trans-
portent, sont dispenses des formalit~s de frontire et de douane.
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4. The Contracting Parties shall levy no navigation charges on navi-
gation in frontier waters.

Article 6

1. In the event of vessels, members of their crews or other persons
being obliged to tie up to the other Contracting Party's bank, to land or
discharge cargo on the bank or to make contact with vessels of the other
Contracting Party, such persons, vessels and cargoes shall be subject to
the relevant provisions of the other Contracting Party. The person in
charge of the vessel shall immediately inform the local frontier and customs
authorities of any contact with the bank or with a vessel of the other
Contracting Party.

2. In the cases referred to in paragraph 1, the authorities competent to
conduct inspections shall be empowered to board vessels of the other
Contracting Party and to carry out inspections within their sphere of
competence.

Article 7

1. Every vessel shall carry the documents and distinctive marks pre-
scribed for navigation.

2. Every vessel shall carry a crew of the revised composition and
possessing the proper qualifications.

3. Crew members and other persons on board a vessel shall carry with
them the reciprocally recognized navigation and personal documents pre-
scribed by the national legislation of the Contracting Parties. Persons on
board sporting and tourist vessels shall, in addition to the prescribed
personal documents, carry a permit to travel in frontier waters. The model
for the permit shall be agreed upon by the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

4. Documents for vessels and crews issued or recognized by the
authorities of one Contracting Party shall be recognized by the authorities
of the other Contracting Party.

Article 8
In the event of the competent authorities of one Contracting Party

becoming aware that the rules concerning navigation have been violated by
crew members of vessels of the other Contracting Party, they shall so
inform the competent authorities of the other Contracting Party and may
request that the necessary measures should be taken.
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4. Les Parties contractantes ne perqoivent pas de taxes de navigation
pour la circulation sur les eaux fronti~res.

Article 6

1. Lorsque des bateaux, les membres de leur &quipage ou d'autres
personnes se trouvant d bord sont forces d'accoster la rive de l'autre Partie
contractante, ou d'y d6barquer des cargaisons, ou d'entrer en rapport avec
des bateaux de l'autre Partie contractante, les personnes, bateaux et
cargaisons en question sont assujettis aux dispositions pertinentes de l'autre
Partie contractante. Les autorit~s locales comptentes pour le contr6le
frontalier et douanier doivent &re inform6es sans d6lai par le patron du
bateau de tout contact etabli avec la rive ou avec un bateau de l'autre Partie
contractante.

2. Dans les cas visas au paragraphe 1 ci-dessus, les autorit~s charg6es
du contr6le sont habilites A se rendre sur les bateaux de l'autre Partie
contractante aux fins du contr6le, dans le cadre de leurs attributions.

Article 7

1. Chaque bateau doit etre muni des documents et des signes distinctifs
exig~s pour la navigation.

2. Chaque bateau doit avoir 1'6quipage prescrit, poss~dant les quali-
fications voulues.

3. Les membres de l' quipage des bateaux et les autres personnes se
trouvant d bord doivent 6tre munis des titres de navigation et pieces d'identit
prescrits par les r~glements nationaux des parties contractantes et r6ci-
proquement reconnus pour la navigation sur les eaux fronti6res. Les per-
sonnes qui se trouvent A bord de bateaux de sport doivent 8tre munies, en
sus des pieces d'identit& prescrites, d'une autorisation de naviguer sur les
eaux frontires. Les organes comp~tents des Parties contractantes &tabliront
un mod61e de cette autorisation.

4. Les pi&ces tablies ou reconnues par les autorit~s d'une Partie con-
tractante pour les bateaux et leur quipage doivent etre reconnues par les
autorit~s de l'autre Partie contractante.

Article 8

Au cas ofl les autorit6s comptentes d'une Partie contractante con-
statent des infractions aux r~glements de navigation par des membres de
l'6quipage de bateaux de l'autre Partie contractante, elles doivent en in-
former les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante et peuvent
demander que les mesures n6cessaires soient prises.

N
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Article 9

1. Each Contracting Party shall designate mooring places for its vessels
along its bank, inform the other Contracting Party of the said places and
issue appropriate mooring regulations. Special mooring places shall be
designated for sporting, tourist and fishing vessels.

2. Vessels of the authorities competent to conduct inspections and
vessels engaged in engineering works may also stop at other places and tie
up to the other Contracting Party's bank in accordance with the agreements
concluded under article 21.

Article 10

Each Contracting Party shall grant every assistance to the other Con-
tracting Party's persons and vessels in distress. The costs arising therefrom
shall be borne by the Contracting Party whose vessels receive assistance.

Article 11

1. Investigations of accidents occurring in the course of navigation in
the frontier waters referred to in article 1, paragraph 1 (1) (a), (b) and (d),
shall, in principle, be conducted jointly by the competent authorities of the
two Contracting Parties, in so far as the interests of both Contracting Parties
are affected by the accident. The purpose of such investigations shall be to
determine the cause of the accident, the responsibility for it and the nature
and extent of the damage.

2. In the event of an accident in which persons or property of both
Contracting Parties are involved and damage has been suffered, claims for
compensation for damage shall be decided according to the law of the
Contracting Party in whose territory the accident occurred.

3. Where it is impossible to determine in whose territory the accident
occurred, claims for compensation for damage shall be decided according to
the law of the Contracting Party which has suffered the greater damage.

4. Where the enterprises and institutions of the two Contracting Parties
involved in or affected by the accident cannot arrive at a settlement con-
cerning the damage, a joint Commission shall be established to settle the
case. The Commission shall not be bound by the findings of the investigating
authorities with regard to the extent of the damage.

5. Decisions of the Commission established under paragraph 4 may be
arrived at only unanimously; if unanimity is not achieved, a final decision
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Article 9

1. Chaque Partie contractante determine les points d'accostage de ses
bateaux sur ses rives, en donne connaissance d I'autre Partie contractante et
promulgue des r~glements concernant ces points d'accostage. Des points
d'accostage sp&iaux sont pr&vus pour les bateaux de sport et les bateaux de
pche.

2. Les bateaux utilis~s par les autorit~s charg~es du contr6le ainsi que
les bateaux qui servent d effectuer des travaux techniques peuvent 6galement
s'arrfter en d'autres endroits et accoster la rive de l'autre Partie contractante
conform~ment aux arrangements conclus en vertu de I'article 21 ci-apr~s.

Article 10

Chaque Partie contractante fournira toute l'aide voulue aux personnes
et aux bateaux en d6tresse de l'autre Partie contractante. Les frais encourus
seront d la charge de la Partie contractante dont le bateau a 6t6 secouru.

Article 11

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes enqutent
en principe ensemble sur les accidents qui peuvent se produire d l'occasion
de la navigation sur les eaux fronti~res vis~es aux alin~as 1, a, b et d, du
paragraphe 1 de I'article premier, dans la mesure ofi I'accident affecte les
int&rts des deux Parties contractantes. Les enqu~tes doivent viser d &tablir la
cause de l'accident, la responsabilit& ainsi que la nature et l'ampleur du
dommage imm~diat.

2. Dans le cas d'un accident dans lequel sont impliqu~s des personnes
ou des biens des deux Parties contractantes et qui a provoqu6 des dommages,
la dcision concernant l'indemnisation des dommages est rendue selon le
droit de la Partie contractante sur le territoire de laquelle I'accident s'est
produit.

3. S'il est impossible de determiner sur quel territoire l'accident s'est
produit, la d ision concernant l'indemnisation des dommages est rendue
selon le droit de la Partie contractante qui a subi le plus grand dommage.

4. Au cas oii les entreprises et institutions affect~es directement ou
indirectement par l'accident ne peuvent parvenir d un accord quant a
l'indemnisation des dommages, une commission mixte est nomm~e pour
r~gler l'affaire. La commission n'est pas ie par les dcisions concernant
l'ampleur du dommage prises par les autorit~s charg~es de 1'enquEte.

5. Les decisions de la commission vises au paragraphe 4 ci-dessus
doivent etre prises A l'unanimit&; A d faut d'unanimit6, l'affaire doit Etre
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shall be sought from the International Court of Arbitration for Sea and
Inland Navigation at Gdynia.

6. The procedure for the investigation of accidents occurring in the
frontier waters referred to in article 1, paragraph 1, (1) (a), (b) and (d), shall
be regulated by the Contracting Parties by means of an agreement concluded
under article 21. The agreement shall also establish the method of appoint-
ment, composition and procedures of the Commission referred to in para-
graph 4.

7. Investigations of accidents occurring in the frontier waters referred
to in article 1, paragraph 1 (1) (c), shall be conducted by the competent
authorities of the Contracting Parties. If after the conclusion of the in-
vestigation those involved in the accident cannot agree on the claims, a
final decision shall be sought from the International Court of Arbitration
for Sea and Inland Navigation at Gdynia.

Article 12

Fishing in frontier waters shall not interfere with navigation. In other
respects, the provisions governing fishing shall be established by an
appropriate agreement between the two Contracting Parties.

Article 13

1. Works to ensure the safe and optimum conduct of navigation, as
well as the marking of frontier waters in connexion therewith, shall, in
principle, be carried out by each Contracting Party in its own territory at
its own expense.

2. Where in the interests of safety of navigation or for other important
reasons local sharing of works in a manner other than that laid down in
paragraph 1 becomes necessary, appropriate agreements may be concluded
between the competent authorities.

Article 14

1. The two Contracting Parties shall remove sunken vessels and other
obstacles to navigation. The competent authorities of the two Contracting
Parties shall agree on appropriate measures for that purpose.

2. Sunken vessels shall be raised by the Contracting Party which
authorized them for navigation.

Article 15

The longitudinal and transverse soundings necessary for the installation
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port~e pour decision definitive devant le Tribunal arbitral international de
navigation maritime et fluviale de Gdynia.

6. La proc6dure d'enquete sur les accidents survenus dans les eaux
fronti~res vis~es aux alin~as 1, a, b et d, du paragraphe 1 de l'article premier
sera fix~e par les Parties contractantes dans un arrangement conclu con-
formment A l'article 21. Cet arrangement prcisera notamment les modalit~s
de constitution de la commission vise au paragraphe 4, sa composition et la
proc6dure qu'elle suivra.

7. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes enquetent sur les
accidents survenus dans les eaux frontires vis6es d l'alin~a 1, c, du para-
graphe 1 de l'article premier. Si l'enqute ne permet pas d'aboutir d un
accord entre les int~ressds quant A l'indemnisation des dommages, l'affaire
doit tre port~e pour dcision definitive devant le Tribunal arbitral inter-
national de navigation maritime et fluviale de Gdynia.

Article 12

La peche ne doit pas goner la navigation sur les eaux fronti~res. Par
ailleurs, les r~gles concernant la pfche sont arr~t~es par un arrangement
appropri6 conclu entre les deux Parties contractantes.

Article 13

1. Chaque Partie contractante effectue sur son propre territoire, a ses
frais, les travaux n~cessaires pour assurer la s6curit6 et les meilleures con-
ditions possibles de navigation ainsi que la signalisation appropri6e des eaux
frontires.

2. Lorsque dans l'int~ret de la scurit6 de la navigation, ou en raison
d'autres 6v~nements importants, une division locale des travaux est n~ces-
saire, un arrangement peut tre conclu entre les organes comp~tents en
d6rogation du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 14

1. Les deux Parties contractantes s'engagent A enlever les bateaux
coul~s et les autres obstacles d la navigation. Les organes comp~tents des
deux Parties contractantes prendront en commun les mesures appropri~es.

2. Le renflouage des bateaux coul6s incombe d la Partie contractante
qui a d~livr6 'autorisation de navigation A ces bateaux.

Article 15

Les sondages longitudinaux et transversaux necessaires pour la pose
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of navigation marks and for establishing the breadth and depth of the
fairway shall be carried out on the basis of agreements between the com-
petent authorities of the two Contracting Parties.

Article 16

The Contracting Parties shall ensure the maximum possible depth and
breadth of the fairway for making the fullest use of navigation and the
carrying capacity of vessels. For this purpose, agreements shall be concluded
between the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 17

1. The fairway depths permissible for navigation shall be established
jointly, in accordance with the current water levels. The competent
authorities of the two Contracting Parties shall maintain an information
service for this purpose.

2. The jointly established fairway depth shall be binding in respect of
navigation by both Contracting Parties.

3. The highest navigable water levels shall be established jointly and
shall be binding on both Contracting Parties.

Article 18

All such measures taken adjacent to or in frontier waters to ensure the
safety of navigation as may affect the maintenance of the frontier shall be
agreed upon with the competent frontier protection authorities.

Article 19

1. Crossing of the frontier by persons engaged, in the territory of the
other Contracting Party, in directing or carrying out works arising out of
this Agreement must conform to the relevant agreement concerning co-
operation in frontier matters.

2. Means of transport, materials, tools and instruments required in the
territory of the other Contracting Party for works provided for in this
Agreement may be imported without a permit and free of duty.

3. The exemptions referred to in paragraph 2 shall be subject to the
requirement that the means of transport, unused materials, tools and in-
struments shall be re-exported on completion of the works provided for in
this Agreement.
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des signaux de navigation et la determination de la profondeur et la largeur
du chenal s'effectuent sur la base d'arrangements conclus entre les organes
comp~tents des deux Parties contractantes.

Article 16

Les Parties contractantes veillent d ce que la largeur et la profondeur
du chenal correspondent dans la mesure du possible au tonnage susceptible
d'6tre transport& et A la charge utile des bateaux. Les organes comptents
des deux Parties contractantes concluent des arrangement d cette fin.

Article 17

1. Les profondeurs du chenal ouvert i la navigation sont fix~es en
commun, en fonction des variations du niveau des eaux. A cette fin, les
autorit~s comptentes des deux Parties contractantes entretiennent un
service d'information rciproque.

2. La profondeur du chenal fix~e en commun a force obligatoire pour
la navigation par les deux Parties contractantes.

3. Les niveaux d'eau maximums autoris~s pour la navigation sont fixes
en commun et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 18

Les diverses mesures prises le long des eaux fronti~res et sur les
eaux aux fins d'assurer la navigation doivent avoir l'accord des organes de
contr6le frontalier comp6tents, si elles peuvent affecter le regime frontalier.

Article 19

1. Le passage de la frontifre par les personnes qui sont charg~es sur le
territoire de I'autre Partie contractante de la direction ou de 1'ex6cution des
travaux pr~vus dans le present Accord est r6gi par les dispositions de l'accord
correspondant sur la coop6ration en mati&re frontali&re.

2. Les moyens de transport, mat~riaux, appareils et instruments qui
sont ncessaires sur le territoire de l'autre Partie contractante pour l'ex&-
cution des travaux pr6vus dans le present Accord peuvent tre import~s sans
autorisation sp&ciale et en franchise de douane.

3. Les exemptions vis~es au paragraphe 2 ci-dessus sont accord~es A
condition que les moyens de transport, les mat~riaux non utilis~s, les
appareils et instruments soient rexport~s apr~s l'ach~vement des travaux
pr6vus dans le present Accord.
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4. Supervision of the import and re-export of means of transport,
materials, tools and instruments referred to in paragraphs 2 and 3 must
conform to the national legislation of the Contracting Parties.

5. Persons employed on the works provided for in this Agreement
may import and export, without a permit and free of duty, articles of
personal use and provisions in the quantities required for the period of
their residence in the territory of the other Contracting Party, either under
a separate agreement between the competent authorities or in accordance
with national legislation.

Article 20

For purposes of the implementation of this Agreement, each Contracting
Party shall appoint a Governmental Plenipotentiary, hereinafter referred to
as the Plenipotentiary, and his deputy. The names of the Plenipotentiaries
and their deputies shall be communicated to the other Contracting Party
through the diplomatic channel.

Article 21

1. The Plenipotentiaries may conclude agreements concerning the im-
plementation of this Agreement. They may stipulate that such agreements
shall be subject to approval by the competent authorities of the Contracting
Parties.

2. The Plenipotentiaries shall inform each other which authorities are
competent to carry out individual functions arising out of this Agreement.
In the exercise of their functions, such authorities shall communicate with
each other direct.

Article 22

1. The Plenipotentiaries shall as a rule meet once a year. The meetings
shall take place alternately in the Polish People's Republic and the German
Democratic Republic. Representatives of those authorities whose functions
may be affected shall also participate.

2. The meetings shall be convened and presided over by the Pleni-
potentiary of the Contracting Party in whose territory they are to take place.

3. A record of each meeting of the Plenipotentiaries shall be prepared
in duplicate in the Polish and the German languages.
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4. Le contr6le de l'importation et de la r~exportation des moyens de
transport, mat~riaux, appareils et instruments vises aux paragraphes 2 et 3
ci-dessus est r~gi par les dispositions du droit interne des Parties con-
tractantes.

5. Les personnes qui sont charg~es des travaux pr~vus dans le present
Accord peuvent, pour la dure de leur sjour sur le territoire de l'autre
Partie contractante, importer et r~exporter sans autorisation sp&ciale et en
franchise de douane des biens de consommation et des articles d'utilit
courante pour leur usage personnel en vertu d'un arrangement special ou
selon les dispositions du droit interne.

Article 20

Aux fins de l'application du present Accord, chaque Partie contractante
d~signe un pl~nipotentiaire du gouvernement - ci-apr~s d6nomm .(plkni-
potentiaire >> - ainsi que son supplkant. Les noms des pl~nipotentiaires et
de leur suppliant respectif seront &chang~s par la voie diplomatique.

Article 21

1. Les pknipotentiaires sont habilit~s d conclure des arrangements
concernant 1'ex&cution du present Accord. Ils peuvent stipuler que l'arran-
gement ne prendra effet que sous reserve de l'approbation des autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes.

2. Les pl~nipotentiaires s'avisent mutuellement des autorit~s qui sont
charg~es de I'accomplissement des diverses tAches dcoulant du present
Accord. Ces autorit~s communiquent directement les unes avec les autres
pour l'accomplissement desdites taches.

Article 22

1. Les pl~nipotentiaires se r~unissent en principe une fois par an.
Les repr~sentants des autorit~s dont les fonctions sont affect~es participent
6galement d ces r6unions. Les r&unions ont lieu par alternance sur le territoire
de la R~publique populaire de Pologne et sur le territoire de la R~publique
d~mocratique allemande.

2. Les reunions sont convoqu~es et dirig~es par le plnipotentiaire de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reunion doit avoir
lieu.

3. Un proc~s-verbal de chaque reunion des plnipotentiaires est etabli
en deux exemplaires, l'un en polonais et l'autre en allemand.
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4. Costs incurred in holding meetings shall be borne by the Con-
tracting Party in whose territory they take place. Travel and subsistence
costs shall be borne by each Contracting Party.

Article 23

1. Subject to the provisions of paragraph 2, the following shall cease
to have effect on the date of the entry into force of this Agreement:

(1) The Agreement between the Government of the Polish Republic and the
Government of the German Democratic Republic concerning navigation
in frontier water and the use and maintenance of frontier waters, signed
at Berlin on 6 February 1952;1

(2) Paragraph 3 of the Additional Protocol to the Agreement between the
Government of the Polish People's Republic and the Government of the
German Democratic Republic concerning co-operation in the use of
water resources in frontier waters, signed at Berlin on 11 March 1965.

2. The provisions concerning navigation in frontier waters prepared
under article 30 of the Agreement referred to in paragraph 1 (1) and the
Final Protocol to that Agreement shall remain in force until the time of the
entry into force of new provisions.

Article 24

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification. The exchange
of the instruments of ratification shall take place at Berlin, the capital of
the German Democratic Republic.

Article 25

This Agreement is concluded for a term of ten years. It shall be
extended for successive five-year terms unless one of the Contracting Parties
denounces it by notification six months before the expiry of the current term.

DONE at Warsaw on 15 May 1969, in duplicate in the Polish and
German languages, both texts being equally authentic.

United Nations, Treaty Series, vol. 304, p. 131.
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4. Les frais aff&rents aux reunions sont i la charge de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle a lieu la r6union. Chaque Partie
contractante assume les frais de voyage et de sjour de ses repr~sentants.

Article 23

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s, les textes
ci-dessous cesseront d'avoir effet A la date d'entr6e en vigueur du present
Accord :
1) L'Accord entre le Gouvernement de la R~publique polonaise et le Gouver-

nement de la R~publique d6mocratique allemande concernant la navi-
gation sur les eaux fronti~res ainsi que l'utilisation et la conservation de
ces eaux, sign6 d Berlin le 6 f~vrier 1952 ';

2) L'alin~a 3 du Protocole additionnel i l'Accord entre le Gouvernement
de la R~publique polonaise et le Gouvernement de la R~publique d6-
mocratique allemande relatif A la cooperation dans le domaine de
l'administration des eaux le long des eaux fronti~res, sign6 le 11 mars
1965 A Berlin.

2. Les r~gles concernant la navigation sur les eaux fronti~res qui ont
W fix~es en vertu de I'article 30 de i'Accord vis& A l'alin~a 1 du paragraphe I

ci-dessus et du Protocole final de cet Accord restent valables juqu'd la date
de l'entr~e en vigueur de nouvelles dispositions.

Article 24

Le present Accord doit etre ratifi6; il entrera en vigueur le jour de
I'6change des instruments de ratification. Cet 6change aura lieu d Berlin,
capitale de la R~publique d6mocratique allemande.

Article 25

Le present Accord est conclu pour dix ans. Il sera automatiquement
prorog par p~riodes successives de cinq ans, d moins que l'une des Parties
contractantes ne l'ait dnonc& par voie de pr~avis six mois avant la fin de la
p~riode en cours.

FAIT A Varsovie le 15 mai 1969, en deux exemplaires, en polonais et en
allemand, les deux textes faisant &galement foi.

' Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 304, p. 131.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Polish People's Republic:

STEFAN PERKOWICZ

Under-Secretary of State
in the Ministry of Navigation

For the Government
of the German Democratic

Republic:
HORST SCHLIMPER

Deputy Minister of Transport

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 15 MAY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
MOCRATIC REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION WITH
GARD TO NAVIGATION IN FRONTIER WATERS

1969
RE-
DE-
RE-

On the occasion of the signing of the Agreement between the Government
of the People's Republic of Poland and the Government of the German Democratic
Republic concerning co-operation with regard to navigation in frontier waters, it
was agreed that:

The provisions of article 24 of the Agreement between the Polish Republic
and the German Democratic Republic concerning navigation in frontier waters and
the use and maintenance of frontier waters, signed at Berlin on 6 February 1952,
and the conditions contained therein relating to fishing in frontier waters shall
remain in force until the conclusion of appropriate agreements between the
Contracting Parties.

This Protocol, which forms an integral part of the Agreement, is done at
Warsaw on 15 May 1969, in duplicate in the Polish and German languages, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the Polish People's Republic:

STEFAN PERKOWICZ

Under-Secretary of State
in the Ministry of Navigation

For the Government
of the German Democratic Republic:

HORST SCHLIMPER

Deputy Minister of Transport

No. 10977



1971 Nations Unies - Recueil des Traitks 73

EN FOI DE QUoI les plknipotentiaires des deux Parties contractantes ont
signe le present Accord et y ont appose leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne:
STEFAN PERKOWICZ

Vice-Ministre de la navigation

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

allemande :
HORST SCHLIMPER

Ministre adjoint des transports

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LA COOPERATION EN MATIERE
DE NAVIGATION SUR LES EAUX FRONTIERES, EN DATE DU
15 MAI 1969

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande
concernant la cooperation en mati~re de navigation sur les eaux fronti~res, les
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

Les dispositions de l'article 24 de I'Accord entre le Gouvernement de la
R6publique polonaise et le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande
concernant la navigation sur les eaux frontifres ainsi que l'utilisation et la con-
servation de ces eaux, sign& d Berlin le 6 f6vrier 1952, de m~me que les dispositions
concernant la p~che dans les eaux fronti~res arrt6es en sus, restent applicables
jusqu'A la conclusion d'arrangements correspondants entre les Parties contractantes.

Le present Protocole, qui fait partie int~grante de l'Accord, a W tabli i
Varsovie le 15 mai 1969 en deux exemplaires, en allemand et en polonais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne:
STEFAN PERKOWICZ

Vice-Ministre de la navigation

Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

allemande:
HORST SCHLIMPER

Ministre adjoint des transports
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POLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty concerning the boundary of the continental shelf in the
Gulf of Gdansk and the south-eastern part of the Baltic
Sea (with map). Signed at Warsaw on 28 August 1969

Authentic texts: Polish and Russian.

Registered by Poland on 2 March 1971.

POLOGNE

UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES

Accord concernant le trace
tinental dans le golfe de
est de la mer Baltique
le 28 aouit 1969

Textes authentiques : polonais et russe.

SOCIALISTES

de la limite du plateau con-
Gdansk et dans la partie sud-
avec carte). Sign6 i Varsovie

Enregistr par la Pologne le 2 mars 1971.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA
A ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD-
ZIECKICH 0 PRZEBIEGU GRANICY SZELFU KONTY-
NENTALNEGO W ZATOCE GDANSKIEJ I W POLUD-
NIOWOWSCHODNIEJ CZFISCI MORZA BALTYCKIEGO

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydinm Rady
Najwy~szej Zwi4zku. Socjalistycznych Republik Radzieckich,

kieruj4c siq pragnieniem poglbienia oraz rozszerzenia przyjaznych i
dobros~siedzkich stosunk6w istniejqcych miqdzy Polskq Rzecz~pospolit4
Ludow4 a Zwi4zkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich,

pragn~c rozgraniczy6 miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolitq Ludow4 i Zwi;z-
kiem Socjalistycznych Republik Radzieckich szelf kontynentalny w Zatoce
Gdafiskiej i w poludniowowschodniej czq~ci Morza Baltyckiego,

uwzglqdniaj4c postanowienia Konwencji genewskiej o szelfie kontynen-
talnym z dnia 29 kwietnia 1958 roku,

potwierdzajqc zasady zawarte w Deklaracji o szelfie kontynentalnym
Morza Baltyckiego, podpisanej w Moskwie dnia 23 pa2dziernika 1968 roku
przez Rz4dy Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Zwi4zku Socjalistycznych
Republik Radzieckich i Niemieckiej Republiki Demokratycznej,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyly swych
pelnomocnik6w, a mianowicie:
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Zygfryda Wolniaka, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw
Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Prezydium Rady Najwy~szej Zwi~zku Socjalistycznych Republik Rad-
zieckich
Leonida Fiodorowicza Iljiczowa, Zastqpcq Ministra Spraw Zagra-

nicznych Zwizku Socjalistycznych Republik Radzieckich,
kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone
w nalekytej formie uzgodnili, co nastqpuje:

Artykul 1

Granicq szelfu kontynentalnego miqdzy Polskq Rzeczjpospolit4
Ludow4 a Zwizkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich w Zatoce
Gdafiskiej i w poludniowo-wschodniej czq ci Morza Baltyckiego jest, z
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP ME)KjY FIOJIBCKOf4 HAPORHOI PECHYEJI14KO17 14 COIO-

30M COBETCKHX COI.14AJ1HCT14ECKHX PECHYEjII4K 0 nIPO-
XO)KEHHI4 FPAHI4UbI KOHTIHEHTAJIbHOFO IIIEJ-lBAA B

F1JAHbCKOM 3AJHBE 14 IOFO-BOCTO'lHOfI qACTM BAJ-THIfCKOFO

MOPL

FocylaapCTBeHHbIi CoBeT IOJlbCKOH HapoaHOr4 Pecny6rnKH H -Ipe3HRiyM

BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoutHanHCTlqeCKHX Pecny6nK,
PyKOBOaCTBylCb wenanneM yrjiy6iATb H paCLwHpTb cyLueCTBYLowHe Me)KIy

lolbCKoA HapoAHOR Pecny6naKoi 14 Coio3OM COBeTCKHX CoutanlHCTHeCKHX

Pecny6IHK qo6pococeacKHe H ;ipy)KeCTBeHHbie OTHOtueHHA,
)KenaA pa3rpaHH4HTb KOHTHHeHTaJlbHblf uebdi MeKay floJlbc Koi Haponori

Pecny6mKoU H Coo3oM COBeTCKHX CouianucrqecKxHX Pecny6JHK B FraHbCKOM

3aaj1Be H lorO-BOCTOMHOr '{aCTH BaJITHACKoro Mopi,

Y4HT1Ba4 noj1oKeHq )KeHeBCKORI KOHBeHutHn or 29 anpenA 1958 roa o

KOHTHHeHTaJIbHOM LueJIb(e,
FnoaTBepcaa npHHufnbl, H3no)KeHHbIe B aeKJapaUHH 0 KOHTHHeHTanJbHOM

LueJibqe BaJnTHicKoro MOpT, nogncaHHoR FpaBHTeJlbCTBaM" FIOJIbCKO9 HapoAHori

Pecny6IHKH, Coo3a COBeTCKHX CouiHamCTIHecKHx Pecny6jmK H FepMaHCKOri

JaeMoKpaTHneCKoA Pecny6HnKH 23 OKTA6pA 1968 roga B MOCKBe,
PetLUHJI 3aKJ1OqHTb HaCTo5UnHA ,TOrOBOp H C TO UeJIb1O Ha3HaqHJlH CBOHMH

YiOjiHOMOqeHHbIMH:

FocyIapCTBeHHblri COBeT HOJIbCKOR HapoaHoAi Pecny6JHKH - 3Hr(bpua Bornb-

HAKa, BHtle-MH4HHCTpa HHOCTpaHHbIX aeji FIOJbCKOr HapoaHori Pecry61HKI4,

nlpe3HaHyM BepxoBHoro COBeTa Cobo3a COBeTCKHX CotLHajCTHeCKHX Pecny-

6jIiK - 1H.bqeBa JleoHHa 4DegopoBi4a, 3aMecTHTeiA MHHHCTpa HHOC-

TpaHHbIX gen CCCP,

KOTOpble nocne o6MeHa nOJIHOMO'qHAMH, HaiJeHHbIMH B aOJD1CHO4 dopMe H HOJIHOM

nopIJKe, corJ1acHJI1Cb 0 HH)KecneayoHteM.

CmambR 1
FpaHl4eii IOHTHeHTaJlbHoro tueJbda MecaTy FlonbcKroH Hapo~HoHi Pec-

ny61HKoi H CoI03oM COBeTCKHX CotHajiHCTHqeCKHX Pecny6JnIK B FlzlaHbCKOM

3aJHBe H }OrOBOCTOqHOH 4aCTH BaJITHiCKOrO MOpAS AlBJSleTC51, C He3HaMHTeJ~bHbIMH
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nieznacznymi odchyleniami, linia, kt6rej kazdy punkt jest jednakowo
oddalony od najblizszych punkt6w linii podstawowych, od kt6rych mierzy
siq szeroko§6 morza terytorialnego ka~dej z Umawiaj~cych siq Stron.

Linia ta przebiega od punktu zetkniqcia siq zewngtrznej granicy pols-
kiego morza terytorialnego z liniq rozgraniczenia morza terytorialnego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich, ustalonq w Protokole miqdzy Rzqdem Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej a Rzqdem Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
o rozgraniczeniu polskich i radzieckich w6d terytorialnych w Zatoce
Gdafiskiej Morza Baltyckiego z dnia 18 marca 1958 roku, dalej wzdtu2
linii granicznej morza terytorialnego Zwi4zku Socjalistycznych Republik
Radzieckich do jej punktu koficowego, a nastqpnie w tym samym kierunku
do punktu A, posiadajqcego wsp6lrzqdne geograficzne: szeroko§6 54140',2N,
dlugo§6 19018',9 E i dalej poprzez punkty o nastqpuj~cych wsp6trzqdnych
geograficznych:

B - szeroko§6 54048 ',9 N, dtugo§6 19020',7 E
C- szeroko§6 55020',8 N, dtugo§6 19003,8 E
D - szeroko§6 55°51',O N, dlugo§6 18056',2 E

i nastqpnie do punktu styku granic szelf6w kontynentainych Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, Zwiozku Socjalistycznych Republik Radzieckich
i Kr6lestwa Szwecji.

Artykul 2

Linia granicy szelfu kontynentalnego pomiqdzy PoIsk4 Rzecz~pospolit4
Ludow4 a Zwi~zkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich, okreglona w
artykule 1, oznaczona jest na mapie morskiej nr 1150,1 wydanej w 1966 roku
przez Zarz4d Hydrograficzny Ministerstwa Obrony Zwizku Socjalistycz-
nych Republik Radzieckich, zal4czonej do niniejszej Umowy i stanowiqcej
jej integraln4 czq§6.

Wszystkie wsp6lrz4dne geograficzne wymienione w niniejszej Umowie
okreglone s4 na podstawie tej mapy.

A rtykul 3

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj4 w jakikolwiek spos6b
statusu prawnego w6d morza pelnego, lezcych nad szelfem kontynentalnym
oraz statusu prawnego przestrzeni powietrznej nad tymi wodami.

See insert between pp. 88 and 89 of this volume - Voir hors-texte entre les pages 88 et 89 du
present volume.
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OTKJIOHeHH45IMH, JIHHHI, paBHOOTCTOmaR OT 6jmi4aAWHx TOIeK HCXO,,HbIX JIIHii,

OT KOTOpbX M3MepmeTC1 WHpHHa TePPHTopma4JbHbX BO Kax(Log H3 aorOBapH-

BaiO1114XC CTOpOH.

3 a JIHHHA HaqHHaeTc OT TO9KH CTbIKa BHeUHeA rpaHUbl nOJIbCKX Tep-
pHTopIlaJIbHblX BOR C flHekH pa3rpaHmqeH H TeppnTopma.TbHblX BO I-IHP H
CCCP, yCTaHoBJIeHHOR HpOTOKO.IOM Me)LIy I1paBHTeJnbCTBOM -IoJrbCKOH Hapoa-

11o1 Pecrly6nIHKH H -ipaBHTenbCTBOM Co03a COBeTCKHX COuIa.1HCTHqeCKHX

Pecny6nHK o pa3paHHieHHH IIO.IbCKHX H COBeTCKHX TePPHTOpHaJlbHblX BO B

FnQaHbCKOM 3anHlBe EaTI4HCKoro MOpq OT 18 MapTa 1958 rona, npoXOaHT no
JHHHH rpaiHUb TeppHTopHahbHbIX Boa Coto3a CCP Ai0 ee KOHe4HOR TO4KH, 3aTeM

B 3TOM we HanpaBeHHH flo TO4KH << A , 1Me1OtUeg reorpaimlecKHe KOOPJUHaTbI
54040',2 ceBepHo0 14HpOTb H 19018',9 BOCTOHOR aonrOTbl, H aanee 4epe3 TO4KH

C reorpamHqecKHMH KoopQnHaTaMH:

B - 54048',9 ceBepHo0 uHpOTb, 19020',7 BOCTOHOA aonroTbl,

C - 55020',8 ceBepHOA JHpOTbI, 19003',8 BOCTOHOA RoJIroTbI,

A- 55051',0 ceBepHoA UHpoTbI, 18056',2 BOCTO4HOH aonroTbl,

3aTeM - AT]O TOqKH CTb1Ka rpaHI KOHTHHeHTaJIbHblX LueCJlb4OB fnoJIbCKo HapoaHOA

Pecny6HiKH, Coo3a COBeTCKHX CO1tUanIHCTHqeCKMX Pecny6niK H KopoieBCTBa

IlBetHmH.

Cmambtm 2

JIHHHSI rpaHHbI KOHTHHeHTa.TbHOFO weJlbtba Me)Kay fOIbCKoi HapoHOA

Pecny6jiKoA H COIO3OM COBeTCKHX COLaHaAHCTHteCKHX Pecny6iHK, yxa3aHiaa

B CTaTbe 1, o6o3HateHa Ha iipHiaraeMoR K HaCTOAteMy 4orOBOpy MOpCKOA KapTe

.N' 1150 1, H3naHHOA B 1966 roay Fmaporpa(bHtecKHM YnpaBneHHeM MHHHC-
wepcTBa O6opoHbI CCCP, KOTopax COCTaBAneT HeOT- eM eMyio MaCTb HaCTOAtutero

AOrOBopa.
Bce reorpabnimecKHe KOOpRHHaTbI, yIOMSHyTbie B HaCTOtLteM )JoroBope,

,aHbI nO 3TOH KapTe.

Cmamba 3

F-OCTaHOBneHHAI HaCTOAiutero ,IorOBopa HHKOHM o6pa3oM He 3aTparliBalOT

npaBOBOrO CTaTyca BOU OTKpbMTOrO Mopi, noKpblBaiOHUHX KOHTHHeHTa.nbHblHr

iueJlb4 , a TaKKe npaBOBoro CTaTyca BO3AywHoro npocTpaHCTBa HaA 3THMH BonaMH.

See insert between pp. 88 and 89 of this volume - Voir hors-texte entre les pages 88 et 89 du
present volume.
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A rtykul 4

Zgodnie z artykulem 102 Karty Narod6w Zjednoczonych, niniejsza
Umowa bqdzie zarejestrowana w Sekretariacie Organizacji Narod6w Zjed-
noczonych.

A rtykul 5

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Moskwie w jak
najkr6tszym czasie.

SPORZADZONO w Warszawie, w dniu 28 sierpnia tysi~c dziewiqdset
sze§6dziesi~tego dziewi;tego roku, w dw6ch egzemplarzach, kazdy w
jczykach polskim i rosyjskim, przy czym oba teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowa~nienia
Rady Pafistwa Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:

Z. WOLNIAK

Z upowaznienia
Prezydium Rady Najwy~szej

Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich:

5I. (D). 14I,.-BI44EB
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Cmambg 4

HaCTORLUMA JorOBop 6y~eT 3aperHcTpHpoBaH B CeKperapHaTe OpraHH3aunH

O6TernaHeHHbIx Hamnig B COOTBeTCTBHIH CO CTaTbeHi 102 YCTaBa OpraHiH3atH

O61,eAWHeHHbIX HautHii.

CmambA 5

HacToRIUHR aoroBop noaJiexKHT paTtqbM1KauHH H BCTynlT B CWFIy CO RHR

o6MeHa paTx4H4icauHOHHbIMH rpaMoTaMH, KOTOpblfA 6y~eT npOH3BeaeH B MOCKBe

B BO3MO)KHO 6ojnee KOpOTKHiI CpOK.

COCTABJIEHO B BapmuaBe 28 aarycTa 1969 roAa B aByX 3K3eMnJqpax,
KamRUif Ha pyCCKOM H IoJIbCKOM a3bIKax, npHeM o6a TeKCTa HMeOT o0AHaKOBYIO

CHJIy.

rio ynOJIHOMO'IHIO

FocyaapcTBeHHoro COBeTa

I-o-hcofi HapoAnoA

Pecny6rnKH:
Z. WOLNIAK

no ynOJIHOMoqHrO

lpe3HAwyMa BepxoBHoro

CoBera Coo3a COBeTCKHX

CoUna~nHCTHeCKHX Pecny6.iK:

A. rl. MJIhbIEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE BOUNDARY OF THE CONTI-
NENTAL SHELF IN THE GULF OF GDANSK AND
THE SOUTH-EASTERN PART OF THE BALTIC SEA

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to intensify and expand the friendly, good-neighbourly
relations existing between the Polish People's Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics,

Desiring to define the boundary of the continental shelf between the
Polish People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics in
the Gulf of Gdansk and the south-eastern part of the Baltic Sea,

Having regard to the provisions of the Geneva Convention on the
Continental Shelf of 29 April 1958,2

Reaffirming the principles set out in the Declaration on the Continental
Shelf in the Baltic Sea signed in Moscow on 23 October 1968 by the
Governments of the Polish People's Republic, the Union of Soviet Socialist
Republics and the German Democratic Republic,

Have decided to conclude this Treaty and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

.The Council of State of the Polish People's Republic:
Zygfryd Wolniak, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign

Affairs of the Polish People's Republic;
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist

Republics:
Leonid Fedorovich Ilyichev, Deputy Minister for Foreign Affairs of

the USSR,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Came into force on 13 May 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Moscow, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES CONCERNANT LE TRACE DE
LA LIMITE DU PLATEAU CONTINENTAL DANS LE
GOLFE DE GDANSK ET DANS LA PARTIE SUD-EST
DE LA MER BALTIQUE

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne et le Presidium
du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

S'inspirant du dsir d'approfondir et de d~velopper les relations de bon
voisinage et d'amiti qui existent entre la R~publique populaire de Pologne
et l'Union des R~publiques socialistes sovitiques,

Dsireux de dlimiter le plateau continental entre la R~publique
populaire de Pologne et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans
le golfe de Gdansk et dans la partie sud-est de la mer Baltique,

Tenant compte des dispositions de la Convention sur le plateau
continental faite A Gen6ve, le 29 avril 19582,

Confirmant les principes &nonc~s dans la Dclaration relative au
plateau continental de la mer Baltique, sign~e le 23 octobre 1968, d Moscou,
par les Gouvernements de la R~publique populaire de Pologne, de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et de la Republique dmocratique
allemande,

Ont d~cid de conclure le present Accord et ont d~sign& d cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne:

M. Zygfryd Wolniak, Vice-Ministre des affaires 6trang~res de ia R-
publique populaire de Pologne;

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'union des R~publiques socialistes
sovi~tiques :
M. Lonid Fedorovitch Ilyitchev, Ministre adjoint des affaires &tran-

g~res de I'URSS,
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme sont convenus de ce qui suit :

' Entre en vigueur le 13 mai 1970 par 1'change des instruments de ratification, qui a eu lieu

i Moscou, conformement i ]'article 5.
2 Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 499, p. 311.
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Article 1

The boundary of the continental shelf between the Polish People's
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics in the Gulf of Gdansk
and the south-eastern part of the Baltic Sea shall, with slight variations, be a
line equidistant from the nearest points of the baselines, from which the
breadth of the territorial waters of each Contracting Party is measured.

The said line shall begin at the point at which the outer limit of Polish
territorial waters intersects the line delimiting the territorial waters of the
Polish People's Republic and the USSR established in the Protocol of
18 March 1958 1 between the Government of the Polish People's Republic
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
the delimitation of Polish and Soviet territorial waters in the Gulf of Gdansk
of the Baltic Sea; it shall follow the line of the boundary of the territorial
waters of the USSR to its terminal point and shall then continue in the
same direction to point A, whose geographical co-ordinates are 54'40.2 '

north latitude and 19018.9 ' east longitude, thence through the points whose
geographical co-ordinates are the following:

B - 54o48.9 ' north latitude, 19020.7' east longitude,
C - 55020.8 ' north latitude, 19003.8 ' east longitude,
D - 55051.0' north latitude, 18056.2 ' east longitude,

and then up to the point of intersection of the boundaries of the continental
shelf appertaining to the Polish People's Republic, the Union of Soviet
Socialist Republics and the Kingdom of Sweden.

Article 2

The boundary of the continental shelf between the Polish People's Re-
public and the Union of Soviet Socialist Republics defined in article 1 is
indicated on chart No. 1150,2 issued in 1966 by the Hydrographical De-
partment of the Ministry of Defence of the USSR, which is annexed to this
Treaty and constitutes an integral part thereof.

All the geographical co-ordinates referred to in this Treaty conform to
the system employed in the chart.

' United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 890.
2 See insert between pp. 88 and 89 of this volume.
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Article premier

La limite du plateau continental entre la R~publique populaire de
Pologne et l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques dans le golfe de
Gdansk et dans la partie sud-est de la mer Baltique sera, sauf &arts in-
signifiants, la ligne 6quidistante des points les plus rapproch s des lignes de
base i partir desquelles est mesur~e la largeur des eaux territoriales de
chacune des Parties contractantes.

Cette ligne commence au point de jonction entre la limite ext&rieure
des eaux territoriales polonaises et la ligne de dWlimitation des eaux terri-
toriales de la R~publique populaire de Pologne et de celles de l'Union des
Republiques socialistes sovi&tiques, fix~e par le Protocole entre le Gouver-
nement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif Ai la deiimitation des
eaux territoriales polonaises et sovi~tiques dans le golfe de Gdansk, en mer
Baltique, en date du 18 mars 1958 1; elle suit la limite des eaux territoriales
de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques jusqu'd son point terminal,
puis continue dans la mfme direction jusqu'au point A, dont les coordonn~es
g~ographiques sont 54040 ' , 2 de latitude nord et 19018 ' , 9 de longitude est,
passe ensuite par les points ayant les coordonnes g~ographiques suivantes:

B - 54048 ' , 9 de latitude nord et 19020', 7 de longitude est,
C - 55020 ' , 8 de latitude nord et 19003 ' , 8 de longitude est,
D - 5505 1', 0 de latitude nord et 18056 ' , 2 de longitude est,

et continue ensuite jusqu'au point de jonction entre les limites des plateaux
continentaux de la R~publique populaire de Pologne, de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et du Royaume de Suede.

Article 2

La limite du plateau continental entre la R~publique populaire de
Pologne et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d6finie A l'article
premier est port~e sur la carte marine n° 1150 2 annexe au present Accord,
qui a t publi~e en 1966 par le Service hydrographique du Minist~re de
la defense de I'URSS et fait partie int~grante du present Accord.

Toutes les coordonn~es g~ographiques mentionn~es dans le present
Accord sont d'apr~s cette carte.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 340, p. 89.
2 Voir hors-texte entre les pages 88 et 89 du present volume.
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Article 3

The provisions of this Treaty shall in no way affect the legal status of
the waters of the high seas superjacent to the continental shelf or that of the
airspace above those waters.

Article 4

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 5

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Moscow as soon as possible.

DONE at Warsaw on 28 August 1969, in duplicate in the Polish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

Z. WOLNIAK

For the Presidium of the
Supreme Soviet of the Union
of Soviet Socialist Republics:

L.F. ILYITCHEV
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Article 3

Les dispositions du present Accord ne portent aucune atteinte au
r~gime des eaux de haute mer qui recouvrent le plateau continental, ni A
celui de l'espace a~rien situ& au-dessus de ces eaux.

Article 4

Le present Accord sera enregistr& au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies conform~ment d l'Article 102 de ia Charte des Nations Unies.

Article 5

Le present Accord est sujet i ratification et entrera en vigueur le jour
de l'&hange des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou aussit6t
que faire se pourra.

FAIT A Varsovie, le 28 aofit 1969, en double exemplaire, en langues
polonaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique populaire

de Pologne :

Z. WOLNIAK

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques:

L.F. ILYITCHEV
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Morocco;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 19442; and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Con-
vention, for the purpose of establishing air services between and beyond
their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember, 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Aviation and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Minister or
similar functions, and, in the case of the Kingdom of Morocco, the
Minister of Public Works, Directorate of Air, and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said
Minister or similar functions;

Came into force provisionally on 22 October 1965, the date of signature, and definitively on
8 September 1969, the date by which both Contracting Parties had notified each other of the completion
of their own constitutional formalities, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Parties Con-
tractantes d la Convention relative d l'Aviation Civile Internationale ouverte
d la signature d Chicago, le 7 d&cembre 1944 2 et d6sirant conclure un accord
compl6mentaire aux fins d'6tablir des services a6riens entre les territoires
du Royaume du Maroc et du Royaume-Uni, et au-deli, sont convenus de
ce qui suit

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et d moins que le contexte n'en stipule
autrement :
(a) le terme <la Convention) signifie la Convention relative i l'Aviation

Civile Internationale, ouverte d la signature d Chicago, le 7 d6cembre
1944, ainsi que toute Annexe adopt6e en conformit6 de l'article 90
de ladite Convention et tout amendement A la Convention ou aux
Annexes, adopt6 en conformit6 des articles 90 et 94 de ladite Con-
vention: dans la mesure o i ces Annexes et ces amendements ont 6t
adopt6s par les deux Parties Contractantes;

(b) l'expression "autorit~s a6ronautiques signifie, en ce qui concerne le
Royaume du Maroc, le Ministre des Travaux Publics, Direction de
l'Air, et toute autre personne ou organisme autoris6 A exercer les
fonctions qui lui sont actuellement attribues et en ce qui concerne le
Royaume-Uni le Ministre de l'Aviation et toute autre personne ou
organisme autoris6 i exercer les fonctions qui lui sont actuellement
attribu6es;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 22 octobre 1965, date de la signature, et A titre
definitif le 8 septembre 1969, date A laquelle les deux Parties contractantes s'6taient notifi6 I'accom-
plissement des formalit~s constitutionnelles qui leur 6taient propres, conform6ment A l'article 18.

2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(d) the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the appropriate
Section of the Schedule annexed to the present Agreement. Such services
and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking up international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for renumeration of hire and destined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to

the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,

subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.
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(c) l'expression oentreprise de transports a~riens d~sign~e>> signifie toute
entreprise de transports ariens qui aura W d~sign~e et autoris~e
conform~ment d l'article 3 du present Accord;

(d) le terme <territoire a la signification que lui donne I'article 2 de la
Convention;

(e) les expressions «services a6riens>>, <service arien international>>,
oentreprise de transports ariens > et «escale non commerciale>> ont
la signification qui leur est attribue A l'article 96 de la Convention.

Article 2

(1) Chacune des Parties Contractantes accorde A l'autre Partie Con-
tractante des droits spcifi6s dans le pr6sent Accord aux fins d'6tablir des
services a~riens internationaux reguliers sur les itin~raires sp6cifi6s dans la
section idoine de l'Annexe au present Accord d6nomm6s ci-apr~s "ser-
vices convenus > et oitin~raires sp6cifi&s >. Les entreprises de transports
a6riens r~guliers d~sign6es par chacune des Parties Contractantes jouiront,
lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur un itineraire specifi6, des
privilkges suivants :
(a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
(b) faire escale sur ledit territoire pour des fins non commerciales, et
(c) faire escale sur ledit territoire aux points sp~cifi~s pour cet itin~raire

d l'Annexe du present Accord, dans le but de d~barquer ou d'em-
barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises, du
courrier.

(2) Aucune stipulation du paragraphe (1) du pr6sent article ne sera
interpr6te comme accordant aux entreprises de transports ariens de l'une
des Parties Contractantes le privilege d'embarquer, contre r~mun6ration ou
en execution d'un Contrat de location, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier A destination
d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3

(1) Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie Contractante une ou des entreprises de transports a~riens pour
exploiter les services convenus sur les itinraires sp~cifi~s.

(2) A la r6ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante
devra, sous reserve des dispositions des paragraphes (3) et (4) du present
article, accorder sans d~lai d l'entreprise ou aux entreprises de transports
ariens d~sign6es, l'autorisation d'exploitation idoine.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established
in accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is
in force in respect of that service.

Article 4
(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines
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(3) Les autorit~s a~ronautiques comptentes de l'une des Parties
Contractantes pourront demander A I'entreprise de transports a&riens
d~sign~e par l'autre Partie Contractante, la preuve qu'elle est A meme de
satisfaire aux conditions prescrites par leurs lois et r~glements d'application
courante et habituelle d l'exploitation des services a6riens commerciaux
internationaux, et en conformit& des stipulations de la Convention.

(4) Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser l'octroi des
autorisations d'exploitation &nonc~es en paragraphe (2) du present article
ou d'imposer les conditions qu'elle jugera n&cessaires A l'exercice desdits
privileges par une entreprise de transports afriens lorsqu'elle ne sera pas
convaincue qu'une part importante de la proprit& et le contr6le effectif de
cette entreprise appartiennent d la Partie Contractante qui l'a d~sign~e ou
A ses ressortissants.

(5) Lorsqu'une entreprise aura t6 d~sign~e et autoris~e elle pourra
commencer d tout moment l'exploitation des services convenus sous reserves
que les tarifs fixes conform~ment d l'article 9 du present Accord soient entr~s
en vigueur pour les services convenus.

Article 4
(1) Chaque Partie Contractante pourra r~voquer une autorisation

d'exploitation ou suspendre l'exercice des droits sp&cifi~s A l'article 2 du
present Accord par une entreprise d&sign&e par I'autre Partie Contractante
ou d'imposer de telles conditions qu'elle juge necessaires d i'exercice desdits
droits :
(a) lorsqu'elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part pr~pond~rante de

la propri~t& et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de l'autre Partie Contractante ayant d~sign6 l'entreprise ou de
nationaux de cette Partie Contractante; ou

(b) lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de
la Partie Contractante accordant ces droits; ou

(c) lorsque cette entreprise ne remplit pas les obligations que lui impose
le present Accord.

(2) Chaque Partie Contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s une
consultation de l'autre Partie Contractante A moms qu'un arr&t, une
suspension ou I'application inm~diates des conditions mentionn&es au
paragraphe (1) du present article ne soient n&cessaires pour prvenir de
nouvelles contraventions aux lois et r~glements.

Article 5

(1) Les a~ronefs utilis~s en services internationaux par les entreprises
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of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, food, beverages, tobacco and all other aircraft stores on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,

within the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,
and for use on board outbound aircraft engaged in an international
service of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Con-
tracting Party, even when these supplies are to be used on the part
of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be re-
quired to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.
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d~sign~es de chaque Partie Contractante, ainsi que leur 6quipement, les
carburants, les lubrifiants, nourriture, boissons, tabac et toutes autres pro-
visions se trouvant A bord seront exempt6s de tous droits de douane, frais
d'inspection ou autres charges d leur arriv~e sur le territoire de i'autre
Partie Contractante, d condition que ledit &quipement et lesdites provisions
restent d bord de l'appareil jusqu'au moment de leur rexportation ou de
leur utilisation au cours de la partie du voyage effectu~e au-dessus de ce
territoire.

(2) Sont galement exempt~s des droits, frais et charges A l'exception
des frais et charges correspondant aux services effectu~s :
(a) les quipements et les provisions pris d bord dans le territoire d'une

Partie Contractante, dans les limites fix~es par les autorit&s de cette
Partie Contractante, et utilis~s d bord des appareils appartenant A
'autre Partie Contractante, assurant des services a~riens et quittant le
territoire de la premiere Partie Contractante;

(b) les pieces de rechange, introduites dans le territoire d'une Partie
Contractante, pour 'entretien ou la r~paration des a6ronefs assurant
des services a~riens internationaux et appartenant aux entreprises
a~riennes d~sign~es de 'autre Partie Contractante;

(c) les carburants et les lubrifiants destines aux a~ronefs exploitant des
services internationaux et appartenant aux entreprises d~sign~es de
I'autre Partie Contractante et quittant le territoire de la premiere
Partie Contractante, meme si ces fournitures sont utilis~es au cours
de la partie du voyage effectu~e au-dessus du territoire de la Partie
Contractante dans lequel elles ont &t~s mises A bord.

Les fournitures mentionn~es aux alin~as (a), (b) et (c) pourront tre gard~es
sous le contr6le et la surveillance des services de douane.

Article 6

Les &quipements de bord normaux ainsi que les produits et fournitures
rest~s A bord des a6ronefs de l'une des Parties Contractantes ne pourront
tre d~barqu~s dans le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec

l'accord des services de douane de ce territoire; ils pourront tre gard~s sous
leur surveillance jusqu', leur exportation, A moins que ses services n'en
disposent autrement conform6ment A la r6glementation en vigueur.

Article 7

(1) Les entreprises a6riennes d6sign~es des deux Parties Contractantes
devront etre assur~es d'un traitement juste et &gai dans I'exploitation des
services convenus sur les routes sp~cifi6es entre leurs territoires respectifs.
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(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for
the territory of the Contracting Party which had designated the airline.

(4) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken
up and put down at points on the specified routes in the territories of States
other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of other transport services established by airlines of
the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.
Article 8

In operating any agreed service on any specified route a designated
airline of one Contracting Party may make a change of gauge at a point in
the territory of the other Contracting Party only on the following conditions:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from

the terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger
in capacity than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do;
the former shall arrive at the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft
of larger capacity; and their capacity shall be determined with primary
reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement

or otherwise as providing a service which originates at the point where
the change of gauge is made;
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(2) En exploitant les services convenus, les entreprises d~sign~es de
chacune des Parties Contractantes tiendront compte des inter~ts des
entreprises de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas nuire indfiment aux
services que ces dernires assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

(3) Les services convenus, assures par les entreprises d~sign~es des deux
Parties Contractantes, devront r~pondre aux besoins du public en ce qui
concerne le transport sur les routes sp&cifies; leur but principal sera
d'assurer, suivant un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6
r~pondant aux besoins de transport de passagers, des marchandises et du
courrier en provenance ou d destination du territoire de la Partie Con-
tractante qui a d6sign6 1'entreprise.

(4) Les dispositions pour le transport de passagers, du frt et du
courrier, embarqu6s et d~barqu6s aux points se trouvant sur les routes
sp6cifi6es dans les territoires d'Etats tiers, seront prises de faqon que la
capacit& devra 8tre adapt6e :
(a) d la demande du trafic en provenance ou d destination du territoire de

la Partie Contractante qui a d6sign& l'entreprise;
(b) aux besoins du trafic de la r6gion traverse compte tenu des services

r~gionaux existants;

(c) aux exigences des services longs courriers.
Article 8

Une entreprise de transports a6riens d~sign~e par une Partie Contrac-
tante ne pourra effectuer de rupture de charge en un point du territoire de
l'autre Partie Contractante qu'aux conditions suivantes :
(a) l'6conomie de 'exploitation justifie cette rupture de charge;
(b) les aeronefs employ6s sur la section o61 l'entreprise a un trafic moindre

d destination ou en provenance du territoire de la premiere Partie
Contractante doivent avoir une capacit infrieure d celle des
a6ronefs employ6s sur l'autre section;

(c) les a6ronefs de moindre capacit n'assurent ce service qu'en corres-
pondance avec les a6ronefs de capacit sup~rieure; les premiers
arriveront au point de la rupture de charge dans le but de transporter
le trafic provenant ou destin& aux plus gros appareils et leur capacit6
sera fixe essentiellement A cette fin;

(d) il y a un volume suffisant de trafic en parcours direct;
(e) l'entreprise d6signe ne doit pas faire connaitre au public par des

annonces ou autres moyens qu'elle fournit un service qui d6bute au
point of6 A lieu le changement des appareils;
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(J that the provisions of Article 7 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of gauge;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in
which the change of gauge is made, only one flight may be made out
of that territory.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by
the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in con-
sultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time
limit may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
for some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article, or if during the first fifteen (15)
days of the thirty (30) days' period referred to in paragraph (3) of this
Article one Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its
dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

1

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the
determination of any tariff under paragraph (4), this dispute shall be
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(I) les dispositions de l'article 7 du present Accord r6gissent tous les
arrangements relatifs di la rupture de charge;

(g) d chaque vol d'avion p~ntrant dans le territoire oi i aura lieu le
changement d'appareil, correspond au depart de ce m~me territoire un
seul vol.

Article 9

(1) Les tarifs d appliquer par les entreprises de transport arien d'une
Partie Contractante relatifs au transport vers le territoire ou depuis le
territoi-e de l'autre Partie Contractante seront 6tablis d des niveaux raison-
nables, compte tenu de tous les facteurs correspondants, y compris les
frais d'exploitation, des marges b~n~ficiaires raisonnables et les tarifs
appliques par d'autres compagnies ariennes.

(2) Les tarifs pr~vus au paragraphe (1) du present article, avec les
bar~mes de commission d'agence applicables, seront fixes si possible d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien int6ress~es de l'une
et de l'autre Partie Contractante en consultation avec d'autres entreprises
a~riennes assurant des services sur toute la ligne ou une partie de la ligne
en question, un tel accord 6tant r6alis6 dans le cadre des conditions de
dtermination de charges 6tablies par l'Association du Transport Aerien
International.

(3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis pour l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes au plus tard trente (30)
jours avant la date pr~vue pour leur mise en application; dans des cas
particuliers ce d~lai peut 8tre r~duit sous reserve de recevoir l'accord desdites
autorit~s.

(4) Si les entreprises de transport a~rien d6sign6es ne peuvent pas se
mettre d'accord sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour quelque autre
raison il n'est pas possible de fixer un tarif dans le cadre des dispositions du
paragraphe (2) du present article ou si, pendant les premiers quinze (15) jours
de la p~riode de trente (30)jours pr~vue au paragraphe (3) du present article,
l'une des Parties Contractantes informe l'autre Partie Contractante qu'elle
n'est pas en accord avec l'un quelconque des tarifs 6tablis conform6ment
aux dispositions du paragraphe (2) du present article, les autorit~s a~ro-
nautiques des Parties Contractantes s'efforceront elles-mfme de fixer le
tarif d'un commun accord.

(5) En l'absence d'un accord entre les autorit~s a6ronautiques en vue de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis conform~ment aux dispositions
du paragraphe (3) du present article ou de la dtermination de tout tarif
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settled in accordance with the provisions of Article 13 of the present
Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff
shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established in accor-
dance with the provisions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried
-by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 11

(1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party the right of free transfer at the official rate of ex-
change of the excess of receipts over expenditure earned by those airlines in
its territory in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

(2) Where the provisions of a special agreement governing the foreign
currency exchange system between the two Contracting Parties are contrary
to the provisions of paragraph (1) of this Article, the former provisions shall
prevail.

Article 12

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the
provisions of the present Agreement and the Schedule annexed thereto and
shall also consult when necessary to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be
by correspondence or take place in the form of discussion, within a period of
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dans le cadre du paragraphe (4), le diff6rend sera r6gl6 selon les dispositions
de l'article 13 du present Accord.

(6) Sous reserve de l'application des dispositions du paragraphe (5) du
pr6sent article, aucun tarif n'entrera en vigueur A moins d'etre approuv6 par
les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

(7) Les tarifs 6tablis selon les dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'A I'tablissement de nouveaux tarifs d'apr~s les termes du
present article.

Article 10

Les autorit~s a6ronautiques compktentes d'une Partie Contractante
fourniront aux autorit~s a6ronautiques comp&tentes de l'autre Partie Con-
tractante, A leur demande, les relev s statistiques, p~riodiques ou autres,
dont elles peuvent avoir normalement besoin pour revoir la capacit fournie
sur les services convenue par les entreprises de transport a6rien d~sign6es de
la premiere Partie Contractante. Ces relev~s contiendront tous les ren-
seignements ncessaires pour d6terminer le volume des transports effectu~s
par ces entreprises sur les lignes convenues, de mme que la provenance
et la destination de ce trafic.

Article 11

(1) Chaque Partie Contractante accorde aux entreprises d~sign~es de
l'autre Partie Contractante le droit de transferer librement au taux officiel de
change, l'exc~dent des recettes sur les d6penses r6alises par les entreprises
sur son territoire dans le transport de passagers, fret et courrier.

(2) Au cas ofi les dispositions d'un accord special r~gissant le systme de
change de devises &rang~res entre les Parties Contractantes se trouveraient
en contradiction avec les dispositions du paragraphe (1) du present article,
les premieres dispositions pr~vaudront.

Article 12

(1) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties Contractantes se consulteront de temps A autre, en vue de
s'assurer de l'application de l'excution satisfaisante des principes d6finis
dans le present Accord et dans son Annexe. Elles se consulteront 6galement,
si n6cessaire, sur la modification du present Accord ou de son Annexe.

(2) Chaque Partie Contractante pourra demander des consultations qui
pourront se faire par correspondance, ou avoir lieu sous forme de discussions,
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sixty (60) days of the date of the request, unless both Contracting Parties
agree to an extension of this period.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation of application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if
they do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the
two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third ar-
bitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third ar-
bitrator shall be a national of a third State and shall act as President of
the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Schedule annexed thereto,
such modification, if agreed between the Contracting Parties, and if ne-
cessary after consultation in accordance with Article 12 of the present
Agreement, shall come into effect when confirmed by an Exchange of
Notes.
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au plus tard dans les soixante (60) jours A, compter du jour de la demande, A
moins que les deux Parties Contractantes ne conviennent de prolonger ledit
dWlai.

Article 13

(1) En cas de diff~rend entre les Parties Contractantes relatif A
l'interpr~tation ou l'application du present Accord, les Parties Contractantes
s'efforceront en premier lieu d'arriver A un r~glement par voie de
ngociations.

(2) Dans le cas o&i un diff~rend n'aurait pas Wt r&gl de cette faron les
Parties Contractantes pourront se mettre d'accord pour renvoyer le diff~rend
A. la dcision de quelque personne ou organisme; en l'absence d'un tel
accord, le diff~rend sera soumis pour dcision, sur la demande de l'une ou
de l'autre Partie Contractante, i un tribunal d'arbitrage, compose de trois
arbitres, dont l'un sera d~sign par chacune des Parties Contractantes et le
troisi~me par les deux arbitres ainsi d~sign6s. Chacune des Parties Contrac-
tantes nommera un arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours A compter
de la date de reception par la voie diplomatique de ia part de l'une des
Parties Contractantes d'un avis de l'autre Partie Contractante par lequel on
demande que le diff6rend soit r~gl6 par les soins d'un tel tribunal, et le
troisi~me arbitre devra Etre nomm6 dans un d~lai additionel de soixante (60)
jours. Au cas ofi l'une ou l'autre des Parties Contractantes n'aura pas
d~sign6 un arbitre dans le d~lai pr~vu, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6
nomm6 dans le dMlai pr~vu, le President du Conseil de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale peut tre invit6 Ai nommer un arbitre ou
des arbitres, suivant le cas. Dans ce cas le troisi~me arbitre sera un ressor-
tissant d'un tiers ttat et assumera les fonctions de President du tribunal
d'arbitrage.

(3) Les Parties Contractantes respecteront toute dcision prononc~e
selon le paragraphe (2) du present article.

Article 14

Si une des Parties Contractantes juge qu'il est d6sirable de modifier une
disposition du pr6sent Accord ou de son Annexe, cette modification, si les
Parties Contractantes en conviennent et si n6cessaire, apr s consultations
conform~ment A I'article 12 du present Accord, entrera en vigueur lors-
qu'elle aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 15

The present Agreement and its Schedule shall be amended so as to
conform with any multilateral convention which may become binding on
both Contracting Parties.

Article 16

The present Agreement shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article 17

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 18

The present Agreement shall be applied provisionally from the date of
signature, and shall come into force as soon as both Contracting Parties have
notified each other of the completion of their own constitutional formalities.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 22nd day of October, 1965, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

G. THOMSON

For the Government of the Kingdom of Morocco:
LALLA AICHA
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Article 15

Le present Accord et son Annexe devront etre modifi&s de faqon d &re
compatibles avec les dispositions d'un accord multilateral venant d lier les
deux Parties Contractantes.

Article 16

Le present Accord sera enregistr6 A l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Article 17

Chacune des Parties Contractantes pourra A tout moment aviser I'autre
Partie Contractante qu'elle desire mettre fin au present Accord. Elle en
avisera simultan~ment l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.
Le cas &hant, le pr&sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s ia date
de la r&eption de la notification par l'une des Parties Contractantes A moins
que d'un commun accord l'avis de r~siliation ne soit retire avant l'expiration
de ce d~lai. Si l'autre Partie Contractante omet d'en accuser r&ception, la
notification sera tenue pour revue quatorze (14) jours apr&s sa reception par
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 18

Le present Accord sera applique provisoirement d~s sa signature, il
entrera en vigueur d&s que les deux Parties Contractantes se seront
mutuellement notifies l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles
qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, dfiment autoris~s par leur Gouver-
nements respectifs, ont sign le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 22 octobre 1965 en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:
LALLA AICHA

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

G. THOMSON
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SCHEDULE

I. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR

AIRLINES OF THE UNITED KINGDOM

1. Glasgow-Manchester-London-Rabat-Casablanca
2. London-Tangier
3. Gibraltar-Tangier-Casablanca

Note. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these routes begin
at a point in United Kingdom territory.

II. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR

AIRLINES OF THE KINGDOM OF MOROCCO

1. Marrakesh-Casablanca-Tangier-London-Manchester
2. Tangier-Gibraltar
3. Casablanca-Bordeaux-London

Note. The designated airline or airlines of the Kingdom of Morocco may on any or all flights
omit calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these routes
routes begin at a point in Moroccan territory.
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ANNEXE

I. ITINERAIRES QUI SERONT EXPLOITES PAR LA OU LES ENTREPRISES DtSIGNEES

PAR LE ROYAUME-UNI

i. Glasgow-M anchester-Londres-Rabat-Casablanca
2. Londres-Tanger
3. Gibraltar-Tanger-Casablanca

Note. L'entreprise ou les entreprises design~es par le Royaume-Uni peut ou peuvent, au cours
de chaque vol, omettre de faire escale A Fun des points prcit~s pourvu que les services convenus sur ces
itin~raires commencent en un point situ& sur le territoire du Royaume-Uni.

II. ITINERAIRES QUI SERONT EXPLOITES PAR LA OU LES ENTREPRISES DtSIGNFES

PAR LE ROYAUME DU MAROC

1. Marrakech-Casablanca-Tanger-Londres-M anchester
2. Tanger-Gibraltar
3. Casablanca-Bordeaux-Londres

Note. L'entreprise ou les entreprises designes par le Royaume du Maroc peut ou peuvent, au
cours de chaque vol, omettre de faire escale A_ Fun des points pr~cit~s pourvu que les services convenus
sur ces itin6raires commencent en un point situ sur le territoire du Royaume di Maroc.

N
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MO-
ROCCO AMENDING THE
AGREEMENT OF 22 OC-
TOBER 1965 2 FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR
TIVE TERRITORIES

RESPEC-

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC
MODIFIANT L'ACCORD DU
22 OCTOBRE 1965 2 RE-
LATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA

Le Ministre des affaires trangkres du Maroc
Sl'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Excellence, Rabat, le 10 octobre 1968

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-dessous les nouveaux tableaux
de routes annexes d l'Accord entre le Gouvernement du Royaume du Maroc
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du
Nord, pour des services a6riens entre et au-deld de leurs territoires respectifs,
sign6 d Londres le 22 octobre 1965, tels qu'ils ont 6 arrt6s lors des
consultations a6ronautiques qui se sont d~roul~es d Rabat du 24 au 25
janvier 1968, entre les d6l6gations des autorit~s a6ronautiques marocaines
et britanniques :

I. Itinfraires qui seront exploits par la ou les entreprises d~signes par le
Royaume- Uni:

1. Points au Royaume-Uni, Tanger, Rabat ou Casablanca, Marrakech;
2. Gibraltar, Tanger, Tetouan, Rabat, Agadir.

Came into force on 14 October 1968 by the ' Entr en vigueur le 14 octobre 1968 par
exchange of the said notes. 1'&hange desdites notes.

2 See p. 90 of this volume. 2 Voir p. 91 du pr6sent volume.
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Nota: L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Royaume-Uni peut ou peuvent, au cours
de chaque vol, omettre de faire escale A l'un des points prcit~s pourvu que les services convenus
sur ces itin~raires commencent en un point situ6 sur le territoire du Royaume-Uni.

II. Itindraires qui seront exploitds par la ou les entreprises dksigndes par le
Royaume du Maroc:

1. Points au Royaume du Maroc, Bordeaux, Londres, Birmingham,
Manchester;

2. Points au Royaume du Maroc, Gibraltar.

Nota: L'entreprise ou les entreprises design~es par le Royaume du Maroc peut ou peuvent,
au cours de chaque vol, omettre de faire escale A Fun des points precit~s pourvu que les services
convenus sur ces itineraires commencent en un point situ6 sur le territoire du Royaume du Maroc.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les tableaux de routes
r~vis~s, figurant ci-dessus, sont acceptables au Gouvernement du Royaume
du Maroc. S'ils sont 6galement acceptables au Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de sugg~rer
que la pr~sente note, et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens,
constituent un Accord entre les deux Gouvernements conclus conform~ment
aux conditions de l'article 14 de l'Accord des services a~riens de 1965,
modifiant les tableaux des routes qui y taient annexes.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consideration.

Pour le Ministre des Affaires Etrang~res:
le Secr&taire G~n~ral,
MOHAMED SIJILMASSI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister for Foreign Affairs of Morocco
to Her Majesty's Ambassador at Rabat

Excellency, Rabat, 10 October 1968

[See note II]

Please acccdt, you Excellency, etc.

For the Minister for Foreign Affairs
The Secretary General,

MOHAMED SIJILMASSI
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II

Her Majesty's Ambassador at Rabat to the Minister
for Foreign Affairs of Morocco

BRITISH EMBASSY

Monsieur le Ministre, Rabat, 14 October, 1968

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of
the 10th of October, which in translation reads as follows:

I have the honour to give hereunder the new route schedules attached to the
Agreement between the Government of the Kingdom of Morocco and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, for Air
Services between and beyond their Respective Territories, signed at London on the
22nd of October 1965, as agreed at the time of the consultations which took place
at Rabat on the 24th and 25th of January 1968, between delegations of Moroccan
and British aeronautical authorities.

I. Itineraries which will be used by the company or companies designated by the
United Kingdom

1. Points in the United Kingdom, Tangier, Rabat or Casablanca, Marrakesh;
2. Gibraltar, Tangier, Tetuan, Rabat, Agadir.

Note: The company or companies designated by the United Kingdom can omit, in the course
of each flight, to stop at one of the above named points, on condition that the agreed flights on
these itineraries commence at a point situated on the territory of the United Kingdom.

II. Itineraries which will be used by the company or companies designated by the
Kingdom of Morocco

1. Points in the Kingdom of Morocco, Bordeaux, London, Birmingham,
Manchester;

2. Points in the Kingdom of Morocco, Gibraltar.

Note: The company or companies designated by the Kingdom of Morocco can omit, in the
course of each flight, to stop at one of the above named points, on condition that the agreed flights on
these itineraries commence at a point situated on the territory of the Kingdom of Morocco.

I have the honour to inform your Excellency that the above revised schedule
of routes is acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco. If it is
equally acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this note and your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments concluded in accordance with the terms of Article 14 of the Air
Services Agreement of 1965, amending the schedules of routes annexed thereto.
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In reply I have the honour to inform your Excellency that the above
revised schedule of routes is acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore agree that
your Excellency's note and this reply shall constitute an Agreement between
the two Governments concluded in accordance with the terms of Article 14
of the above-mentioned Air Services Agreement of 1965 amending the
schedule of routes annexed thereto.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

L.G. HOLLIDAY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Ministre des affaires trangres du Maroc

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Monsieur le Ministre, Rabat, le 14 octobre 1968

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia note de Votre Excellence en
date du 10 octobre, dont la traduction se lit comme suit

[Voir note I]

En reponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le tableau
revis6 des itineraires qui figure ci-dessus rencontre l'agrement du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui
considere que la note de Votre Excellence et la presente reponse constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord conforme aux dispositions de
l'article 14 de l'Accord susmentionn6 de 1965 relatif aux services aeriens
modifiant le tableau des itineraires qui y &tait annex6.

Je vous prie d'agreer, etc.
J.G. HOLLIDAY
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et
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING
AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH EMBASSY

Your Excellency, Amman, 4 March 1970

I have the honour to refer to our recent discussions concerning
development aid from the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Government of
Jordan in the following terms:

1. The Government of the United Kingdom shall make available to the
Government of Jordan by way of an interest-free development loan the sum
of £305,000 (three hundred and five thousand pounds) sterling towards the
execution of the following projects:

(a) Aqaba Airport Project (continuation)
(b) Shueib/Kafrein Dams Project (continuation)
(c) Wadi Dhuleil Project (final)
(d) Irbid Electricity (Stage I) (/inal)
(e) Flight Information Region (final)
2. The amount made available under this loan shall be repaid by the

Government of Jordan to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London, such repayments to be made by instalments
paid on the dates and in the amounts specified below:

' Came into force on 15 March 1970 by the exchange of the said notes.
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INSTALMENTS

Date Due Amount
1 April, 1977 and on 1 April in each of the

succeding 17 years .... ......... £8,700 Os. Od.
1 October, 1977 and on 1 October in each of the

succeeding 16 years ..... ..... £8,700 Os. Od.
1 October, 1994 ..... .......... £500 Os. Od.
3. Notwithstanding the provision of sub-paragraph 2 above, the

Government of Jordan shall be free at any earlier time to repay the
Government of the United Kingdom in pounds sterling in London the
whole or any part of the loan that is still outstanding.

4. Until the moneys loaned under the Agreement shall have been
expended, the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall
furnish to the Government of the United Kingdom, through this Embassy,
not later than the 30th of June in every year an annual certified statement
in duplicate of the expenditure incurred from this loan on each of the
projects listed in sub-paragraph 1 above, the first of such statements to
be furnished not later than the 30th of June, 1971.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's in that sense should be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consi-
deration.

PHILIP ADAMS
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1  TRADUCTION 2]

The Minister of Finance of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

No. 3/6/27/1/1678

MINISTRY OF FINANCE

Your Excellency, Amman, 15 March 1970

I acknowledge your note dated the 4th of March, 1970, the translation
of which reads as follows: -

[See note 1]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the foregoing is acceptable to the government of the Hashemite Kingdom of
Jordan.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

YA'COUB MU'AMMAR

Minister of Finance

Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE
JORDANIE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE D'UN
PRIT DE DEVELOPPEMENT SANS INTERIET

I

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Amman au Ministre des finances
de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 4 mars 1970

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens que nous avons eus r6cemment au sujet de
l'octroi d'une aide au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni est pret d conclure avec
le Gouvernement jordanien un accord ainsi conqu:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement
jordanien, sous la forme d'un prt de d~veloppement sans int~rt, la somme
de 305 000 (trois cents cinq mille) livres sterling en vue de l'ex&cution des
projets ci-apr~s :

a) Le projet relatif A l'a&roport d'Aqaba (suite)
b) Le projet de construction des barrages de Shueib et de Kafrein

(suite)
c) Le projet du Wadi Dhuleil (achevement)
d) Le projet d'Irbid relatif d l'6lectricit6 (achevement de la premire

tranche)

Entr& en vigueur le 15 mars 1970 par l'6change desdites notes.
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e) Am~nagement d'un centre de renseignements sur la navigation
arienne (ach~vement)

2. Le Gouvernement jordanien remboursera au Gouvernement du
Royaume-Uni, en livres sterling, A Londres, la somme mise d sa disposition
au titre du prt; ledit remboursement aura lieu sous la forme de versements
&chelonn~s effectuds aux dates indiqudes ci-aprds et correspondant aux
montants spdcifids en regard desdites dates.

ECHEANCES

Date Montant

(en livres sterling)

Ier avril 1977 et au 1er avril de chacune des 17
anndes suivantes . ....... .. 8 700

1er octobre 1977 et au 1er octobre de chacune des
17 anndes suivantes ... ... ...... 8 700

1er octobre 1994 .......... .. 500

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, le Gouver-
nement jordanien aura la facult6, A tout moment prdcddant la date de
l'&chance, de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni d Londres,
en livres sterling, la totalit& du prdt ou toute fraction qui resterait due.

4. Tant que les fonds prdtds en vertu du prdsent Accord n'auront pas
td ddpens&s, le Gouvernement du Royaume hach&mite de Jordanie fera

tenir au Gouvernement du Royaume-Uni, par l'intermddiaire de son
Ambassade, tous les ans au 30 juin au plus tard, un tat annuel certifi6,
en double exemplaire, des ddpenses faites par prdldvements sur ce prt au
titre de chacun des projets &numdrds au paragraphe 1 ci-dessus, le premier
desdits dtats devant tre prdsent& au plus tard le 30 juin 1971.

Si les propositions qui prdcddent recontrent 1'agr ment du Gouver-
nement du Royaume hachdmite de Jordanie, je suggdre que la prdsente
note et la rdponse confirmative de Votre Excellence soient considdrdes
comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord en la matidre.

Veuillez agrder, etc.
PHILIP ADAMS
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II

Le Ministre des finances de Jordanie d l'Ambassadeur de Sa Majest dt Amman

N' 3/6/27/1/1678

MINISTtRE DES FINANCES

Amman, le 15 mars 1970

Monsieur 'Ainbassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r&eption de votre note en date du 4 mars 1970,
dont la traduction est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A vous informer que les propositions pr&cit6es
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des finances:

YA'COUB MU'AMMAR

No 10980
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
development loan by the Government of the United
Kingdom to the Government of the Republic of Turkey
- United Kingdom!Turkey (Bosphorus Bridge) Loan
Agreement, 1970 (with annexes and exchanges of letters).
Ankara, 7 April 1970

Authentic text. English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 March
1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'octroi par
le Gouvernement du Royaume-Uni d'un pret de d6ve-
loppement au Gouvernement de la R6publique turque
-Accord de prt Royaume-Uni/ Turquie (Pont du
Bosphore) de 1970 (avec annexes et 6change de lettres).
Ankara, 7 avril 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 mars
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

I

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs to the Minister of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY

Ankara, 7th April, 1970
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Turkey in connection
with the Bosphorus Bridge project and to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement
with the Government of Turkey on this question. The position of the
Government of the United Kingdom with regard to the provision of finance,
and the obligations of that Government and of the Government of Turkey
as regards associated matters shall be as set out in part A and part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to
make available to the Government of Turkey by way of a loan a sum not
exceeding £3,500,000 (three million, five hundred thousand pounds sterling) (herein-
after referred to as "the loan") towards the cost of the construction of the Bosphorus
Bridge and its associated works (hereinafter referred to as "the Project") due from
the General Directorate of Highways of the Turkish Ministry of Public Works under
a contract dated 26th January 1970 between that Directorate and the Cleveland
Bridge/Hochtief Consortium (hereinafter referred to as "the Contractor") which
contract is hereinafter referred to as "the Contract".

Came into force on 7 April 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said. notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI D'UN PRET DE DEVELOPPEMENT AU
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Secrtaire d'Etat principal du Royaume-Uni aux afjfaires trang~res

et aux al/aires du Commonwealth au Ministre des finances de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 7 avril 1970
Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d'une aide au d~veloppement au Gouvernement de ia R~publique turque
concernant le projet du pont du Bosphore, j'ai l'honneur de porter A la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
est pr& Ai conclure avec le Gouvernement turc un accord en ]a mati~re.
La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de
fonds et les obligations de ce Gouvernement et du Gouvernement turc en
ce qui concerne des questions connexes sont pr~cis~es dans les parties A
et B ci-dessous :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d&clare qu'il se propose de mettre A la
disposition du Gouvernement turc, sous la forme d'un pr& (ci-apr~s d~nomm < le
prt >>), une somme ne d~passant pas 3 500 000 (trois millions cinq cent mille)
livres sterling en vue de couvrir les frais de la construction du pont du Bosphore
et les travaux connexes (ci-apr~s d~nomm& «le projet >>) que doit entreprendre la
Direction g~n&rale des Ponts et Chauss~es du Minist~re des travaux publics de la
Turquie en vertu d'un contrat (ci-apr~s dnomm ole Contrat>>) en date du
26 janvier 1970 entre ladite Direction et le Cleveland Bridge/Hochtief Consortium
(ci-apr~s dnomm& <'Entrepreneur >>).

Entr6 en vigueur le 7 avril 1970, date de la note de r~ponse, conformement aux dispositions

desdites notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this letter insofar as they relate
to things to be done by or on behalf of that Government. The Government of
Turkey shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they
relate to things to be done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of the arrangements referred to in paragraph (1) the
Government of Turkey shall, by a request in the form set out in Annex A to this
letter, open a special account (hereinafter referred to as."the Account") with a bank
in London (hereinafter referred to as "the Bank"). The Account shall be operated
solely for the purpose of the loan and in accordance with the instructions contained
in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking other steps required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey
shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of the instructions
to the Bank given in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) above.
The Government of Turkey shall at the same time and so often as is necessary, notify
the Government of the United Kingdom of the names of the officers who are duly
authorised to sign on their behalf the Requests for Drawing, Payment Authorities
and Payment Orders as in Annexes C (ii), D, and D (i) to this letter and shall
furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards to the
Government of the United Kingdom monthly a statement of payments into and
from the Account.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments
into the Account shall not be made after 1st January 1975.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom
may otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:

(a) for payments due to the Contractor under the Contract to the extent that such
payments are in respect of the purchase in the United Kingdom (which expression
in this letter shall be deemed to include the Channel Isles and the Isle of Man),
of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom or for work
to be done or for services to be rendered by the Cleveland Bridge and En-
gineering Co., Ltd. in its capacity as member of the Cleveland Bridge/Hochtief
Consortium or for two or more of such purposes;

(b) for reimbursing the Government of Turkey a proportion of payments made for
the Project by that Government being payments of costs incurred by the
Contractor in Turkey in respect of:

(i) the purchase of goods wholly produced or manufactured in Turkey; or
(ii) the purchase in Turkey of goods wholly produced or manufactured in the

United Kingdom; or
(iii) the costs of services rendered by citizens of the United Kingdom and

Colonies or citizens of Turkey.
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B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et pro-
c~dures dcrites dans les paragraphes suivants de la pr~sente lettre pour tout ce
qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc
appliquera lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes
A accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de l'annexe A d la pr~sente lettre, un compte special
(ci-apr~s d~nomm& < le Compte)>) dans une banque i Londres (ci-apr~s d~nomm~e
ola Banque))). Le Compte servira uniquement aux op&rations du pr6t et sera tenu
conform~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre d'autres mesures
requises par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quel-
conque du pr~t, le Gouvernement turc fera tenir au Gouvernement du Royaume-
Uni copie des instructions qu'il aura donn~es d la Banque conform~ment aux
dispositions de l'alin~a a ci-dessus. En outre, le Gouvernement turc fera connaitre
au Gouvernement du Royaume-Uni, aussi souvent qu'il le faudra, le nom des agents
dfiment habilit~s A signer en son nom les demandes de tirage, les autorisations de
paiement et les ordres de paiement visas aux annexes C, ii, D et D, i, et it
fournira en double exemplaire un specimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera A ce que la Banque envoie chaque mois au
Gouvernement du Royaume-Uni un relev& donnant le dcompte des sommes
port~es au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu& au Compte avant le le janvier 1975, sauf
si le Gouvernement du Royaume-Uni en decide autrement.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement
et dans la mesure qu'il aura fix~e seulement, les tirages sur le prt ne seront
utilis~s que :
a) Pour effectuer les versements dus A l'Entrepreneur au titre du Contrat, dans la

mesure ofi ces versements sont effectu~s en contrepartie d'achats faits au
Royaume-Uni (expression qui, dans la pr~sente note, sera r~put~e dsigner
6galement les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man), de biens enti~rement
produits ou fabriqu~s au Royaume-Uni, ou de travaux effectu~s ou de services
rendus au Royaume-Uni par le Cleveland Bridge and Engineering Co., Ltd. en
sa qualit de membre du Cleveland Bridge/Hochtief Consortium, ou d'un
contrat pass6 A deux ou plusieurs de ces fins;

b) Pour rembourser au Gouvernement turc une partie des sommes qu'il aura
vers~es pour les besoins du Projet si ces versements sont affect~s aux frais
encourus par l'Entrepreneur en Turquie pour:

i) L'achat de biens enti~rement produits ou fabriqu~s en Turquie;
ii) L'achat en Turquie de biens entirement produits ou fabriqu~s au Royaume-

Uni;
iii) Le paiement de services rendus par des citoyens du Royaume-Uni et des

colonies ou des citoyens turcs.
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(4) (a) The Government of Turkey shall forward to the Government of the
United Kingdom at the earliest opportunity:
(i) a copy of the Contract or of a notification thereof in the form set out in Annex B

to this letter; and
(ii) two copies of a certificate from the Contractor in the form set out in Annex C

to this letter.
(b) The Government of Turkey shall ensure that the Government of the

United Kingdom are informed if at any time the Contract is amended or if liability
is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount that the
amount specified in the relevant documents so forwarded and, in any of these cases,
the Government of Turkey shall ensure that there are forwarded to the Govern-
ment of the United Kingdom as soon as possible the relevant supplementary or
revised documents.

(5) (a) After the Government of the United Kingdom have considered the
documents forwarded in respect of the Contract in pursuance of the procedure
described in the foregoing provisions of this letter and any additional information
which they may request from the Government of Turkey for this purpose (and which
that Government shall then supply), the Government of the United Kingdom shall
notify the Government of Turkey in the form set out in Annex C (i) to this letter
whether and to what extent they accept that the contract is eligible for payment or
reimbursement from the loan.

(b) To the extent that the Government of the United Kingdom accept the
contract for payment or reimbursement from the Account as provided for in sub-
paragraph (a) above they shall on receipt of a request from the Government of
Turkey, in the form set out in Annex C (ii) to this letter, giving details of the
payments to be made or made, make payments in sterling into the Account and
each payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the account shall be made only in the manner and
subject to the conditions set out in this paragraph:

(a) For payments due under the Contract in the cases to which paragraph (3) (a)
refers, withdrawals shall be made in accordance with Payment Authorities in the
form shown in Annex D to this letter duly signed on behalf of the Government of
Turkey. Each Payment Authority shall be forwarded in duplicate to the Government
of the United Kingdom for counter-signature and shall be accompanied by Payment
Certificates from the Contractor concerned in the form shown in Annex E to this
letter and the invoices referred to therein for retention by the Government of the
United Kingdom.

(b) For reimbursements to the Government of Turkey in the cases to which
paragraph (3) (b) refers, withdrawals shall be made in accordance with Payment
Orders in the form shown in Annex D (i) to this letter duly signed on behalf of
that Government and countersigned on behalf of the Government of the United
Kingdom. Each Payment Order shall be forwarded in duplicate to the Government
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4) a) Le Gouvernement turc communiquera le plus t6t possible au Gouver-
nement du Royaume-Uni :

i) Une copie du Contrat ou d'une notification dudit Contrat conforme au
module de l'annexe B A la pr~sente lettre;

ii) Deux copies d'un certificat &manant de I'Entrepreneur conforme au module
de l'annexe C A ]a pr~sente lettre.

b) Si, A un moment quelconque, le Contrat est modifi ou si les d~penses en-
gages ou pr~vues en vertu de ce Contrat sont sup~rieures ou inf~rieures au montant
sp&cifih dans les documents y relatifs ainsi communiques, le Gouvernement turc
veillera A ce que le Gouvernement du Royaume-Uni en soit inform& et, dans
chaque cas, il lui fera parvenir aussit6t que possible les documents suppl~mentaires
ou r~vis~s pertinents.

5) a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques pour le Contrat
en application de la procedure d~crite dans les dispositions qui pr&dent, ainsi que
tout renseignement suppl~mentaire qu'il pourra demander A cette fin au Gouver-
nement turc (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le Gouvernement du
Royaume-Uni fera savoir audit gouvernement, dans les termes indiqu~s A l'annexe C,
i, A la pr~sente lettre, s'il accepte, et dans quelle mesure il accepte, qu'aux fins du
Contrat des versements ou des remboursements soient effectu~s par pr~lvement
sur le prt.

b) Dans la mesure o6i il acceptera ainsi un contrat de versement ou de
remboursement effectu& par pr~l~vements sur le Compte conform~ment aux dis-
positions de l'alin~a a ci-dessus, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu, ds
rception d'une demande du Gouvernement turc conforme au modle de I'annexe
C, ii AI la pr~sente lettre et o6 sera donn6 le dcompte de versements venant A
6ch~ance ou effectu~s, de virer au Compte les sommes en sterling ncessaires, et
chacun de ces virements constituera un tirage sur le pr&.

6) Les prlkvements sur le Compte ne seront effectu~s que selon les modalit~s
et sous reserve des conditions indiques dans le present paragraphe :

a) Pour les versements venant A 6ch~ance au titre du Contrat dans les cas
visas A l'alin~a a du paragraphe 3, les pr~lvements seront effectu~s conform~ment
A une autorisation de paiement tablie suivant le module de I'annexe D A la
pr~sente lettre, qui sera dfiment sign~e au nom du Gouvernement turc. A chaque
autorisation de paiement, communiqu~e en double exemplaire au Gouvernement du
Royaume-Uni pour contresignature, seront joints pour tre conserves par le
Gouvernement du Royaume-Uni des certificats de paiement &manant de l'Entre-
preneur int&ess , tablis suivant le module de l'annexe E A la pr~sente lettre, ainsi
que les factures 6numr6es dans les certificats.

b) Pour les sommes rembours~es au Gouvernement turc dans les cas visas
l'alin~a b du paragraphe 3, les pr~l~vements seront operas conform~ment aux

ordres de paiement 6tablis suivant le module de l'annexe D, i, A la pr~sente lettre,
dfiment sign~s au nom du Gouvernement turc et contresign~s au nom du Gouver-
nement du Royaume-Uni. A chaque ordre de paiement communiqu& en double
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of the United Kingdom for countersignature and shall be accompanied by a claim
from the Government of Turkey in the form shown in Annex F to this letter.

(c) The amount of the loan finally allocated towards local costs shall not
exceed 25% (twenty-five per cent). No more than 50% (fifty per cent) of the local
costs which may be reimbursed out of the loan shall be reimbursed until the
Government of the United Kingdom are satisfied that all off-shore sterling costs
approved for financing out of the loan can be financed.

(d) For the purposes of the loan "off-shore sterling costs" (which exclude
import duty, sales tax or any other tax levied directly in Turkey) are defined as:

(i) the cost of plant of United Kingdom manufacture;
(ii) the cost of all materials and spares of United Kingdom manufacture imported

into Turkey for the purpose of-the Project;
(iii) the cost of transportation, insurance and other services provided from the

United Kingdom;
(iv) the cost of depreciation of the contractor's plant which is of United Kingdom

manufacture;
(v) the salaries or other payments to citizens of the United Kingdom and Colonies

who are members of the contractor's resident staff; and
(vi) overheads and profit of the Cleveland Bridge and Engineering Company

Limited retained in the United Kingdom.
(e) For the purposes of the loan, "local costs" are defined as:

(i) the cost of goods, excluding sales tax or any other tax levied directly in Turkey,
purchased under the Contract and which are wholly produced or manufactured
in Turkey; and

(ii) the cost of work done or services rendered under the Contract by persons who
are citizens of Turkey.

(f) Photo-copies or duplicates of invoices may be submitted instead of the
originals for the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Contractor or by a guarantor, the Government of Turkey
shall, so long as there are payments or reimbursements to be made from the
Account, pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case,
apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Turkey shall ensure the provision of such finance
additional to the loan finance provided in accordance with the arrangements set
out in this letter as may be needed to complete the Project and shall ensure that
such finance shall be provided during the same period as the loan finance and in
accordance with any programme of disbursements agreed between that Government
and the Government of the United Kingdom.

(9) The Government of Turkey shall supply to the Government of the United
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exemplaire au Gouvernement du Royaume-Uni pour contresignature, sera jointe
une demande du Gouvernement turc tablie suivant le modele de I'annexe F A la
pr~sente lettre.

c) Le montant du prt qui sera finalement consacr& aux frais locaux ne
d~passera pas 25 p. 100 (vingt-cinq pour cent). II ne sera pas rembours& plus de
50 p. 100 (cinquante pour cent) des frais locaux susceptibles d'8tre rembours~s par
tirage sur le prt tant que le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas convaincu
qu'on pourra effectivement couvrir tous les frais en livres sterling en dehors de la
Turquie dont le financement par tirage sur le prt a &6 approuv6.

d) Aux fins du pr&, les < frais en livres sterling en dehors de la Turquie
(non compris les droits d'importation, la taxe de vente ou tout autre taxe perque
directement en Turquie) s'entendent:

i) Des frais d'usinage pour les produits fabriqu~s au Royaume-Uni;
ii) Du cofit de tout le materiel et pieces d~tach~es fabriqu~s au Royaume-Uni

et import~s en Turquie aux fins du Projet;
iii) Des frais de transport, d'assurance et d'autres services fournis par le Royaume-

Uni;
iv) Du coft de la d~pr~ciation des installations de l'Entrepreneur fabriqu~es au

Royaume-Uni;
v) Des traitements et autres versements pay~s aux ressortissants du Royaume-

Uni et des colonies qui sont membres du personnel resident de l'Entrepreneur;
vi) Des frais g~nraux et des b~n~fices de la Cleveland Bridge and Engineering

Company Limited conserves sur le territoire du Royaume-Uni.
e) Aux fins du prft, les < frais locaux > s'entendent :

i) Du cofit des biens, d l'exclusion de la taxe de vente ou de toute autre taxe
perque directement en Turquie, achet~s aux termes du Contrat et qui sont
enti~rement produits et fabriqu~s en Turquie;

ii) Du coft des travaux effectu~s ou des services rendus aux termes du Contrat
par des citoyens turcs.
f) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des

factures pourront &re envoy~s au lieu des originaux.
7) Si les sommes pr~leves sur le Compte sont par la suite rembours~es par

l'Entrepreneur ou par un accr~diteur, le Gouvernement turc versera au Compte,
aussi longtemps que des versements ou des remboursements devront etre effectu~s
par prl&vement sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi vers~es ou rem-
bours~es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r~duire le solde
non rembours& du prt.

8) Le Gouvernement turc garantira I'apport des fonds qui viendront s'ajouter
d la somme fournie au titre du pr&t conform~ment aux dispositions &tablies dans
la pr~sente lettre, dans la mesure oii ils seront ncessaires pour mener le Projet A
bien, et il veillera A ce qu'ils soient fournis au cours de la mme p~riode que le pr& et
conform~ment A tout programme de dboursement dont conviendront le Gouver-
nement turc et le Gouvernement du Royaume-Uni.

9) Le Gouvernement turc pr~sentera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
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Kingdom an annual statement in duplicate in respect of the Project. The statement
shall be countersigned by the appropriate audit authority of Turkey and shall show
the loan drawings made in accordance with the provisions of paragraph (3) and
the actual expenditure incurred during each Financial Year of the Government of
Turkey and shall certify that the expenditure was incurred in accordance with the
provisions of this letter and any conditions on which the Contract was accepted
for financing from the loan. Such statements shall be forwarded to the Government
of the United Kingdom as soon as possible and, in any event, not later than twelve
months after the end of each Financial Year of the Government of Turkey.

(10) The Government of Turkey shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the
arrangements set out in this letter, such repayment to be made by instalments
paid on the dates and in the amounts specified below provided that if on the date
when any such instalment is due to be paid there is then outstanding less than the
amount specified for that instalment only the amount then outstanding shall be paid:

Date Due Amount

£
30th September 1975 and on the 30th September in each of the

succeeding nineteen years ... ....... .. 87,500
31st March 1976 and on the 31st March in each of the succeeding

nineteen years ...... ....... .. 87,500

(11) The Government of Turkey shall pay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London interest on drawings from the loan in
accordance with the following provisions:

(a) In respect of each drawing the rate of interest shall be 4% (four per
cent) per annum;

(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the
loan for the time being outstanding;

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 30th September
1970 and subsequent payments shall be made on 31st March 1971 and thereafter
on 30th September and 31st March in each year.

(12) Notwithstanding the provision set out in paragraph (10), the Government
of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan outstanding
together with the accrued interest thereon calculated in accordance with paragraph
(11) above up to the date of payment. Should the Government of Turkey make an
accelerated repayment of a part or the whole of a loan made by any other Government
financing the Project, or by the European Investment Bank, the Government of the
United Kingdom may demand that the Government of Turkey shall make accelerated
repayments to the Government of the United Kingdom at a comparable rate and
the Government of Turkey shall comply with such demand.

(13) The Government of Turkey shall permit officers of the British Embassy
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double exemplaire, un &tat annuel des travaux concernant le Projet. Cet tat sera
contresign& par les autorit~s comptables turques comptentes et pr~sentera les
tirages sur le prft effectu~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ainsi
que les d~penses effectivement encourues au cours de chaque exercice financier du
Gouvernement turc; il y sera certifi& que les d~penses ont W encourues con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre et Ai toutes les conditions pr~vues
dans le Contrat pour le financement par tirage sur le pr~t. Cet tat sera communiqu&
aussit6t que possible au Gouvernement du Royaume-Uni et, dans tous les cas,
au plus tard 12 mois apr~s la fin de chaque exercice financier du Gouvernement
turc.

10) Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni,
en livres sterling A Londres, la somme totale emprunt~e selon les dispositions 6nonc~es
dans la pr~sente lettre, en effectuant aux dates indiquees ci-dessous les versements
chelonn~s correspondant au montant indiqu en regard desdites dates, sous reserve

que si, A l'&ch~ance de l'un de ces versements, le solde d recouvrer est infrieur au
montant indiqu& par ladite &hcance, il ne remboursera que ledit solde:

Date des chances Montant
(en livres sterling)

30 septembre 1975 et le 30 septembre de chacune des
19 ann~es suivantes ... ......... 87 500

le 31 mars 1976 et le 31 mars de chacune des
19 ann(es suivantes ... ......... 87 500

11) Le Gouvernement turc paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
livres sterling A Londres, les int~rEts sur les tirages effectu&s sur le prft con-
form~ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Pour chaque tirage, le taux d'int~r~t sera de 4 p. 100 (quatre pour cent)
par an;

b) L'int~r~t sera calcul& au jour le jour sur la fraction du pr~t qui restera due
A ce moment-lA;

c) Le premier versement des int~rts dus sera effectu& le 30 septembre 1970
et les versements suivants seront effectu(s le 31 mars 1971 et, apr~s cette date,
le 30 septembre et le 31 mars de chaque annie.

12) Nonobstant les dispositions du paragraphe 10, le Gouvernement turc aura
A toute date antrieure la facult6 de rembourser au Gouvernement du Royaume-
Uni, en livres sterling A Londres, la totalit& du prt ou toute fraction qui resterait
due ainsi que les intrfts accumulks sur ces sommes, calculus conform~ment aux
dispositions tablies au paragraphe 11 ci-dessus jusqu'd la date de l' ch~ance.
Si le Gouvernement turc effectue un remboursement acc~lr6 d'une fraction ou de
la totalit6 du prt accord6 par tout autre gouvernement finanqant le Projet ou
par la Banque europ~enne d'investissements, le Gouvernement du Royaume-Uni
pourra exiger du Gouvernement turc le remboursement accdl~r& d un taux analogue,
et le Gouvernement turc sera tenu d'acc~der d cette demande.

13) Le Gouvernement turc autorisera des fonctionnaires de l'Ambassade
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and other servants or agents of the Government of the United Kingdom to visit the
Project and shall furnish such officers, servants and agents with such information
relating to the Project and the progress and financing thereof as the latter may
reasonably require.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have

the honour to propose that the present letter and its annexes together with
Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between

the two Governments in this matter which shall enter into force on the

date of your reply and that the Agreement shall be referred to as "the

United Kingdom/Turkey (Bosphorus Bridge) Loan Agreement 1970"
I have the honour to be, with the highest consideration and respect,

Your Excellency's obedient Servant,
MICHAEL STEWART

Her Britannic Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

ANNEX A

To: The Manager,
.............................. B a n k ,
L ondon,. ................

Dear Sir,

United Kingdom/Turkey (Bosphorus Bridge) Loan Agreement, 1970

1 have to request you on behalf of the Government of Turkey (hereinafter
"the Government") to open an account in the name of the Government, to be styled

Account (hereinafter " the Account").
2. Payments into the Account will be made from time to time by the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. It is possible
that, as a result of refunds becoming due from the Contractor, payments into the
Account will also be made on behalf of the Government of Turkey itself.

3. Payments from the Account are to be made from time to time against
Payment Authorities and Payment Orders in the forms marked D, and D (i)
attached hereto, duly signed on behalf of the Government and countersigned on
behalf of the Government of the United Kingdom.

4. You shall send the Government of the United Kingdom at the end of each
month a detailed statement showing all debits and credits to the Account during
the month.
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britannique et autres employ~s ou agents du Gouvernement du Royaume-Uni A
inspecter les travaux relatifs au Projet et communiquera A ces fonctionnaires,
employ~s ou agents tout renseignement relatif au Projet, A l'6tat d'avancement des
travaux et d leur financement dont ceux-ci pourraient raisonnablement avoir besoin.

2. Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouver-

nement turc, je suggre que la pr~sente lettre et ses annexes, ainsi que la

r~ponse confirmative de Votre Excellence, constituent entre nos deux Gou-

vernements un accord en la matire qui entrera en vigueur d la date de

votre r~ponse et que cet accord soit dnomm& ((Accord de pr& Royaume-

Uni/Turquie (Pont du Bosphore) de 1970).
Veuillez agr~er, etc.

MICHAEL STEWART

Secr~taire d'tat principal du Royaume-Uni
aux affaires 6trang~res et aux affaires du Commonwealth

ANNEXE A

A : Monsieur le Directeur
.......................... B a n q u e

L ondres,. ...................

Monsieur le Directeur,

Accord de pr~t Royaume-Uni/Turquie (Pont du Bosphore) de 1970

Je vous prie de la part du Gouvernement turc (ci-apr~s d~nomm6 ole Gouver-
nement>>) de bien vouloir ouvrir au nom du Gouvernement, un compte intitul&

(le Compte .................. > (ci-apr~s d~nomm (le Compte >>).
2. Le Compte sera aliment& de temps A autre par le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. II se peut que, par
suite de remboursements de la part de l'Entrepreneur, des versements soient
6galement effectu~s au nom du Gouvernement turc lui-mfme.

3. Des pr~l~vements sur le Compte seront operas de temps A autre sur la
base d'autorisations de paiement et d'ordres de paiement tablis selon les modules
des annexes D et D, i, ci-jointes, dfment sign~s au nom du Gouvernement turc et

contresign~s au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.
4. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni A la fin de chaque

mois un relev& donnant le d~compte des sommes port(es au credit et au debit
du Compte pendant le mois.
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5. You shall notify the Turkish Embassy in London from time to time the
amount required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together
with any balance which may be available in the Account, shall be sufficient to cover
the total value of payments due under Payment Authorities and Payment Orders
duly signed on behalf of the Government of Turkey and countersigned on behalf of
the Government of the United Kingdom.

6. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment
Authorities and Payment Orders on behalf of the Government of Turkey:

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in duplicate.

7. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the operation
of the Account are to be debited to the Account.

8. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United
Kingdom. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment
Authorities and Payment Orders on behalf of the Government of the United
Kingdom will be sent to you direct.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/TURKEY (BosPHORus BRIDGE) LOAN AGREEMENT, 1970

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Government of the United Kingdom
The following are details of the Contract under which it is proposed that

payments shall be made in accordance with the terms and conditions of the above
Loan.

I. Name and address of Contractor providing British goods and services:

2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods:

and/or works or services:
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5. Vous indiquerez de temps A autre A l'Ambassade de Turquie A Londres le
montant A tirer sur le pr~t de faqon que ce montant, ajout& au solde qui pourra

re disponible, au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements
venus A 6ch~ance au titre des autorisations de paiement et des ordres de paiement
dfiment sign~s au nom du Gouvernement turc et contresign~s au nom de Gouver-
nement du Royaume-Uni.

6. Les autorisations de paiement et les ordres de paiement devront 6tre sign~s
par deux quelconques des personnes dont les noms suivent et qui sont autoris&es A ce
faire au nom du Gouvernement turc:

1.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint, en double exemplaire, des specimens des signatures
des personnes susmentionn~es.

7. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais de banque et des commissions
bancaires r~clam&es par vous en r mun~ration de la tenue du Compte.

8. Copie de la pr~sente lettre a W adress~e au Gouvernement du Royaume-
Uni. Des specimens des signatures des agents autoris~s A contresigner les autori-
sations de paiement et les ordres de paiement au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni vous seront envoy~s directement.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

ACCORD DE PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE (PONT DU BoSPHORE) DE 1970

NOTIFICATION DE CONTRAT

Au: Gouvernement du Royaume-Uni
Vous trouverez ci-apr~s les details du Contrat en vertu duquel il est propos6

que des versements soient op&ras selon les modalit~s et conditions du prt sus-
mentionn6.

1. Nom et adresse de I'Entrepreneur fournissant des biens et services en pro-
venance du Royaume-Uni:

2. Date du contrat :
3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises:

des travaux ou des services :

N
°
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5. Value of the United Kingdom element of the Contract: £
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Turkey

D a te ................................................

ANNEX C

UNII'IED KINGDOM/TURKEY (BOSPHORUS BRIDGE) LOAN AGREEMENT, 1970

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of British Goods and Services to be provided under the Contract

United Non-United
Kingdom Kingdor

Origin Origin

1. Description of goods, works and
services to be supplied to the
Purchaser

Sterling Other
Currencr,

I, an v

2. Total United Kingdom element of
the Contract price payable by Pur-
chaser

Amount Description

3. Estimated amounts, if any, paid In respect of non-United Kingdom
(or to be paid) by the Contractor goods and services:
in respect of goods or services of (a) goods or materials
non-United Kingdom origin pro- (b) work to be done or services
cured (or to be procured) and used performed in Purchaser's
for the purposes of the Contract country

(c) know-how
(d) plans, designs and technical

documentation
(e) other services

4, I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by The Cleveland Bridge and
Engineering Co. Ltd. and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in
performance of the Contract, no goods or services which are not of United Kingdom origin
will be supplied by the Contractor other than those specified in paragraph 3 above.

S ig n e d ........... .. ..... ............
Position held......

For Cleveland Bridge and Engineering Co. Ltd.
on behalf of the Contractor

Date

NOTE. For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.
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5. Valeur de I'616ment Royaume-Uni du Contrat : .................. livres sterling
Sign6 au nom du Gouvernement

de la R~publique turque

D a te ................................................

ANNEXE C

ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (PONT DU BOSPHORE) DE 1970

CERTIFICAT DE CONTRAT

Dtails des biens et services en provenance du Royaume-Uni
devant trefournis aux termes du Contrat

En provenace

du Ro'ome-Uni Autre origine

I. Description des marchandises,
travaux et services A fournir A
l'acheteur

Autre monnah,

Lires sterling /e Cas & awnt

2. Prix total de l' lment Royaume-
Uni du Contrat A payer par
l'acheteur

Montant Description

3. Montant estimatif des sommes En ce qui concerne les marchandises
pay6es ou A payer, les cas 6ch~ant, et les services qui ne sont pas en
par I'Entrepreneur en contrepartie provenance du Royaume-Uni:
de marchandises ou de services qui a) Marchandises ou mat~riaux;
ne sont pas en provenance du b) Travaux A executer et services A
Royaume-Uni et qui sont achet~s fournir dans le pays de l'ache-
(ou doivent &tre achet~s) et teur;
utilis6s aux fins du Contrat c) Proc~d~s techniques;

d) Plans, dessins et documentation
technique;

e) Autres services

4. Je declare par la pr6sente que je suis employ& au Royaume-Uni par la Cleveland Bridge and
Engineering Co. Ltd. et que je suis habilit6 A signer le present certificat en son nom. Je certifie
que, pour l'ex&cution du Contrat, l'Entrepreneur ne livrera pas de marchandises ou de services qui
ne sont pas en provenance du Royaume-Uni, sous reserve de ceux qui sont sp6cifi6s au paragraphe 3
ci-dessus.

S ig n a tu re ..................................................
Q u a lit6 ........................................................

Pour la Cleveland Bridge and Engineering Co. Ltd.,
au nom de l'Entrepreneur

D a te ...........................................................

NOTE. Aux fins de la pr~sente declaration, le terme <Royaume-Uni , d6signe 6galement les
iles Anglo-Normandes et l'ile de Man

N* 10981



142 United Nations - Treaty Series 1971

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/TURKEY (BosPHORus BRIDGE) LOAN AGREEMENT, 1970

T o : .......................
We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept

the United Kingdom element of the Contract, particulars of which are set out in the
certificate attached hereto as eligible for payment from the above-mentioned loan
to the extent of £

Would you please ensure that the above ODM contract number is quoted on
all payment documents and correspondence relating to this Contract.

D a t e .................................................... .........................................................
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

ANNEX C (ii)

UNITED KINGDOM/TURKEY (BosPHORus BRIDGE) LOAN AGREEMENT, 1970

REQUEST FOR DRA WING

The following payments are expected to fall due under the Contract accepted
under the terms of the above-mentioned loan:

Name and address Amount
of Beneficiary Date payment is due £

The amount available in the Special Account to meet the above payments is
£ ........................ and a further payment into the Account of £ ........ is hereby
requested.
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ANNEXE C, i

ACCOR1D31E PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (PONT DU BOSPHORE) DE 1970

A : .....................................
Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre

assentiment
A, ce que l'616ment Royaume-Uni du Contrat dont les details sont fournis dans le
certificat ci-joint soit financ& par pr&l6vement sur le pr~t susmentionn& jusqu'A
concurrence de ....................... livres sterling.

Veuillez avoir l'obligeance de veiller A cc que le num&ro de contrat ODM
ci-dessus figure sur tous les documents de paiemen.t et sur la correspondance
relative au present Contrat.
D a t e .........................................................................................................................

Sign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord

ANNEXE C, ii

ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (PONT DU BOSPHORE) DE 1970

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont tre exigibles en vertu du
titre du prft susmentionn:

Contrat approuv au

Noma et adresse gontant
do h6i ficiaire kEthWance (en livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre
A ........................ livres sterling et il est demand& par la pr~sente que soit effectu& au
credit du Compte un autre virement de ........................ livres sterling.
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The sum of £ ........................ now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.
D a t e .....................................................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

To: The Government of the United Kingdom

ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY (BosPHORus BRIDGE) LOAN AGREEMENT, 1970

PA YMENT AUTHORITY

Serial No ..................
To: The Manager,

.......................................... B a n k L td .

Dear Sir,
Account

You are hereby authorised to
account on the dates stated:

make the following payments from the above

Name and address
o[ Beneficiary Date Amount

This is to certify that the payments stated above are due in sterling in respect of
the provision of British goods and services under the Contract.

D a te ........................................................................................................................
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Turkey
D a t e ......................................................................................................................

Countersigned on behalf of the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
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La somme de ......... livres sterling qui est ainsi demand~e constituera,
lorsqu'elle sera vir~e au Compte, un tirage sur le pret.
D a te ..................................................................

Sign& au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

Au: Gouvernement du Royaume-Uni

ANNEXE D

ACCORD DE PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE (PONT DU BOSPHORE) DE 1970

A UTORISATION DE PAIEMENT

Numr o d'ordre ..................
A : Monsieur le Directeur

.............. . ............. B a n k L td .

Monsieur le Directeur,

C o m p te ...........................

Vous &es autoris& par la pr~sente d effectuer, par pr~l&vement sur le compte
susmentionne, les palements ci-apr s aux dates indiquees:

Nora et adresse [
du bnficiaire Date Alonant

_____________________________ j

Je certifie par la pr~sente que les
sterling en contrepartie de la fourniture
Royaume-Uni conform~ment au Contrat.
D a te .................................................................

D a te .................................................................

sommes susmentionn~es sont dues en
de biens et services en provenance du

Sign& au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

Contresign& au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord
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ANNEX D (i)

UNITED KINGDOM/TURKEY (BosPHORus BRIDGE) LOAN AGREEMENT, 1970

PA YMENT ORDER

Serial N o . ........ .........

Dear Sirs,
.......................................... A cc o u n t

You are hereby authorised to make reimbursement out of the above-
mentioned account to the account of the Government of Turkey of £ ............ s ............. d.
in respect of expenditure incurred in Turkey by the Contractor on the Project.

Signed on behalf of the Government
of Turkey

D a te ..................................................................

Reimbursement agreed
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

D a te ................ ...........................................

To: The Manager
............. ............. B a n k L td .

London

ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY (BosPHORus BRIDGE) LOAN AGREEMENT, 1970

PA YMENT CERTIFICA TE

I hereby certify that:
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which

accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect of
the Contract and are in accordance with the particulars of the Contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said Contractor
o n ..............................

Contractor " Sterling amount Short description
hivoice No. Date £ o/ services
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ANNEXE D, i

ACCORD DE PRIT ROYAUME-UNi/TURQUIE (PONT DU BoSPHORE) DE 1970

ORDRE DE PAIEMENT

Num&ro d'ordre ..............

Messieurs,

C o m p te ....................................

Vous tes autoris~s par la pr~sente i verser, par pri16vement sur le compte
susmentionn , la somme de ........ livres sterling au compte du Gouvernement
turc en vue de rembourser les d6penses encourues en Turquie par ]'Entrepreneur
aux fins du Projet.

Sign au nom du Gouvernement turc

D a t e .................................................................. ..................................................................

Remboursement approuv&
Sign au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

D a te ..................................................................

A: Monsieur le Directeur
.................................... B a n k L td .
Londres

ANNEXE E

ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (PONT DU BosPHORE) DE 1970

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que:
i) Les paiements indiqu6s dans les factures &num~r~es ci-apres, qui sont jointes

ou dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et
doivent tre effectu~s au titre du Contrat et sont conformes aux d6tails du
Contract tels qu'ils sont sp&cifi~s dans le certificat de contrat sign& au nom dudit
co n tracta n t le ....................................

N' de la facture Montant Description succinctes
de /'Entrepreneur Date (livres sterling) des services
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(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts in
respect of the non-United Kingdom services specified in paragraph 4 in the
contract certificate.

(a) £
(b) £
(c) £
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified
in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United
Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor.

S ig n e d ................................................
P o sitio n h eld .........................................

For Cleveland Bridge and Engineering Co., Ltd.
on behalf of the Contractors

D a te ......................... ........... .

NOTE. For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

ANNEX F

Serial N o . ..................

UNITED KINGDOM TURKEY (BosPHORus BRIDGE) LOAN AGREEMENT, 1970

STATEMENT OF EXPENDITURE

M in is t r y .............................................................................
Period covered
b y sta te m e n t .................................................................

SECTION I

Statement of Expenditure since date of last statement:

(a) Off-shore sterling costs as defined in paragraph B
(6) (d) of the Agreement . . . . . .
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ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux services qui ne sont pas en provenance du Royaume-Uni et qui sont
spcifi~s au paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) ........................ livres sterling
b) ........................ livres sterling
c) ........................ livres sterling
d) ........................ livres sterling
e) ........................ livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu~s d l'alin~a ii, tous les montants indiqu6s A
l'alin~a i sont dus en r~glement de marchandises et de services en provenance
du Royaume-Uni.

iv) Je suis habilit& d signer le present certificat au nom de l'Entrepreneur.

S ig n a tu re ................................................
Q u a lit& ................................................

Pour la Cleveland Bridge and Engineering Co., Ltd.
et au nom de l'Entrepreneur

D a te ................................................

NOTE. Aux fins de la pr~sente declaration, le terme << Royaume-Uni >> d~signe
6galement les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

ANNEXE F

N um&ro d'ordre ..................

ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (PONT DU BosPHORE) DE 1970

ETAT DES DEPENSES

M in is t~ r e .......................................................................
P~riode sur laquelle
p o rte le p re sen t &ta t ......................................................

SECTION I

ttat des d~penses encourues depuis la date de I'otat
pr cden t: livres

sterling

a) Frais encourus en livres sterling en dehors de la
Turquie tels qu'ils sont ddfinis A I'alin~a d du para-
graphe B, 6, de l'Accord
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(b) United Kingdom share of local costs as defined in
paragraph B (6) (e) of the Agreement

(c) Other costs . . . . . . . . . .
(d) Total ...... ............

SECTION II

Summary.
(e) Estimated total of off-shore sterling costs of

Project .. ..........
(f) Estimated total of United Kingdom share of local

costs of Project ... ..........
(g) Estimated total of other costs

£

(h) Costs covered by previous statements (paragraph
(U) of previous statement)

(i) Costs covered by this statement (as paragraph (d)
above) ......... ......

/) Total expenditure to date

£

SECTION III

CER TIFICA TION

I certify that the above statement of expenditure for £ .................. (paragraph (d)
above) is correct and that the expenditure was incurred additional to that already
stated on previous statements.
D a te .................................................................. S ig n a tu r e ..................................................................

(Ministry Accountant)

Date S ig n a tu re ..................................................................
(Ministry of Foreign Affairs)
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b) Contrepartie britannique des frais locaux tels qu'ils
sont d~finis A l'alin~a e du paragraphe B, 6, de
l'Accord . . . . . .

c) Autres frais . . . . . . . .
d) Total . . . . . . .

livres sterling

SECTION II

R~sume:
e) Montant estimatif total des frais encourus en livres

sterling en dehors de la Turquie aux fins du Projet
I) Montant estimatif total de la part du Royaume-

Uni dans les d~penses locales du Projet
g) Montant estimatif total des autres frais

livres sterling

h) Frais couverts par les &tats prcedents (paragraphe
j) de l'&tat pr&dent ... .......

i) Frais couverts par le present 6tat (voir paragraphe
d ci-dessus) . . . . . . .

j) Total des dpenses a ce jour .....

livres sterling

SECTION III

CER TIFICA T

Je certifie que l'6tat des dpenses ci-dessus pour .................. livres sterling (voir
paragraphe d ci-dessus) est exact et que les d6penses encourues s'ajoutent A celles
qui sont expos~es dans les tats pr~c~dents.
D a te .................................................................. S ig n a tu r e ..............................................................................

(Comptable du Ministre)

D a te ................................................................. S ig n a tu re ................................................................... .
(Ministre des affaires &trang~res)
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II

The Minister of Finance of Turkey to Her Majesty's Principal Secretary
of State.for Foreign and Commonwealth AJfairs

Your Excellency, Ankara, 7th April, 1970

I have the honour to acknowledge Your Excellency's letter dated 7th
April, 1970 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that your
proposal is acceptable to the Government of the Republic of Turkey who
therefore agree and that Your Excellency's letter and this reply together with
their respective annexes shall be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

M. EREZ

Minister of Finance,
Government of the Republic of Turkey

[Annexes as under note I]

EXCHANGE OF LETTERS

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth
Affairs to the Minister of Finance .for Turkey

BRITISH EMBASSY

Ankara, 7th April, 1970
Your Excellency,

In connection with the United Kingdom/Turkey (Bosphorus Bridge)
Loan Agreement, 1970 signed today between our two Governments I have
the honour to state that it is the understanding of Her Majesty's Government
that the Government of the Republic of Turkey will take all steps necessary
to ensure that payments described at paragraph B (3) of the Agreement due
under the Contract referred to in paragraph A thereof will be made with all
reasonable expedition from the monies to be provided by the Government

No. 10981



1971 Nations Unies - Recueil des Traits 153

II

Le Ministre des finances de la Turquie au Secr~taire d'Etat principal
du Royaume-Uni aux affnires trang~res et aux affaires du Commonwealth

Monsieur le Secr~taire d'Etat, Ankara, le 7 avril 1970

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en
date du 7 avril 1970 dont le texte est le suivant

[Voir note I]

En r~ponse d la lettre pr~cite, je tiens di porter d la connaissance de
Votre Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique turque, qui les adopte, et que ladite note
et la pr~sente r~ponse ainsi que leurs annexes respectives seront consid~r~es
comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

M. EREZ

Ministre des finances,
Gouvernement de la R~publique turque

[Annexes comme sous la note I]

ECHANGE DE LETTRES

I

Le Secr~taire d'Etat principal du Royaume-Uni aux affaires Otrangres
et aux af.faires du Commonwealth au Ministre des finances de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 7 avril 1970
Monsieur le Ministre,

Me r~fbrant d I'accord de 1970 entre le Royaume-Uni et la Turquie
(pont du Bosphore) sign& ce jour entre nos deux Gouvernements, j'ai
I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest& croit
comprendre que le Gouvernement de la R~publique turque prendra toutes
les mesures n~cessaires pour assurer que les paiements dWfinis dX l'alin&a 3
du paragraphe B de l'Accord et dus au titre du Contrat mentionn& au
paragraphe A dudit Accord seront vers&s avec la diligence qu'on peut
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of the United Kingdom, in accordance with the other provisions of the
Agreement.

I have the honour to suggest that if the foregoing correctly sets out the
intentions of the Government of the Republic of Turkey the present letter
and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as placing on
record the understanding of our two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration and respect,
Your Excellency's obedient Servant,

MICHAEL STEWART

Her Britannic Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign

and Commonwealth Affairs

II

The Minister of Finance Jr Turkey to Her Majesty's Principal Secretary
of State .or Foreign and Commonwealth Affairs

Ankara, 7th April, 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's letter dated 7th
April, 1970 which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey and that Your Excellency's letter and this reply shall
constitute an integral part of the United Kingdom/Turkey (Bosphorus
Bridge) Loan Agreement 1970, signed today between our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

M. EREZ

Minister of Finance
Government of the Republic of Turkey
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raisonnablement esp~rer par tirage sur les sommes qui seront fournies par
le Gouvernement du Royaume-Uni conform~ment aux autres dispositions
dudit Accord.

Je voudrais proposer que, si le texte qui precede rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique turque, ia pr~sente lettre et la r~ponse
de Votre Excellence y affrente soient consid6r6es comme ent~rinant
l'Accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

J'ai l'honneur, etc.
MICHAEL STEWART

Secr~taire d'Etat principal
du Royaume-Uni aux affaires trang~res

et aux affaires du Commonwealth

II

Le Ministre des finances de la Turquie au Secr~taire d'Etat principal

du Royaume-Uni aux affiires trangkres et aux affires du Commonuwealth

Ankara, le 7 avril 1970

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai i'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en
date du 7 avril 1970 dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse d la lettre pr~cit~e, je tiens A porter d la connaissance de
Votre Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique turque et que ladite lettre et la pr~sente
r~ponse seront considr~es comme parties int~grantes de l'Accord de 1970
entre le Royaume-Uni et la Turquie (Pont du Bosphore) sign& ce jour entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
M. EREZ

Ministre des finances
Gouvernement de la R~publique turque
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE ASIAN DEVELOP-
MENT BANK REGARDING A CONTRIBUTION BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO
THE CONSOLIDATED SPECIAL FUNDS OF THE BANK

I

Her Majesty's Ambassador at Manila to the President of the Asian

Development Bank

BRITISH EMBASSY

Manila, 28 May 1970
Sir,

I have the honour to confirm the announcement made by the Alternate
Governor for the United Kingdom at the Third Annual Meeting of the
Board of Governors of the Asian Development Bank that Her Majesty's
Government in the United Kingdom wish to make a contribution to the
Consolidated Special Funds of the Bank in the sum and upon the terms
set out hereinafter.

(a) The Contribution will be in the sum of £6 million and shall be allocated
to the Multi-Purpose Special Fund.

(b) The Special Funds Rules and Regulations adopted by the Bank on 17
September 1968 (hereinafter referred to as "the Regulations") shall apply except as
otherwise provided herein.

(c) Her Majesty's Government in the United Kingdom (hereinafter referred
to as "the Contributor") will make payment of the Contribution in such amounts
as the Bank may request from time to time as may be necessary to enable the
Bank to enter into appropriate arrangements for the financing of:

(i) the cost of goods (including shipping and insurance costs in accordance with
sub-paragraph (h) hereof) and services eligible for fimancing from the Contri-
bution; and

Came into force on 28 May 1970, date of the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT
RELATIF A UNE CONTRIBUTION DU GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI AUX FONDS SPECIAUX
CONSOLIDES DE LA BANQUE

I

L'Ambassadeur de Sa Majest d Manille

au Prdsident de la Banque asiatique de ddveloppement

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Manille, le 28 mai 1970
Monsieur le President,

J'ai i'honneur de confirmer ce qu'a annonc6 le Gouverneur suppliant
repr6sentant le Royaume-Uni i la troisi~me reunion annuelle du Conseil des
gouverneurs de la Banque asiatique de d~veloppement, i savoir que le
Gouvernement de Sa Majeste au Royaume-Uni souhaitait verser aux fonds
spciaux consolids de la Banque une contribution dont le montant et les
modalit~s sont pr~cis~s ci-aprs.

a) La Contribution sera d'un montant de 6 millions de livres sterling et sera
allou~e au Fonds sp&cial d'affectation multiple.

b) Les r~gles et r~glements relatifs aux fonds sp&ciaux, adopt~s par la Banque
le 17 septembre 1968, (ci-apr&s d~nomm~s << le R~glement >), seront applicables, sous
reserve de dispositions contraires de la pr~sente lettre.

c) Le Gouvernement de Sa Majest au Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm&
< le Preteur >) proc¢dera au paiement de la Contribution en versant les montants que
la Banque pourra demander de temps A autre comme lui tant n~cessaires pour lui
permettre de prendre les arrangements appropri~s pour couvrir:

i) Le cofit des biens (y compris les frais de transport et d'assurance conform ment
A I'alin~a h ci-apr&s) et des services susceptibles d'tre finances i I'aide de fonds
provenant de la Contribution; et

I Entre en vigueur le 28 mai 1970, date de la lettre de reponse, conformement aux dispositions
desdites lettres.
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(ii) administrative expenses charged in accordance with Section 7.01 of the
Regulations.
(d) Requests for payments shall be made by the Bank to the Contributor in

such form and in accordance with such procedures as shall be agreed between the
Contributor and the Bank.

(e) The Contribution shall be used in accordance with Section 4.02 of the
Regulations except that the Contribution shall not be used for technical assistance
on a non-reimbursable basis.

(f) The Bank may provide financing from the Contribution in accordance
with Section 4.04 of the Regulations, provided that the Contribution may be
used to meet local expenditures only in special circumstances and in amounts to be
agreed upon between the Contributor and the Bank.

(g) Subject to sub-paragraph (/), the Contribution may be used:
(i) for procurement in the United Kingdom or in developing member countries

of the Bank of goods produced in, and services supplied from, the United
Kingdom;

(ii) for procurement in developing member countries of the Bank of goods
produced in, and services supplied from those countries;

(iii) for procurement in such countries as, in the opinion of the Bank and the
Contributor, have made contributions to any Special Fund of the Bank (other
than the Technical Assistance Special Fund) on conditions relating to pro-
curement not less liberal as a whole than those governing the Contribution,
of goods produced in, and services supplied from, those countries.
(h) The Contribution may be used for financing shipping and insurance costs

only of goods eligible for financing from the Contribution. All shipment of goods
financed from the Contribution shall be in keeping with the principle of free cir-
culation of ships in international trade in free and fair competition.

(i) All monies received by the Bank in repayment of loans financed from the
Contribution and all income derived from the Contribution (after meeting any
administrative expenses charged thereto pursuant to Section 7.01 of the Regu-
lations) shall be credited to and form part of the Contribution and shall be
available for further use as part of the Multi-Purpose Special Fund, free of the
requirements or restrictions contained in sub-paragraph (e) to (h) hereof.

(/) In addition to the information contained in the reports provided for in
the Regulations, the Bank shall from time to time furnish the Contributor with
such reports as the latter may reasonably request with respect to the Contribution,
and special operations financed therefrom.

(k) In carrying out special operations financed or proposed to be financed
from the Contribution, the Bank will consult with the Contributor on those matters
related to such operations as shall be agreed between the parties to be of substantial
importance.
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ii) Les depenses d'administration resultant de l'application de la section 7.01 du
Reglement.

d) Toute demande de paiement sera presentee par la Banque au Preteur dans
les formes et selon les procedures dont le Prteur et la Banque auront convenu d'un
commun accord.

e) Ladite Contribution sera utilis&e conformement d la section 4.02 du
Reglement, &tant entendu que la Contribution ne sera pas utilisee aux fins de
I'assistance technique A titre non remboursable.

.) La Banque peut fournir des fonds provenant de la Contribution con-
formement d la section 4.04 du Reglement, A condition que la Contribution ne
soit utilisee pour couvrir des dpenses locales que dans des circonstances sp&ciales
et pour couvrir des montants dont le Pr&eur et la Banque conviendront.

g) Sous reserve des dispositions de I'alineaf, la Contribution peut 8tre utilisee:
i) Pour l'achat, au Royaume-Uni ou dans des pays en voie de developpement,

membres de la Banque, de biens produits au Royaume-Uni ou de services
fournis par le Royaume-Uni;

ii) Pour I'achat dans des pays en voie de developpement, membres de la Banque,
de biens produits dans ces pays et de services fournis par ces pays;

iii) Pour l'achat de biens produits et de services fournis par les pays qui, de l'avis
de la Banque et du Preteur, ont verse des contributions d un fonds special de
la Banque (autre que le Fonds sp&cial d'assistance technique) d des conditions,
pour ce qui est des achats, non moins liberales dans l'ensemble que celles qui
regissent la presente Contribution.

h) La Contribution ne peut tre utilisee pour couvrir les frais de transport et
d'assurance que dans le cas de biens dont l'achat peut etre finance A l'aide de fonds
provenant de la Contribution. Le transport des biens finances A I'aide de fonds
provenant de la Contribution s'effectuera conformement au principe de la libre
circulation des navires participant au commerce international dans des conditions
de concurrence libre et loyale.

i) Tous les fonds requs par la Banque en remboursement des prets finances
par prelevement sur la Contribution et tous les revenus provenant de la Contribution
(une fois couvertes toutes depenses d'administration imputees sur ladite Contri-
bution en application de la section 7.01 du Reglement) seront portes au credit de
la Contribution et en feront partie, et pourront tre utilises ulterieurement en tant
qu'element du Fonds sp&cial d'affectation multiple non assujetti aux conditions ou
restrictions enoncees dans les alineas e A h ci-dessus.

j) Outre les renseignements figurant dans les rapports prevus par le
Reglement, la Banque fournira de temps A autre au Pr&teur les rapports que celui-ci
pourra raisonnablement demander en ce qui concerne la Contribution et les
operations speciales financees par prelevement sur ladite Contribution.

k) lorsque la Banque effectuera les operations speciales financees, ou qu'il
est propose de financer, A l'aide de fonds provenant de la Contribution, elle con-
sultera le Pr&eur sur les questions relatives auxdites operations dont les parties con-
viendront qu'elles sont d'une importance fondamentale.
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(1) The Contributor may withdraw all or part of the Contribution and the
accrued resources derived therefrom in accordance with the provisions of Section
8.03 of the Regulations.

I have the honour to propose that this letter and your reply to the
effect that the arrangements set forth herein are satisfactory, shall constitute
an agreement between Her Majesty's Government in the United Kingdom
and the Bank which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be, Sir, your obedient Servant,
J. N.O. CURLE

Her Britannic Majesty's Ambassador
Signed for and on behalf of th& Government

of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

II

The President of the Asian Development Bank to Her Majesty's
Ambassador at Manila

ASIAN DEVELOPMENT BANK

Yor Excellency, 28 May 1970

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 May 1970
informing the Asian Development Bank of the offer of Her Majesty's
Government in the United Kingdom to make a contribution of £6 million
to the Consolidated Special Funds of the Bank to be allocated to the Multi-
Purpose Special Fund.

I have been authorized by the Board of Directors to accept the offer as
set out in your letter. The Board wishes me to convey our appreciation of
this contribution.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

TAKESHI WATANABE
President
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/) Le Pr~teur peut retirer la totalit6 ou une partie de ]a Contribution et des
ressources qui en proviennent conform~ment aux dispositions de la section 8.03 du
R~glement.

Je propose que la pr6sente lettre et votre r~ponse indiquant que les
arrangements qui y sont expos6s sont satisfaisants constituent un Accord
entre le Gouvernement de Sa Majest& au Royaume-Uni et ia Banque, lequel
entrera en vigueur A la date de votre r&ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord et en son nom :
L'Ambassadeur de Sa Majest britannique,

J.N.O. CURLE

II

Le President de la Banque asiatique de dki'eloppement d I'Ambassadeur

de Sa Maest i Manille

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

Le 28 mai 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r&ception de votre lettre dat6e du 28 mai 1970
par laquelle vous avez inform6 ]a Banque asiatique de d6veloppement que
le Gouvernement de Sa Majest au Royaume-Uni offrait de verser aux fonds
spdciaux consolid6s de la Banque une Contribution de 6 millions de livres
sterling qui serait allou~e au Fonds sp6cial d'affectation multiple.

Le Conseil d'administration m'autorise A accepter l'offre dont les con-
ditions sont &nonc~es dans votre lettre et me charge de vous dire combien
nous appr~cions cette contribution.

Veuillez agr6er, etc.
Le President:

TAKESHI WATANABE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY CONCERNING AN INTEREST-FREE DE-
VELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Secretary-General of the
Department of the Treasury and Organisation for International Economic
Co-operation, Turkish Ministry of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, 6 July, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken
place between our two Governments concerning development aid from the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Turkey and to inform Your Excellency
that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an
Agreement with the Government of Turkey on this question. The position
of the Government of the United Kingdom with regard to the provision of
finance and the commitments of that Government and of the Government
of Turkey as regards associated matters shall be as respectively set out in
Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to
make available to the Government of Turkey by way of an interest-free loan a sum
not exceeding £1,000,000 (one million pounds sterling) for the purchase in the
United Kingdom of the equipment and services hereinafter mentioned.

Came into force on 6 July 1970, date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI D'UN PRET DE DEVELOPPEMENT
SANS INTItRRT AU GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TURQUE

L 'Ambassadeur de Sa Majest d Ankara au Secrtaire gnral du Dpartement
du tr~sor et de l'Organisation de la coopkration conomique internationale
au Ministkre des finances de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 6 juillet 1970

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Me rf~rant aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements au sujet de l'octroi par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'une aide au d6veloppement au
Gouvernement de la R6publique turque, j'ai I'honneur de porter A ia
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
est pr6t A conclure avec le Gouvernement turc un accord en la mati~re.
La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture
de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement turc
en ce qui concerne des questions connexes est pr6cis6e ci-dessous dans les
parties A et B :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose de mettre A la
disposition du Gouvernement turc, sous ia forme d'un prEt sans intret, une somme
ne d6passant pas 1 000 000 (un million) de livres sterling en vue de l'achat au
Royaume-Uni du materiel et des services ci-apres enumeres.

Entr& en vigueur le 6 juillet 1970, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions
desdites notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate
to things to be done by or on behalf of that Government. The Government of
Turkey shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they
relate to things to be done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements the Government of Turkey
shall, by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special
account (hereinafter referred to as "the Account") with a bank in London (herein-
after referred to as "the Bank"). The Account shall be operated solely for the
purpose of the loan and in accordance with the instructions contained in the said
request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other steps required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey
shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of their
instructions to the Bank given in accordance with the provisions of sub-paragraph
(a) above. The Government of Turkey shall at the same time and so often as is
necessary notify the Government of the United Kingdom of the names of the
officers who are duly authorised to sign on their behalf the Requests for Drawing
and Payment Authorities as in Annexes C (ii) and D to this Note and shall furnish
a specimen signature in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly
to the Government of the United Kingdom a statement of receipts to and payments
from the Account.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree payments
into the Account shall not be made after the 30th of June 1971.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the United
Kingdom may otherwise agree drawings from the loan shall be used only:

(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which
expression in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the
Isle of Man) of equipment wholly produced or manufactured in the United
Kingdom, or in the case of chemicals and allied products, goods which are duly
declared to be of United Kingdom origin on the form set out in Annex C
(Chemicals) to this Note, or for work to be done or for services to be rendered
in the United Kingdom by persons ordinarily resident or carrying on business
in the United Kingdom or for two or more of such purposes, being a contract
which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by the
Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is entered into after the date of this Note and before the 31st of
March 1971;
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B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures
dcrites dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne
les actes d accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera
lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir
par lui ou en son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au modle de I'annexe A A la pr~sente note, un compte sp&cial
(ci-apr~s d~nomm6 <le Compte >>) dans une banque d Londres (ci-apr~s dnomme
< la Banque>>). Le Compte servira uniquement aux operations du prt et sera tenu
conformement aux instructions contenues dans ladite demande.

b) Des que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure
requise par les presentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quelconque
du pret, le Gouvernement turc fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie
des instructions qu'il aura donnees A la Banque conformement aux dispositions de
l'alinea a ci-dessus. En outre, le Gouvernement turc fera connaitre au Gouver-
nement du Royaume-Uni, aussi souvent qu'il sera necessaire, le nom des agents
daiment habilites A signer en son nom les autorisations de paiement et les demandes
de tirage visees aux Annexes C, ii, et D A la presente note, et il fournira en double
exemplaire un sp&cimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera A ce que la Banque envoie chaque mois au
Gouvernement du Royaume-Uni un relev6 donnant le decompte des sommes portees
au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectue au Compte apres le 30 juin 1971, sauf
si le Gouvernement du Royaume-Uni en decide autrement.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement
et dans la mesure qu'il aura fixee seulement, les tirages sur le prEt ne seront
utilises que :
a) Pour effectuer les versements prevus par un contrat d'achat au Royaume-Uni

(expression qui, dans la presente note, sera reputee designer egalement les iles
Anglo-Normandes et l'ile de Man) de biens d'equipement entierement produits
ou fabriques au Royaume-Uni ou, s'agissant de produits chimiques et assimiles,
de marchandises dfiment d&clarees comme etant d'origine britannique dans le
certificat conforme au modele de l'annexe C (Produits chimiques) A la presente
note, ou d'ex&cution de travaux ou de fourniture de services au Royaume-Uni
par des personnes residant habituellement ou exer(ant leur activite commerciale
ou industrielle au Royaume-Uni, ou par un contrat passe A deux de ces fins
ou davantage, A condition que ledit contrat:

i) Prevoie le reglement en sterling de sommes dues A des personnes exer(ant
leur activite commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuve au nom du Gouvernement turc et accepte par le Gouver-
nement du Royaume-Uni pour financement au titre du pret;

iii) Ait te passe apres la date de la presente note et avant le 31 mars 1971.
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(b) to reimburse any bank in the United Kingdom for payments made by means
of letters of credit which are confirmed, opened or advised after the date of this
Note for the purpose of contracts complying with the conditions specified in
subhead (a) of this paragraph.

(c) for payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom to any
bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred to in this
paragraph.

(4) (a) Where the Government of Turkey proposes that part of the loan
shall be applied to a contract, that Government shall ensure that there are
forwarded at the earliest opportunity to the Government of the United Kingdom:
(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in

Annex B to this Note; and
(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom

in the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) (whichever is
appropriate) to this Note.

(b) The Government of Turkey shall ensure that the Government of the
United Kingdom is informed if at any time a contract which has been sub-
mitted in accordance with the foregoing provisions of this paragraph is amended
or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser
amount than the amount specified in the contract certificate and in either of these
cases the Government of Turkey shall ensure that there are forwarded as soon as
possible to the Government of the United Kingdom the relevant supplementary or
revised documents.

(5) (a) After the Government of the United Kingdom has considered the
documents forwarded, in respect of any contract in pursuance of the procedure
described in the foregoing provisions of this Note and any additional information
which it may request from the Government of Turkey for this purpose (and which
that Government shall then supply), the Government of the United Kingdom shall
notify the Government of Turkey in the form set out in Annex C (i) to this Note
whether and to what extent it accepts that a contract is eligible for payment or
reimbursement from the loan.

(b) To the extent that the Government of the United Kingdom so accepts a
contract and agrees to payment or reimbursement from the Account it shall, on
receipt of a request from the Government of Turkey, in the form set out in
Annex C (ii) to this Note, giving details of contractual payments made or about to
be made, make payments in sterling into the Account and each such payment
shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and
subject to the conditions set out in this paragraph:

(a) For payments due under a contract in the cases to which paragraph (3)
(a) refers, withdrawals shall be made in accordance with Payment Authorities in
the form shown in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of
Turkey and countersigned on behalf of the Gouvernment of the United Kingdom.
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b) Pour rembourser A une banque quelconque au Royaume-Uni les versements
effectu~s au moyen de lettres de cr6dit qui auront W confirm~es, ouvertes ou
notifihes, postrieurement A la date de la pr6sente note, aux fins de contrats
r6pondant aux conditions sp6cifihes A l'alin~a a du present paragraphe.

c) Pour r~gler les commissions bancaires dues en sterling au Royaume-Uni A
une banque quelconque au Royaume-Uni pour les lettres de credit vis~es dans
le pr6sent paragraphe.

4) a) Lorsque le Gouvernement turc propose d'affecter une partie du pr~t A
un contrat, il veillera A ce que soient communiqu~es le plus t6t possible au
Gouvernement du Royaume-Uni:
i) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au module de l'annexe B

A la pr6sente note;
ii) Deux copies d'un certificat manant du fournisseur int&ress6 au Royaume-Uni

et conforme au module de l'annexe C ou, suivant le cas, de I'annexe C (Produits
chimiques) A la pr6sente note.

b) Si, A un moment quelconque, un contrat pr~sent conform6ment aux
dispositions pr~c&dentes du pr6sent paragraphe est modifi ou si les d~penses
engag~es ou pr~vues en vertu dudit contrat sont sup6rieures ou infrieures aux
montants sp~cifi6s dans le certificat de contrat, le Gouvernement turc veillera A ce
que le Gouvernement du Royaume-Uni en soit inform& et, dans chaque cas, il lui
fera parvenir aussit6t que possible les documents supplkmentaires ou r~vis~s
pertinents.

5) a) Apr6s qu'il aura examin6 les documents communiques, pour un contrat
quel qu'il soit, en application de la procedure d~crite dans les dispositions qui
pr~c~dent, ainsi que tous renseignement supplkmentaires qu'il pourra demander,
A cette fin, au Gouvernement turc (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le
Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir audit Gouvernement, dans les termes
indiqu~s A l'annexe C, i, A la pr~sente note, s'il accepte, et dans quelle mesure il
accepte, qu'aux fins du contrat des versements ou des remboursements soient
effectu~s par pr6lvement sur le pret.

b) Dans la mesure o6 il acceptera ainsi un contrat et otl il consentira A ce
que des versements ou des remboursements soient effectu6s par pr6lvement sur le
Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu, d~s r6ception d'une
demande du Gouvernement turc conforme au modd1e de l'annexe C, ii, A la pr~sente
note et oO sera donn& le d~compte des versements effectu~s ou venant A ch~ance,
de virer au Compte les sommes en sterling nfcessaires et chacun de ces virements
constituera un tirage sur le prEt.

6) Les pr6lvements sur le Compte ne seront effectu6s que selon les modalit~s
et sous reserve des conditions indiqu~es dans le present paragraphe :

a) Pour les versements venant A fch~ance au titre d'un contrat dans les cas
vis6s A I'alin~a a du paragraphe 3, les pr616vements seront effectu~s conform6ment
A une autorisation de paiement, 6tablie suivant le mod6le de l'annexe D A la
pr~sente note, qui sera dftment sign~e au nom du Gouvernement turc et contresigne
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Each Payment Authority shall be forwarded in duplicate to the Government of the
United Kingdom for counter-signature and shall be accompanied by Payment
Certificates from the Contractors concerned in the form shown in Annex E hereto
and the invoices referred to therein for retention by the Government of the United
Kingdom; or the invoices only (for retention by the Government of the United
Kingdom) relating to contracts in respect of which a Contract Certificate in the
form shown in Annex C (Chemicals) hereto has been provided.

(b) For reimbursement to a bank in the cases to which paragraph 3 (b) refers,
withdrawals shall be made only on receipt by the Bank of letters of credit supported
by a Payment Certificate from the Contractor in the form shown in Annex E hereto
and the invoices referred to therein or the invoices only relating to contracts in
respect of which a Contract Certificate in the form shown in Annex C (Chemicals)
hereto has been provided; and provided that

(i) the amount of reimbursement in respect of any one contract, excluding the
sterling bank charges referred to in paragraph (3) (c) above, shall not exceed
the amount specified in relation to that contract in the Government of the
United Kingdom's notification in the form set out in Annex C (i); and

(ii) the Bank shall forward to the Government of the United Kingdom for their
retention the relevant Payment Certificates (where appropriate) and invoices
immediately any such reimbursements have been made; and

(iii) where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate exceeds
the amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating to
that contract, the Government of Turkey, at the request of the Government of
the United Kingdom, shall pay an amount equal to the difference into the
Account.
(c) for payments in the cases to which paragraph (3) (c) refers, the Bank shall

debit the account and inform the Government of the United Kingdom of the
amounts so debited and give details of the contract to which each payment relates;

(d) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the
originals for the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Contractor or by a guarantor the Government of Turkey
shall, so long as there are payments or reimbursements to be made from the
Account, pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case,
apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Turkey shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the
arrangements set out in this Note, such repayment to be made by instalments paid
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au nom du Gouvernement du Royaume-Uni. A chaque autorisation de paiement,
communiqu&e en double exemplaire au Gouvernement du Royaume-Uni pour
contresignature, serontjoints pour 6tre conserves par le Gouvernement du Royaume-
Uni les certificats de paiement &manant des fournisseurs int~ress~s, tablis suivant
le mod6le de I'annexe E A la pr~sente note, ainsi que les factures &num~r~es dans
les certificats ou les factures seulement (pour tre conserves par le Gouvernement
du Royaume-Uni) s'il s'agit de contrats pour lesquels un certificat de contrat
conforme du mod1e de l'annexe C (Produits chimiques) A la pr6sente note a W
tabli.

b) Pour les sommes rembours~es Ai une banque dans les cas visas A l'alin~a b
du paragraphe 3, les prd1vements ne seront op&r~s que lorsque la Banque aura
reu les lettres de cr6dit accompagn~es d'un certificat de paiement &manant du
fournisseur, etabli suivant le module de l'annexe E A la pr~sente note, ainsi que
les factures numr6es dans ledit certificat, ou les factures seulement s'il s'agit de
contrats pour lesquels un certificat de contrat conforme au modd1e de I'annexe C
(produits chimiques) A la pr~sente note a 6t6 6tabli, et A condition que :

i) Le montant des remboursements A effectuer au titre d'un contrat, A l'exclusion
des commissions bancaires en sterling vises A l'alin6a c du paragraphe 3
ci-dessus, ne depasse pas le montant sp6cifi6 pour ledit contrat dans la
notification du Gouvernement du Royaume-Uni, 6tablie suivant le modle
figurant A l'annexe C, i;

ii) La Banque transmette au Gouvernement du Royaume-Uni, pour qu'il les
conserve, les certificats de paiement (s'il y a lieu) et les factures pertinents
d~s que lesdits remboursements auront W effectu~s;

iii) Lorsque le montant indiqu6 A l'alin~a ii d'un certificat de paiement d6passe le
montant indiqu& au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au contrat en
question, le Gouvernement turc, A la demande du Gouvernement du Royaume-
Uni, verse au Compte la somme n6cessaire pour compenser la diff6rence.

c) Pour les versements dans les cas visas A I'alin6a c du paragraphe 3, Ia
Banque d6bitera le Compte et avisera le Gouvernement du Royaume-Uni des
sommes ainsi d6bit~es et fournira des details sur le contrat auquel chaque versement
se rapporte;

d) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des
factures pourront &re envoy6es au lieu des originaux.

7) Si les sommes pr~lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par
le fournisseur ou par un accr6diteur, le Gouvernement turc versera au Compte, aussi
longtemps que des versements ou des remboursements devront 8tre effectu~s par
pr6l6vement sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi vers6es ou rembours~es;
dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non rembours6
du prt.

8) Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni
en livres sterling, A Londres, ]a somme totale emprunt6e selon les dispositions
6nonc6es dans la pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des
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on the dates and in the amounts specified below, except that if, on the date when
any such instalment is due to be paid, there is then outstanding less than the amount
specified for that instalment only the amount then outstanding shall be paid:

INSTALMENTS

Due Amount
£

1st October 1972 ....... ..... 4,000
1st April 1973 ..... ........... 4,000
1st October 1973 ..... .......... 8,000
1st April 1974 ..... ........... 8,000
1st October 1974 ..... .......... 12,000
1st April 1975 ..... ........... 12,000
1st October 1975 ..... .......... 16,000
1st April 1976 ..... ........... 16,000
1st October 1976 ..... .......... 20,000
1st April 1977 ..... ............ 20,000
1st October 1977 and on the 1st October in each of the

succeeding 17 years ... ........... 24,500
1st April 1978 and on the 1st April in each of the succeeding

16 years ..... .............. 24,500
1st April 1995 ..... ............ 22,500

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the
Government of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Govern-
ment of the United Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part
of the loan that is still outstanding.

(10) The Government of Turkey shall ensure that foreign shipping lines,
including British lines, will be given the opportunity to compete for the shipping
of goods under contracts financed by funds provided under this Agreement and
that the choice of vessels for this purpose will be governed by commercial
considerations alone.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey, I have the honour to propose that the present Note and
its Annexes together with Your Excellency's reply in that sense shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of your reply and that the Agreement shall be
referred to as the United Kingdom/Turkey Loan Agreement (No. 2) 1970.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

RODERICK SARELL

Her Britannic Majesty's Ambassador
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versements 6chelonn~s correspondant aux montants indiqu~s en regard desdites
dates, sous reserve que si, A I'chance de l'un de ces versements, le solde A
recouvrer est infrieur au montant indiqu6 par ladite 6ch~ance, il ne remboursera
que ledit solde : LHANCES

Dates

1er octobre 1972 ..... . . ...........
Icr avril 1973 . . . . . . . . . . . .
Ier octobre 1973 . . . . . . . . . . .
ier avril 1974 . . . . . . . . . . . .
Ier octobre 1974 . . . . . . . . . .
l e  avril 1975 . . . . . . . . . . .
Ier octobre 1975 . . . . . . . . . .
Ier avril 1976 . . . . . . . . . . . .
I " octobre 1976 .. . . ... ........
Ier avril 1977 . . . . . .
1e octobre 1977 et le I" octobre de chacune des dix-sept

ann~es suivantes .. .......
l" avril 1978 et le Icr avril de chacune des seize annees

suivantes . . . . . . . .
Ier avril 1995 .... . ........ ....

Montants
(en livres sterling)

4 000
4 000
8 000
8 000

12 000
12000
16000
16 000
20 000
20 000

24 500

24 500
22 500

9) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le
Gouvernement turc aura A toute date ant~rieure la facult6 de rembourser au
Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling Ai Londres la totalit& du pr~t
ou toute fraction qui resterait due.

10) Le Gouvernement turc veillera Ai ce que les compagnies maritimes
&trang~res, y compris les compagnies maritimes britanniques, aient la possibilit&
d'entrer en concurrence pour le transport des marchandises dont la fourniture est
pr~vue dans des contrats finances par des fonds fournis en vertu du present Accord
et A ce que les bdtiments utilis~s At cette fin ne soient choisis que pour des raisons
d'ordre commercial.

2. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement de la R~publique turque, je suggere que la pr6sente note, avec ses
annexes, et la r~ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre
les deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r~ponse, et que cet Accord soit d&nomm6 <Prt Royaume-Uni/
Turquie (no 2) de 1970)).

Je saisis cette occasion, etc.

RODERICK SARELL
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
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ANNEX A

To: The Manager
. . Bank

London ..............

Dear Sir,

United Kingdom/Turkey Loan Agreement (No. 2), 1970

I have to request you on behalf of the Government of Turkey to open an
account in the name of the Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi as agents of the
G o v ern m en t o f T u rk ey to b e sty led ............................................................................................. ..................
Account (hereinafter called "the Account").

2. Payments into the Account will be made from time to time by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. It is possible
that, as a result of refunds becoming due from Contractors, payments into the
Account will also be made by the Government of Turkey itself.

3. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts
falling due under contracts described in paragraph B (3) of the United Kingdom/
Turkey Loan Agreement (No. 2) 1970 constituted by Exchange of Notes between
the Government of the United Kingdom and the Government of Turkey dated
........................ -............................. _......................... ..................... ... (a co p y o f w h ich is a ttach ed h ereto ),
and in the manner and subject to the conditions described in paragraph B (6)
thereof.

4. You will send to the Government of the United Kingdom the Payment

Certificates (where appropriate) and invoices mentioned in paragraph B (6) of the

said Loan Agreement immediately the reimbursement or payment to which they
relate has been made.

5. You will debit the Account with the charges referred to in paragraph B (3) (c)

of the said Agreement and inform the Government of the United Kingdom of the

amounts so debited and supply details of the contract to which each charge relates.

6. You will also send to the Government of the United Kingdom at the end of

each month a detailed statement showing all debits and credits to the Account
during the month.

7. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the

amount required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, to-
gether with any balance which may be available in -the Account, will be sufficient to

cover the total value of payments about to be made as provided for in paragraph 3
above.

8. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment
Authorities on behalf of the Government of Turkey.
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ANNEXE A
A : Monsieur le Directeur

................................ .. B a n k
L o n d res . ........................

Monsieur le Directeur,

Prct Royaune-Uni/Turquie (no 2) de 1970

Je VOLIS prie de la part du Gouvernement turc de bien vouloir ouvrir au nom
de la Banque centrale de la Republique de Turquie, en sa qualit& d'agent du Gouver-
n em en t turc un co m p te intitu l < C o m p te ...................................................................................................... >>
(ci-apres dcnomm& < le Compte ).

2. Le Compte sera aliment& de temps i autre par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. II se peut que, par suite
de remboursements de la part de Fournisseurs, des versements soient &galement
effectues par le Gouvernement turc lui-meme.

3. Des prelevements sur le Compte ne seront operes que pour r~gler les
sommes exigibles en vertu des contrats visas au paragraphe B, 3, du Pret Royaume-
Uni/Turquie (no 2) de 1970 conclu par I'&change de notes entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le G ouvernem ent turc, en date du ................................................ (dont
vous trouverez copie ci-joint), selon les modalites et sous r6serve des conditions
indiquees au paragraphe B, 6, dudit Pret.

4. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni les certificats de
paiement (s'il y a lieu) et les factures vises au paragraphe B, 6, dudit Pret des
que vous aurez effectu& le remboursement ou le paiement auquel ils se rapportent.

5. Vous porterez au debit du Compte les commissions visees A I'alinea c du
paragraphe B, 3, dudit Accord et ferez connaitre au Gouvernement du Royaume-Uni
les montants que vous aurez debites en indiquant les details du contrat auquel
chaque commission se rapporte.

6. Vous ferez &galement tenir au Gouvernement du Royaume-Uni i la fin de
chaque mois un relev& dormant le decompte des sommes portees au credit et au
debit du Compte pendant le mois.

7. Vous indiquerez en temps voulu i I'Ambassade de Turquie i Londres le
montant A tirer sur le Pret de fa(;on que ce montant, ajout& au solde qui pourra
tre disponible au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements

effectues ou A effectuer ainsi qu'il est prevu au paragraphe 3 ci-dessus.

8. Les autorisations de paiement devront etre sign&es par deux quelconques
des personnes dont les noms suivent, qui sont autoris&es A ce faire au nor du
Gouvernement turc.

N
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1.

2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

9. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the
operation of the Account are to be debited to the Account.

10. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United
Kingdom. Specimen signatures of the officers authorised to contersign Payment
Authorities and sign notifications accepting contracts for financing from the loan
on behalf of the Government of the United Kingdom will be sent to you direct.

Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2), 1970

To: Government of the United Kingdom

Notification of Contract No .........................
The following are details of a contract under which it is proposed that

payments shall be made in accordance with the terms and conditions of the above
loan.

i. Name and address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods and/or

works or services:
5. Value of Contract: £ .......................
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey
D a te .............................................
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i.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des specimens des signatures des
personnes susmentionn~es.

9. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais de banque et des commissions
bancaires r~clam~es par vous en r~mun~ration de la tenue du Compte.

10. Copie de la pr~sente lettre a W adress~e au Gouvernement du Royaume-
Uni. Des specimens des signatures des agents autoris~s A contresigner les autori-
sations de paiement et A signer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, des
notifications d'acceptation des contrats pouvant 8tre finances par pr~lvement sur
le Pr&, vous seront envoy~s directement.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

NOTIFICATION DE CONTRAT

PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE (N' 2) DE 1970

Au: Gouvernement du Royaume-Uni

N otification du contrat n0  ........ ................
Vous trouverez ci-apr~s les d6tails d'un contrat en vertu duquel il est propos&

que des versements soient op&r~s selon les modalit~s et conditions du PrEt
susmentionne.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:
2. Date du contrat:
3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises, des travaux ou des services:

5. Valeur du contrat : ........................ livres sterling.
6. Conditions de paiement: Sign6 au nom du Gouvernement

de la R~publique turque
D a te ....... .... ............... ...............
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2), 1970

CONTRA CT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. D a te o f C o n tract ......................................................... C o n tract N u m b er ............................................................

United Non-United
Kingdom Kingdom
Origin Origin

2. Description of equipment and/or
works or services to be supplied
to the Purchaser

Sterling Other
Currency,

if any

3. Total [estimated] contract price
payable by Purchaser

Amount Description

4. Estimated amounts, if any, paid In respect of non-United Kingdom
or to be paid by the Contractor goods and services
in respect of goods or services of
non-United Kingdom origin
procured or to be procured and (b) work to be done or services
used for the purposes of the performed in Purchaser's
Contract country

(c) know-how
(d) plans, designs and technical

documentation
(e) other services

5. 1 hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named below and
I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of the Contract,
no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by the Contractor
other than those specified in paragraph 4 above.

S ig n e d ............ .............................................
Position held .. ........................

Name and address of Contractor ..........................

D a te ........... .............. .................
NOTES.

1. For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

2. For chemicals and allied products the certificate at Annex C (Chemicals) should be used.

No- 10983



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 181

ANNEXE C

PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (N- 2) DE 1970

CERTIFICAT DE CONTRAT

Dtails du contrat

1. D ate d u co n trat .. N............................................................ N ' d u co n trat .......................... .. ..............

Origine Autre

britainnique orgine

2. Description des marchandises,
travaux et services A fournir A
I'acheteur

Attire monnaie.
Livres le tas

sterling &-hiant

3. Prix total (estimatif) A payer par
l'acheteur

Montant Description

4. Montant estimatif des sommes En cc qui concerne les marchandises
payees ou A payer, le cas &ch~ant, et les services qui ne sont pas
par le fournisseur, en contre partie d'origine britannique :
de marchandises ou de services a) Marchandises ou mat~riaux;
qui ne sont pas d'origine bri- b) Travaux A executer et services A
tannique et achet~s ou devant fournir dans le pays de
&re achet~s et utilis~s aux fins l'acheteur;
du contrat c) Proc~d~s techniques;

d) Plans, dessins et documentation
technique;

e) Autres services.

5. Je declare par la presente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le nom
est indiqu& ci-apr~s et que je suis habilit A signer le present certificat. Je certifie que, pour
l'ex~cution du contrat, le fournisseur, ne livrera pas de marchandises ou des services d'origine
britannique, sous reserve toutefois de ceux qui sont sp&cifi~s au paragraphe 4 ci-dessus.

S ig n a tu re .........................................
Q u a lit ....................... -..................

N om et adresse du fournisseur .............................................................

D a t e ............ ....................................................
NOTES

I. Aux fins de la pr~sente dclaration, le terme <<britannique>) se rapporte egalement aux fles
Anglo-Normandes et A I'ile de Man.

2. Le certificat figurant A l'annexe C (produits chimiques) doit 8tre utilis6 pour les produits
chimiques et assimil~s.
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ANNEX C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2), 1970

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL AND
ALLIED PRODUCTS ONLY

1. D ate o f C o n tract ................................................ C o n tract N u m b er ............................................................

2. Description of Product(s) Price United Kingdom Is the product of
to be supplied to Purchaser £ Tariff United Kingdom

(Note A) Classification No. origin ?
(Note B) (see Note C)

State "Yes"
or "No"

3. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser in Sterling: £ ............................

4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by
the Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and
that the above information is correct.

S ig n e d ......................................................
P o s itio n h e ld ......................................................

N am e and address of C ontractor ......................................................

D a te ......................................................

NOTES:

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered by
the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the United Kingdom
Tariff.

B. See:
(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of "United Kingdom origin" if made either wholly from
indigenous United Kingdom materials or according to the appropriate EFTA qualifying
process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the "EFTA Compendium
for the Use of Exporters", H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the "alternative percentage
criterion" does not apply.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "United Kingdom Origin" only.
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ANNEXE C (PRoDUITS CHIMIQUES)

PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (No 2) DE 1970

CERTIFICAT DE CONTRA T POUR LES PRODUITS CHIMIQUES
ET A SSIMILES SEULEMENT

1. D a te d u co n tra t ................................................

2. Description du (des)
produit(s) c fournir

d I'acheteur (note A)

Prix en
livres

sterling

N o d u co n tra t ......................................................

NO du tarif
britannique
(note B)

3. Prix total (estimatif) i payer par i'acheteur, en livres sterling:
sterling.

Le produit est-il
d'origine britannique ?

(voir note C)
Rpondre par f oui))

ou par onon,)

................... livres

4. (D&laration) Je d6clare par la pr~sente que je suis employ& au Royaume-Uni
par le fournisseur dont le nom est indiqu& ci-apr~s, que je suis habilit6 d signer
le present certificat et que les renseignements donn~s ci-dessus sont exacts.

S ig n a tu re ......................................................
Q u a lit ......................................................

N om et adresse du fournisseur .....................................................

D a te ......................................................

NOTES:

A. Ce mod6le est d utiliser exclusivement pour les produits chimiques et assimil~s qui sont pour
la plupart indiqu~s dans les rubriques pertinentes des chapitres 15, 25, 28 A 35 et 37 A 40
du tarif britannique.

B. Voir:
i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. i) Un produit est dit <d'origine britannique > s'iI est fabriqu6 soit enti6rement A partir de
mati6res d'origine britannique, soit par le proc6d6 de fabrication appropri6 de I'AELE
en utilisant, en totalite ou en partie, des matires import~es.

ii) Les proc6d6s de fabrication de I'AELE sont expos6s dans I'appendice I de I'EFTA
Compendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr6sente d6claration, il convient de souligner que le ocrit6re du
pourcentageu) ne sapplique pas.

iv) L'expression (< originaire de la zone ), Iorsqu'elle apparait dans I'appendice susmentionn6,
doit tre consid6r~e comme signifiant seulement od'origine britannique >.
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(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule Ill of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be sought
from Loans Administration Section, Finance Department, Ministry of Overseas

Development, Eland House, Stag Place, London, S.W.I.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2), 1970

T o : .................................... O .D .M . N o ..................

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept

the contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto,

as eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £ ..................

Would you please ensure that the above O.D.M. contract number is quoted on
all payment documents and correspondence relating to this Contract.

D a t e ............................. .................................................................................
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

ANNEX C(ii)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2), 1970

REQUEST FOR DRA WING

Sums amounting to £ .................. : are expected to fall due within the next two
weeks (approximately) under contracts accepted by you under the terms of the
above-mentioned loan.

The amount available in the Special Account to meet the above payments is

£ ........................ and a further payment into the Account of £.... ........ is hereby
requested.

The sum of £ ........................ now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.
D a t e ................ ...................................................................................................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

To: The Government of the United Kingdom
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v) Aux fins de la presente d&claration, la liste des matifres de base> (appendice Ill de
I'EFTA Compendium) ne s'applique pas.

vi) Si un proc~d de fabrication ne figure pas dans la liste pour le produit en question, il
convient de solliciter I'avis de la section de I'administration des prets au Departement
des finances du Minist(re du developpement d'outre-mer, Eland House, Stag Place,
Londres, S.W. I.

D. Aux fins de la presente dclaration, le terme nbritanniquen se rapporte 6galement aux
iles Anglo-Normandes et A Vile de Man.

ANNEX C, i

PRET ROYAUME-UNi/TURQUIE (No 2) DE 1970

A : O .D .M . n ...................

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre

assentiment
A ce que le Contrat dont les dtails sont fournis dans le certificat dont une copie
estjointe A la pr~sente soit financ& par pr~kvement sur le prt susmentionn& jusqu'A
concurrence de ........................ livres sterling.

Veuillez avoir l'obligeance de veiller A ce que le numro de contrat ODM
ci-dessus figure sur tous les documents de paiement et sur la correspondance relative
au present Contrat.
D a t e .......................................................................................................... ......................

Sign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni

ANNEXE C, ii

PRFT ROYAUME-UNi/TURQUIE (No 2) DE 1970

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes s'&levant A ........................ livres sterling vont tre exigibles d'ici deux
semaines (environ) en vertu de contrats que vous avez approuv~s au titre du prft
susmentionne.

Le montant disponible au Compte sp&cial pour couvrir ces paiements se
chiffre A ........................ livres sterling et il est demand& par la pr~sente que soit effectu6
au credit du Compte un nouveau virement de ........................ livres sterling.

La somme de ........................ livres sterling qui est ainsi demand~e constituera
lorsqu'elle sera vir~e au Compte un tirage sur le Prt.
D a t e ....................................................................................................................................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la Rtpublique turque

Au Gouvernement du Royaume-Uni
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2), 1970

PAYMENT AUTHORITY

Serial No.
Dear Sir,

................... A ccount

You are hereby authorised to make the following payments from the above-
mentioned Account in respect of the attached invoices:

Paymenots

Name and Address Contract No.

of Contractor Rcfirence Invoice No. A mount

£ s. d.

It is hereby certified that the above-mentioned payments are due in sterling to
the Contractors named above under the contracts specified against the name of the
relevant Contractor who is carrying on business in the United Kingdom.

Date

D a te ...........................

To: The Manager,

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

Countersigned on behalf of the
Government of the United Kingdom

Bank

ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN AGREEMENT (No. 2), 1970

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that:
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of
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ANNEXE D

PR.T ROYAUME-UNI/TURQUIE (No 2) DE 1970

AUTORISATION DE PAIEMENT

Num&o d'ordre

Monsieur le Directeur,
C o m p te ....................................

Vous Etes autoris& par la pr~sente A effectuer, par pr6&vement sur le compte
susmentionn, les paiements ci-apr~s en raglement des factures ci-jointes :

Paiements

Nora et adresse N ° 
diu contrat N" de la

du finirnisseur Rtf~rence f.cture Alonant

Livres sterling

Je certifie par la pr~sente que les sommes susmentionndes sont dues en
sterling A l'ordre des fournisseurs susnomm~s en vertu des contrats indiqu~s en
regard du nom du fournisseur pertinent, qui exerce son activit6 commerciale ou
industrielle au Royaume-Uni.
D a t e .................... .............................................................................................................

Sign au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

D a te .......................................................

A : Monsieur le Directeur,

Contresign& au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni

ANNEXE E

PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE (N" 2) DE 1970

CERTIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que
i) Les paiements indiqu~s dans les factures numres ci-apr~s, qui sont jointes

N
°
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which accompany this payment certificate, fall due and are to be made in
respect of C ontract N o ......................... dated .................................... between the Contractor
named below and ................................................ [Purchaser] and are in accordance with
the particulars of this contract notified in the contract certificate sighed on
behalf of the said contractor on ....................................

Short description of
Contractor's A mount goods, works and/or
Invoice No. Date £ services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts in
respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph
4 of the contract certificate.

(a) £
(b) £
(c) £(d) f:
(e) £

(iii) apart from the amount specified in paragraph (ii) all the amounts specified
in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United
Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

S ig n e d .....................................................
P o sitio n h e ld ...............................................

F o r and o n behalf o f ..................................................
N am e and address of C ontractor ......................................................

D a te ......................................................

NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ou dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et
doivent Etre effectu~s au titre du contrat n0 ... . . . . . . pass6 le ....................................
entre le fournisseur dont le nom est indiqu ci-apr~s et ......................................................
[acheteur] et qu'ils sont conformes aux d~tails de ce contrat tels qu'ils sont
sp~cifi~s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le

Montant Description succincte
No de la facture (livres des marchandises,
du fournisseur Date sterling) travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux marchandises ou services qui ne sont pas d'origine britannique sp6cifi6s
au paragraphe 4 du certificat de contrat.
a) ........................ livres sterling
b) ........................ livres sterling
c) ........................ livres sterling
d) ........................ livres sterling
e) ........................ livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu6s i l'alin6a ii, tous les montants indiqu6s d
I'alin6a i sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine
britannique.

iv) Je suis habilit& d signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s.

S ig n a tu re ......................................................
Q u a lit6 ......................................................

P o u r et a u n o m d e .....................................................
N om et adresse du fournisseur ......................................................

D a te ......................................................

NOTE. Aux fins de la pr6sente d6claration, le terme <britannique >) se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et d l'ile de Man.
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II

The Secretary-General of the Department of the Treasury and Organisation
for International Economic Co-operation, Turkish Ministry of Finance to
Her Majesty's Ambassador at Ankara

6th of July, 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 6th of
July, 1970, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that your
proposal is acceptable to the Government of the Republic of Turkey and
that Your Excellency's Note and this reply together with their respective
Annexes shall be regarded as constituting an Agreement between our two
Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

KEMAL CANTORK

Secretary-General

[Annexes as under note I]
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11

Le Secrtaire gdnral du Dpartement du Tr~sor et de I'Organisation de la
coopration &onomique internationale au Ministere des finances de la
Turquie a I'Ambassadeur de Sa Majest d Ankara

Le 6 juillet 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de ]a note de Votre Excellence en
date du 6 juillet 1970, qui est concue comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse di la note pr~cit~e, je tiens . porter i la connaissance de
Votre Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent 'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique turque et que ladite note et ia presente
r~ponse, avec leurs annexes respectives, seront consid~r6es comme constituant
un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

KEMAL CANTORK

Secr~taire g~n~ral

[Annexes comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement providing for
improved social insurance protection for British teachers
working in France, in accordance with the Convention of
10 July 1956 on social security. Paris, 27 and 30
July 1970

Authentic texts: French and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
2 March 1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Echange de notes constituant un accord destin A mieux
garantir les professeurs britanniques servant en France
contre les risques sociaux, conformement i la Con-
vention g~n&ale du 10 juillet 1956 sur la scurit6 sociale.
Paris, 27 et 30 juillet 1970

Textes authentiques : franCais et anglais.

Enregistr par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 mars
1971.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC PRO-
VIDING FOR IMPROVED
SOCIAL INSURANCE PRO-
TECTION FOR BRITISH
TEACHERS WORKING IN
FRANCE, IN ACCORDANCE
WITH THE CONVENTION OF
10 JULY 19562 ON SOCIAL
SECURITY

ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE
DESTINE A MIEUX
GARANTIR LES PROFES-
SEURS BRITANNIQUES SER-
VANT EN FRANCE CONTRE
LES RISQUES SOCIAUX,
CONFORMEMENT A LA
CONVENTION GENERALE
DU 10 JUILLET 19562 SUR
LA SECURITI SOCIALE

Le Ministre plenipotentiaire, Directeur des conventions administrativ'es et
aftaires consulaires au Minist~re fran~ais des afjaires trangres, au
Charg d'qaf.aires par intrim du Royaume-Uni t Paris

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 27 juillet 1970
Monsieur le Charge d'affaires,

L'article 8 de la Convention g~n~rale du 10 juillet 19562 entre ]a France
et le Royaume-Uni sur la s&curit& sociale permet de pr~voir d'un commun
accord des exceptions aux dispositions de certains articles, notamment de
]'article 4.

Came into force on 30 July 1970, the date

of the note in reply, with effect from the first
day of the following school or University year,
in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 326,
p. 23.

Entre en vigueur le 30 juillet 1970, date de
la note de r~ponse, avec effet a partir du premier
jour de I'ann~e scolaire ou universitaire suivant
cette date, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 326,
p. 23.
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J'ai donc l'honneur de vous proposer l'adoption des mesures suivantes
destines A mieux garantir les professeurs britanniques contre les risques
sociaux, tout en rdpartissant les charges de s~curit& sociale de facon plus
quilibr~e entre nos deux tats :

1) Les professeurs britanniques servant en France au titre des 6changes
culturels prvus par la Convention culturelle franco-britannique du 2 mars
1948 3 sont maintenus au r6gime britannique de l'assurance nationale.

2) Us restent garantis, i ce titre, contre I'invalidit& et les accidents du
travail survenus en France pendant toute la dur~e de leurs fonctions en
France.

3) Les professeurs britanniques vis6s au paragraphe ier ci-dessus
b~n6ficient pendant cette p&riode, pour eux-m~mes et pour leurs ayants-
droit qui les accompagnent, tels qu'ils sont dfinis par la 16gislation franiaise,
du droit aux prestations en nature des assurances maladie et maternit&
dans les m~mes conditions que les fonctionnaires de I'ltat frantais.

4) De ce chef, les dispositions de I'article L 588 du Code de la Scurit6
sociale leur sont applicables; toutefois, la charge de la double contribution
est assume par le Minist&re franqais de '&ducation nationale en ce qui
concerne les professeurs r~tribu~s par les services ou organismes comp~tents
britanniques; les autres professeurs britanniques rtribu~s par la France
acquittent ]a mme cotisation que celle incombant aux fonctionnaires
franqais.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si cette
proposition recueille l'approbation du Gouvernement britannique. Dans
l'affirmative, la pr~sente lettre et votre r~ponse seront consid6r&es comme
constituant un accord en cette matire entre nos deux gouvernements.

I1 entrera en vigueur AX ia date de votre r~ponse et prendra effet le
premier jour de I'anne scolaire ou universitaire suivant cette date. L'accord
sera conclu pour Lin an et renouvelable par tacite reconduction, sauf
d~nonciation qui devra tre notifie trois mois avant l'expiration du terme.

Veuillez agr&er, Monsieur le Charg& d'affaires, l'assurance de ma
consideration la plus distingu~e.

GILBERT DE CHAMBRUN

Nations Unies. Recueil des Traitcs. vol. 77, p. 33.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister Plenipotentiary, Director of the Administrative Conventions and
Consular Affairs Department of the French Ministry of Foreign Affairs
to the British Charg d'Affaires ad interim at Paris

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Excellency, Paris, 27 July 1970

[See note II]

Accept, Excellency, etc.
GILBERT DE CHAMBRUN

II

The British Charg d'Affaires ad interim at Paris to the Minister Pleni-
potentiary, Director of the Administrative Conventions and Consular
Affairs Department of the French Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, 30 July 1970

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 27th of
July 1970, which in translation reads as follows:

"Article 8 of the Convention on Social Security signed on the 10th
of July 19561 between France and the United Kingdom provides for
exceptions to be made to certain Articles, including Article 4, by mutual
agreement.

"In conformity with this provision I have the honour to propose
the adoption of the following measures intended to ensure better social
insurance protection for British teachers, whilst spreading the cost of
social security more evenly between our two states:

"1) British teachers working in France under a cultural exchange
scheme falling within the Anglo/French Cultural Convention of the
2nd of March 19482 shall continue to be insured under British
National Insurance Law.

"2) In these circumstances, they shall remain covered against the

United Nations, Treaty Series, vol. 326, p. 23.
2 Ibid., vol. 77, p. 33.
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risks of invalidity and industrial injuries incurred in France during the
period of their service in France.

"3) British teachers referred to in (i) above, and their dependents
who accompany them, as defined under French legislation, shall be
entitled during their stay to medical benefits in kind under sickness
and maternity insurance on the same conditions as French civil
servants.

"4) In this connection, the provisions of Article L 588 of the Social
Security Code shall apply to them; however, the French Ministry of
National Education shall be responsible for paying the double contri-
bution for teachers employed by the competent British authorities; the
other British teachers employed by France shall pay the same con-
tributions as those paid by French civil servants.

"I should be grateful if you would let me know if this proposal is
acceptable to the British Government. If so, this Note and your reply
shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments in this matter.

"It shall enter into force on the date of your reply and shall take
effect on the first day of the school or University year following that date.
The agreement shall remain in force for one year and thereafter shall
continue in force by tacit consent unless either Government gives to
the other three months' written notice of termination."
In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal

is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, who therefore agree that your Note and this reply
shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments
in this matter. The agreement shall enter into force on this day's date and
shall take effect on the first day of the next school or University year.
The agreement shall remain in force for one year and thereafter shall
continue in force by tacit consent unless either Government gives to the
other three months' written notice of termination.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre,
the assurance of my highest consideration.

A.M. PALLISER

Charg6 d'affaires ad interim
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Charg d'affaires par intdrim du Royaume-Uni dt Paris au Ministre plni-

potentiaire, Directeur des conventions administratives et affaires con-
sulaires au Ministkre fran~ais des affaires trangeres

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 30 juillet 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r&eption de votre note du 27 juillet 1970, qui
est ainsi traduite :

[Voir note I]

En r6ponse,je tiens d vous faire savoir que les dispositions qui pr&c~dent
recueillent l'approbation du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui consid6re donc votre note et la pr6sente
r~ponse comme constituant un Accord en cette mati~re entre nos deux
Gouvernements. L'Accord entrera en vigueur aujourd'hui et prendra effet
le premier jour de l'anne scolaire ou universitaire suivant cette date.
L'accord sera conclu pour un an et renouvelable par tacite reconduction,
sauf d6nonciation par Fun ou 'autre Gouvernement sur pr6avis de trois mois
notifi6 par 6crit.

Veuillez agr~er, etc.
A. M. PALLISER

Charg6 d'affaires par interim

No. 10984



No. 10985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free development loan by the Government of
the United Kingdom to the Government of the Republic
of Indonesia-United Kingdom/Indonesia (No. 3) Loan
Agreement, 1970 (Project Development) (with annexes).
Djakarta, 29 August 1970

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 March
1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDONESIE

ftchange de notes constituant un accord relatif i l'octroi par
le Gouvernement du Royaume-Uni d'un pret de develop-
pement sans interet au Gouvernement de 1 Re'publique
d'Indonesie - Accord de prot Royaume-Uni/Indonisie
(no 3) de 1970 (Execution de projets) lavec annexes].
Djakarta, 29 aouit 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 mars
1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA CONCERNING AN INTEREST-FREE
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA

I

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister
for Foreign Affairs ad interim of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 29 August, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning develop-
ment aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to
inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom are
prepared to conclude an Agreement with the Indonesian Government in the
following terms. The position of the Government of the United Kingdom
with regard to the provision of finance and the commitment of that Govern-
ment and of the Government of the Republic of Indonesia as regards
associated matters shall be as respectively set out in Part A and Part B
below.

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to
make available to the Government of the Republic of Indonesia by way of an
interest-free loan a sum not exceeding £750,000 (seven hundred and fifty thousand
pounds sterling) for the purposes of general development approved during the
period 1st of April, 1970 to 31st of March, 1971.

Came into force on 29 August 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'IN-
DONESIE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI D'UN PRET DE DEVE-
LOPPIPMENT SANS INTIRET AU GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE D'INDONISIE

I

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Djakarta au Ministre

des aftaires trangkres par intdrim d'hdondsie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Djakarta, le 29 aofit 1970

Monsieur le Ministre,

Me rdfrant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une
aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la Rpublique d'In-
don&sie, j'ai l'honneur de porter d la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement du Royaume-Uni est prt A conclure avec le Gouver-
nement indonbsien un accord t ce sujet. La position du Gouvernement du
Royaume-Uni en ce qui concerne la fourniture de fonds et les engagements
de ce Gouvernement et du Gouvernement de la R~publique d'lndon&sie
en ce qui concerne des questions connexes sont pr~cis~s ci-dessous dans les
parties A et B respectivement:

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose de mettre dt la
disposition du Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie, sous la forme d'un pret
sans intert, une somme ne d&passant pas 750 000 (sept cent cinquante mille) livres
sterling aux fins du dveloppement g~n~ral qui auront W approuv~es pendant la
p~riode du 1 V avril 1970 au 31 mars 1971.

Entr& en vigueur le 29 aofit 1970, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions
desdites notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they
relate to things to be done by or on behalf of that Government. The Government
of the Republic of Indonesia shall adopt the arrangements and procedures so
described insofar as they relate to things to be done by or on behalf of that
Government.

(2) The projects to be assisted from the loan shall be agreed between the
Government of the United Kingdom and the Government of the Republic of
Indonesia and drawings from the loan shall be applied subject to paragraph (4) of
this Note to payments and reimbursements for costs incurred in furtherance of the
projects agreed. Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree,
no project shall be eligible for assistance from the loan unless it is agreed between
the two Governments before the 31st of March, 1971, and no payment or
reimbursements in the manner hereinafter described shall be made in respect of
any contract or costs unless the contract or other relevant transaction is entered
into before the 31st of March 1971.

(3) (a) For the purpose of these arrangements the Government of the
Republic of Indonesia shall, by a request in the form set out in Annex A to this
Note, open a special account (hereinafter referred to as "the Account") with the
Crown Agents for Oversea Governments and Administrations of 4, Millbank,
London, S.W.I (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account
shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the
instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step
required by these arrangements for obtaining any part of the loan, the
Government of the Republic of Indonesia shall furnish the Government of the
United Kingdom with a copy of the Government's instructions to the Crown
Agents given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph.
The Government of the Republic of Indonesia or the Crown Agents on their behalf
shall at the same time and so often as any change is made therein, notify the
Government of the United Kingdom of the names of the officers who are duly
authorised to sign on its behalf the Payment Authorities, Payment Orders and
Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a specimen signature
in duplicate of each such officer.

(c) The Government of the Republic of Indonesia shall ensure that the
Crown Agents forward to the Government of the United Kingdom monthly a
statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments
into the Account shall not be made after the 31st of March 1971.

(4) Save to the extent, if any, to which the Government of the United
Kingdom may otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:

(a) to reimburse the Bank in the United Kingdom designated by the Government
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B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et pro-
c~dures d~crites dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce
qui concerne les actes A accomplir par iui ou en son nom. Le Gouvernement de la
R~publique d'Indon~sie appliquera lesdites dispositions et procedures pour tout ce
qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie conviendront des projets devant b~n~ficier du prt, et les tirages
effectues sur le pret seront appliques, sous reserve des dispositions du paragraphe 4
de la presente note, aux paiements et aux remboursements de depenses qui seront
A effectuer au titre des projets convenus. A moins que le Gouvernement du
Royaume-Uni n'accepte qu'ii en soit autrement, aucun projet ne beneficiera d'une
aide provenant du pret si les deux gouvernements n'en ont pas convenu avant le
31 mars 1971, et aucun paiement ou remboursement du type decrit ci-apres ne sera
effectue au titre d'aucun contrat ni d'aucune depense si le contrat ou tout autre
transaction pertinente n'a pas &t6 conclu avant le 31 mars 1971.

3) a) Pour l'application de ces dispositions, le Gouvernement de la R&
publique d'Indonesie ouvrira, par la voie d'une demande conforme au modle de
I'annexe A de la presente note, un compte special (ci-apres denomm << le Compte >)
aupres des Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Mill-
bank, Londres, S.W. I (ci-apres denommes < les Agents de la Couronne ). Le Compte
servira uniquement aux operations du pret et sera tenu conformement aux in-
structions contenues dans ladite demande.

b) Des que le Compte sera ouvert et avant de prendre tout autre mesure
requise par les presentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque
du pret, le Gouvernement de la Republique d'Indonesie fera tenir au Gouvernement
du Royaume-Uni copie des instructions qu'il aura donnees aux Agents de ]a
Couronne conformement aux dispositions precedentes du present paragraphe.
Le Gouvernement de la Republique d'Indonesie, ou les Agents de la Couronne
agissant en son nom, communiqueront au Gouvernement du Royaume-Uni en
meme temps, et par la suite chaque fois qu'il y aura un changement, les noms des
responsables dfiment habilites A signer au nom du Gouvernement indonesien les
autorisations de paiement, les ordres de paiement et les demandes de tirage vises
ci-apres, et il fournira en double exemplaire un specimen de la signature de chaque
responsable.

c) Le Gouvernement de la Republique d'Indonesie veillera A ce que les Agents
de la Couronne envoient chaque mois au Gouvernement du Royaume-Uni un releve
des sommes portees au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectue au Compte apres le 31 mars 1971, sauf
si le Gouvernement du Royaume-Uni convient qu'il en soit autrement.

4) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni convient qu'il en soit autrement,
et dans la mesure qu'il aura fixee seulement, les tirages sur le pret ne seront utilises
que:
a) Pour rembourser A la banque du Royaume-Uni designee par le Gouvernement
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of the Republic of Indonesia for payments made under irrevocable letters of
credit advised after the date of this Note for the purpose of any contract for
the purchase in the United Kingdom (which expression in this Note shall
be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods wholly
produced or manufactured in the United Kingdom or, in the case of chemical
and allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom
origin of the form set out in Annex C (Chemicals) to this Note, or for work
to be done or for services to be rendered by persons ordinarily resident or
carrying on business in the United Kingdom or for two or more of such
purposes, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of the Republic of Indonesia
and accepted by the Government of the United Kingdom for financing
from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before the 31st of
December 1970.

(b) for payment of sterling bank charges, commissions, shipping costs and other
acceptable charges payable in the United Kingdom to:

(i) the Crown Agents in respect of their services in connection with this loan;
or

(ii) the Bank designated by the Government of the Republic of Indonesia in
respect of the letter of credit referred to in subparagraph (a) of this
paragraph;

(c) for reimbursing the Government of the Republic of Indonesia a proportion of
payments made by them or an appropriate authority or agency charged with
responsibility for an agreed project for the purpose of such projects provided
that any conditions stipulated by the Government of the United Kingdom under
paragraph (6) of this Note are complied with, being such proportion as
is accepted by the Government of the United Kingdom for financing from the
loan;

(d) for reimbursing the Government of the Republic of Indonesia a proportion of
payments made by them or an appropriate authority or agency charged with
the responsibility for an agreed project towards costs incurred in Indonesia
for the purpose of such project in respect of:
(i) the purchase of goods wholly produced or manufactured in Indonesia; and
(ii) the costs of services rendered by citizens of the United Kingdom and

Colonies or citizens of the Republic of Indonesia being such proportion
and such goods and services as are accepted by the Government of the
United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) subject to the prior approval in writing of the Government of the United
Kingdom, the cost of services rendered by staff working for the Government
of the Republic of Indonesia or a public or statutory body on an
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de la R~publique d'Indon~sie les versements effectu~s, au moyen de lettres de
credit irrevocables notifi~es post~rieurement A la date de ]a pr~sente note, au
titre d'un contrat visant I'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la
pr~sente note, sera r~put~e designer galement les iles Anglo-Normandes et
l'ile de Man) de marchandises enti~rement produites ou fabriqu~es au Royaume-
Uni ou, dans le cas de produits chimiques et produits assimil~s, de marchandises
dfiment d~clar~es d'origine britannique sur le formulaire conforme au modle de
I'annexe C (Produits chimiques) de la pr~sente note, ou l'ex~cution de travaux ou
la fourniture de services par des personnes r~sidant habituellement ou exer(ant
leurs activit~s commerciales ou industrielles au Royaume-Uni, ou deux ou
plusieurs des fins susmentionn&es, ledit contrat devant:

i) Pr~voir le r~glement en sterling de sommes dues d des personnes exer4ant
leurs activit~s commerciales ou industrielles au Royaume-Uni;

ii) Etre approuv& au nom du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et
accept& par le Gouvernement du Royaume-Uni aux fins de financement au
titre du pr~t; et

iii) Avoir W pass6 apr~s la date de la pr~sente note en avant le 31 dcembre
1970.

b) Pour r~gler les frais de banque, les commissions bancaires, les frais d'exp~dition
et autres frais acceptables dus en sterling au Royaume-Uni :

i) Aux Agents de la Couronne, au titre des services rendus par eux A
l'occasion du present prft; ou

ii) A la banque d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie,
au titre des lettres de credit vis~es d I'alin~a a du present paragraphe;

c) Pour rembourser au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie une partie des
versements effectu~s aux fins d'un projet agr& par lui ou par une autorit6 ou
agence comp~tente charg~e de l'ex&cution dudit projet, sous r serve des conditions
stipules par le Gouvernement du Royaume-Uni au paragraphe 6 de la pr~sente
note, cette partie 6tant la fraction accept~e par le Gouvernement du Royaume-
Uni pour le financement au titre du pret;

d) Pour rembourser au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie une partie des
versements effectu~s par lui ou par une autorit& ou agence comp~tente charge
de l'excution d'un projet agr& afin de couvrir des d~penses engag~es en
Indon~sie aux fins dudit projet en ce qui concerne:
i) L'achat de marchandises enti~rement produites ou fabriqu~es en Indon~sie;
ii) Le cofit de services fournis par des citoyens du Royaume-Uni et de ses

Colonies ou par des citoyens de la R~publique d'Indon~sie, dans la mesure
o6i ces marchandises et ces services sont accept~s par le Gouvernement du
Royaume-Uni pour le financement au titre du pr&; et

iii) Sous reserve de l'approbation pr~alable donn~e par &crit du Gouvernement
du Royaume-Uni, le coeit de services fournis au titre d'un projet agr&6, par
du personnel travaillant pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
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approved project who are not citizens of the Republic of Indonesia nor
of the United Kingdom and Colonies;

(e) for reimbursing, under such terms and conditions as may be laid down by the
Government of the United Kingdom, the Government of the Republic of
Indonesia for payments made to statutory corporations within Indonesia
towards the cost of a project approved by the Government of the United
Kingdom;

() for reimbursing the Government of the Republic of Indonesia a proportion of
the costs of consultancy services provided by a firm of consultants carrying on
business in the United Kingdom or Indonesia and selected in consultation with
and on terms approved by the Government of the United Kingdom being such
proportion as is accepted by the Government of the United Kingdom for
financing from the loan.

(5) (a) Where the Government of the Republic of Indonesia propose that
part of the loan shall be allocated to a project, they shall forward to the Govern-
ment of the United Kingdom through the British Embassy in Djakarta a
description of the project and its location and shall provide such further details as
the Government of the United Kingdom may require.

(b) The Government of the United Kingdom shall notify the Government of
the Republic of Indonesia whether their proposal to allocate part of the loan to a
project is approved the amount of the loan approved and any special conditions
attached to such approval. If the project has not previously been agreed between
the Government of the Republic of Indonesia and the Government of the
United Kingdom, the approval of the Government of the United Kingdom to a
proposal under this sub-paragraph shall constitute the agreement of the project.

(6) The Government of the United Kingdom may stipulate in respect of any
agreed project involving work to be carried out in Indonesia that tenders shall be
called for and that some or all of the following conditions shall apply:

(a) The contract shall be awarded only to a company incorporated or registered in,
or a partnership created in, the United Kingdom or in Indonesia and only
with the approval of the Government of the United Kingdom.

(b) The draft contract documents and the list of undertakings invited to tender shall
be approved by the Government of the United Kingdom before an invitation
to tender is issued and the contract shall be put out to tender in accordance
with such approval.

(c) The contract shall provide that:
(i) all goods imported by the contractor for the purposes of the contract shall

be wholly produced or manufactured in the United Kingdom and that
all contractor's plant, machinery and equipment used for the purposes of
the contract, whether new or part used, shall be so far as practicable of
United Kingdom manufacture.
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ou pour un organisme public ou reconnu d'utilit6 publique, lorsqu'il ne
s'agit pas de citoyens de la R~publique d'Indon~sie ou de citoyens du
Royaume-Uni ou de ses Colonies;

e) Pour rembourser au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, selon les
termes et conditions qui pourront tre 6nonc~s par le Gouvernement du
Royaume-Uni, les sommes vers6es d des entreprises reconnues d'utilit6 publique
en Indon~sie pour couvrir le coOt d'un projet approuv6 par le Gouvernement
du Royaume-Uni:

]) Pour rembourser au Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie une partie du
coOt des services de consultants fournis par un cabinet de consultants exer(ant
des activit~s au Royaume-Uni ou en Indon6sie et choisis en consultation avec
le Gouvernement du Royaume-Uni et dans les conditions approuves par lui,
cette partie &tant la fraction accept~e par le Gouvernement du Royaume-Uni
pour le financement au titre du pr&.

5) a) Lorsque le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie proposera
d'affecter une partie du pret A un projet, il communiquera au Gouvernement du
Royaume-Uni, par l'interm~diaire de l'Ambassade de Grande-Bretagne d Djakarta,
une description du projet et de son lieu d'ex&ution et fournira tous autres d6tails
que le Gouvernement du Rolyaume-Uni pourra demander.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement de la
R~publique d'Indon~sie si sa proposition d'affecter une partie du prt A un projet
est approuv~e et il l'informera du montant du pr& approuv& et de toute condition
particuli~re attache A cette approbation. Si le projet n'a pas dejA fait l'objet d'un
accord entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement
du Royaume-Uni, l'approbation par celui-ci d'une proposition faite en vertu du
present alin~a constituera un accord au sujet dudit projet.

6) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra stipuler, en ce qui concerne
tout projet agr& impliquant des travaux A effectuer en Indon6sie, qu'un appel
d'offres sera fait et que les conditions suivantes lui seront applicables en partie ou en
totalit6 :
a) Le contrat ne sera accord6 qu'A une soci6t& constitute ou enregistr~e au

Royaume-Uni ou en Indon~sie ou A une association d'entreprises cr66e dans l'un
de ces deux pays, et seulement avec l'approbation du Gouvernement du
Royaume-Uni.

b) Le projet de contrat et la liste des entreprises invit~es A faire des offres seront
approuv~s par le Gouvernement du Royaume-Uni avant qu'un appel d'offres
soit publi6, et le contrat sera mis en adjudication conform6ment a cette
approbation.

c) Le contrat pr~voira que:
i) Toutes les marchandises import~es par le fournisseur aux fins du contrat

devront avoir W enti~rement produites ou fabriqu~es au Royaume-Uni et
toutes les usines, machines et mat&iel, neufs ou usages, utilis~s par le
fournisseur aux fins du contrat devront, dans la mesure du possible, avoir
W fabriqu~s au Royaume-Uni.
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(ii) Subject to item (i) above all goods purchased under the contract shall be
wholly produced or manufactured in the United Kingdom or in Indonesia.

(iii) All work done or services rendered under the contract shall normally be
carried out by persons who are citizens of the United Kingdom and
Colonies or citizens of the Republic of Indonesia.

(iv) The tender must show the cost of any goods and services which are essential
elements of the contract, but which are neither of British or Indonesian
origin and must therefore be designated foreign; such costs shall be known
as the "foreign content" element of the tender.

(d) A firm or firms of consultants, carrying on business in the United Kingdom
or Indonesia, selected in consultation with and whose terms of reference have
been agreed with the Government of the United Kingdom shall be appointed to
supervise the execution of the contract.

(7) (a) Where a project has been agreed and the Government of the Republic
of Indonesia propose that part of the loan shall be applied to a contract, that
Government or the Crown Agents on their behalf shall ensure that there are
forwarded at the earliest opportunity to the Government of the United Kingdom:

(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in
Annex B to this Note; and

(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United
Kingdom in the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals)
(whichever is appropriate) to this Note; and

(iii) in other cases, through the British Embassy in Djakarta, details of the
transaction and such information additional to that provided under
paragraph (5) (a) and where applicable paragraph (6) as the Government
of the United Kingdom may request.

(b) The Government of the Republic of Indonesia or the Crown Agents on
their behalf shall ensure that the Government of the United Kingdom are informed
if at any time an agreed project or a contract or transaction (being a contract or
transaction in respect of which documents have been forwarded in accordance with
the foregoing provisions) is amended, or if liability is incurred or is to be incurred
thereunder to a greater or lesser amount than the amount specified in the relevant
documents forwarded, in pursuance of the procedure described in paragraph (7) of
of Indonesia or the Crown Agents acting on their behalf shall ensure that there are
forwarded as soon as possible to the Government of the United Kingdom the
relevant supplementary or revised documents.

(8) (a) After the Government of the United Kingdom have considered the
documents forwarded, in pursuance of the procedure described in paragraph (7) of
this Note, and any additional information which it may request from the Govern-
ment of the Republic of Indonesia or the Crown Agents for this purpose (and which
that Government or the Crown Agents shall then supply), the Government of the
United Kingdom shall notify that Government or the Crown Agents whether and
to what extent they accept a contract or transaction as eligible for payment or
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ii) Sous reserve du point i ci-dessus, toutes les marchandises achet6es au titre
du contrat devront avoir tt enti~rement produites ou fabriqu~es au
Royaume-Uni ou en Indon~sie.

iii) ToIs les travaux effectu~s ou tous les services fournis au titre du contrat le
seront normalement par des citoyens du Royaume-Uni et de ses Colonies ou
par des citoyens de la R~publique d'lndon~sie.

iv) L'offre devra indiquer le coat de tous les biens et services qui tout en
&tant des 616ments essentiels du contrat ne seront pas d'origine britannique
ni indon~sienne et doivent donc Wre consid~r~s comme 6trangers; ces coats
seront d6sign~s comme < l'6l6ment 6tranger > de l'offre.

d) Un ou plusieurs cabinets de consultants, exerqant leurs activit~s au Royaume-Uni
ou en Ind6n~sie, choisis en consultation avec le Gouvernement du Royaume-
Uni et dont le r6le aura W d6fini conjointement avec le Gouvernement du
Royaume-Uni, seront d6sign~s pour superviser l'ex&cution du contrat.

7) a) Lorsqu'un projet aura t& approuv et que le Gouvernement de la
R~publique d'lndon~sie proposera d'affecter une partie du pr~t A un contrat, ce
gouvernement, ou en son nom, les Agents de la Couronne, veillera A ce que soient
communiques le plus t6t possible au Gouvernement du Royaume-Uni:

i) Une copie du contrat ou d'une notification de contrat conforme au modde
de l'Annexe B de la pr~sente note;

ii) Deux copies d'un certificat &manant du fournisseur int6ress& du Royaume-
Uni et conforme au mod6le de l'Annexe C ou, suivant le cas, de
l'Annexe C (Produits chimiques) de la pr~sente note;

iii) Dans d'autres cas, par l'interm~diaire de I'Ambassade de Grande-Bretagne
A Djakarta, des dtails sur la transaction et tous renseignement que le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra demander en plus de ceux fournis
au titre de l'alin~a a du paragraphe 5 et, le cas &ch~ant, du paragraphe 6.

b) Si, A un moment quelconque, un projet agr&&, un contrat ou une transaction
(s'agissant d'un contrat ou d'une transaction pour lesquels des documents ont &t&
pr~sent~s conform6ment aux dispositions ci-dessus) est modifi&, ou si les d6penses
engag6es ou pr~vues au titre de ce projet, de ce contrat ou de cette transaction
sont sup&rieures ou infrieures au montant sp~cifi& dans les documents pertinents
ainsi communiqu6s, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ou, en son
nom, les Agents de la Couronne veilleront A ce que le Gouvernement du
Royaume-Uni en soit inform et, dans chaque cas, A ce que les documents
suppl~mentaires ou r~vis~s pertinents lui soient communiques aussit6t que possible.

8) a) Apr~s qu'il aura examin& les documents communiques en application
de la proc6dure d6crite au paragraphe 7 de la pr6sente note, ainsi que tous
renseignements suppl~mentaires qu'il pourra demander A cette fin au Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie ou aux Agents de la Couronne (et que ce gouvernement
ou les Agents de la Couronne seront tenus de lui fournir), le Gouvernement du
Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement indon~sien ou aux Agents de la
Couronne s'iI accepte, et dans quelle mesure il accepte, qu'aux fins du contrat
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reimbursement from the loan. Notification in respect of contracts forwarded in
accordance with paragraph (7) of this Note shall be sent to the Crown Agents in
the form set out in Annex C (i) to this Note whether and to what extent the
Government of the United Kingdom accept that a contract is eligible for payment
from the loan.

(b) To the extent that the Government of the United Kingdom so accept a
contract or transaction and agree to payment from the Account, they shall, on
receipt of a request from the Crown Agents on behalf of the Government of the
Republic of Indonesia, in the form set out in Annex C (ii) to this Note, giving
details of the payment due and about to be made, make payments in sterling
into the account and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(9) (a) For reimbursements to a Bank in the cases to which sub-paragraph
(4) (a) of this Note refers, withdrawals from the Account shall be made only on
receipt by the Crown Agents of:

(i) Payment Certificates from the Contractors concerned in the form shown
in Annex E hereto and the invoices referred to therein, for retention
by the Government of the United Kingdom, or

(ii) The invoices only (for retention by the Government of the United
Kingdom) relating to the contracts in respect of which a contract
certificate in the form shown in Annex C (Chemicals) hereto has been
provided.
Provided that:
(aa) the amount of reimbursement made in respect of one contract ex-

cluding the sterling bank charges, commission, shipping costs and
other acceptable charges referred to in paragraph 4 (b) of this Note,
shall not exceed the amount specified in relation to that contract in
the notification in the form set out in Annex C (i) hereto; and

(bb) the Crown Agents shall forward to the Government of the United
Kingdom the relevant Payment Certificates and invoices immediately
when such payments have been made (together with a Payment
Authority) in the form shown in Annex D hereto; and

(cc) where the amount shown in paragraph 5 or 6 of the Contract
Certificate relating to that contract is exceeded the Government of
the Republic of Indonesia at the request of the Government of
United Kingdom shall pay an amount equal to the difference into
the account; and

(dd) Photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of
the originals for the purposes of this sub-paragraph.
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ou de ia transaction des versements ou des remboursements soient effectu~s par
pr61&vement sur le prt. En ce qui concerne les contrats communiques en application
du paragraphe 7 de la pr6sente note, ii sera adress& aux Agents de la Couronne, dans
les termes indiqu~s A l'annexe C, i, de la pr~sente note, une notification indiquant
si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte, et dans quelle mesure il accepte,
qu'aux fins du contrat des versements soient effectu~s par pr61kvement sur le pr&.

b) Dans ia mesure o6 il acceptera ainsi un contrat ou une transaction et
consentira d ce que des paiements soient effectu6s par pr616vement sur le Compte,
le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu, d~s que les Agents de la Couronne,
agissant au nom du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, lui auront fait
tenir une demande tablie selon le mod61e de l'Annexe C ii) de la pr~sente note en
donnant le d6compte des versements venant A &ch~ance et sur le point d'&re
effectu6s, de virer au Compte les sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces
virements constituera un tirage sur le pr~t.

9) a) Pour les sommes rembours6es A une banque dans les cas visas A
I'alin~a a du paragraphe 4 de la pr~sente note, les pr61Ivements sur le Compte ne
seront op~r~s que lorsque les Agents de la Couronne auront requ :

i) Des certificats de paiement &manant des fournisseurs int6ress6s, tablis
suivant le modle figurant A l'Annexe E de la pr~sente note ainsi que les
factures mentionn6es dans lesdits certificats, pour que le Gouvernement
du Royaume-Uni les conserve, ou

ii) Les factures seulement (destin~es A 6tre conserv~es par le Gouvernement du
Royaume-Uni) s'il s'agit de contrats pour lesquels un certificat de contrat
conforme au mod6le de i'Annexe C (Produits chimiques) de la pr~sente
note a 6 fourni.
Toutefois:
aa) Le montant du remboursement effectu& au titre d'un contrat, A

l'exclusion des frais de banque, des commissions bancaires, des frais
d'exp6dition et autres charges acceptables payables en sterling qui
sont vis6s A I'alin~a b du paragraphe 4 de la pr~sente note ne d6passera
pas le montant sp6cifi6 pour ledit contrat dans la notification tablie
suivant le mod6le figurant A l'Annexe C, i, de la pr6sente note;

bb) Les Agents de la Couronne transmettront au Gouvernement du
Royaume-Uni les certificats de paiement et les factures pertinents
d~s que lesdits paiements visas auront 6 effectu~s (ainsi qu'une
autorisation de paiement), suivant le mod6le figurant A I'Annexe D
de la pr6sente note;

cc) Lorsque le montant indiqu& au paragraphe 5 ou au paragraphe 6 du
certificat de contrat relatif au contrat en question sera dpass6, le
Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie, A la demande du Gou-
vernement du Royaume-Uni, versera au Compte la somme n6cessaire
pour compenser la diff6rence;

dd) Aux fins du present sous-paragraphe a, des photocopies ou des
duplicata des factures pourront ftre envoy~s au lieu des originaux.
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(b) For payments and reimbursements to which sub-paragraph (4) (b) of this
Note refers the Crown Agents shall debit the Account and inform the Government
of the United Kingdom of the amounts so debited; and

(c) For reimbursements to the Government of the Republic of Indonesia in
the cases to which paragraphs (4) (c) and (4) (/) of this Note refer the withdrawals
shall be made in accordance with Payment Orders in the form shown in Annex
D (i) hereto duly signed on behalf of that Government and countersigned by the
Government of the United Kingdom. Such Payment Order shall be forwarded
in duplicate to the Government of the United Kingdom for countersignature and
shall be accompanied by:

(i) in the cases to which sub-paragraph (4) (c) of this Note refers a certificate
from the consultants in the form shown in Annex F hereto together with
a copy of the consultants certificate authorising payment to the contractor;
and

(ii) in the cases to which sub-paragraph (4) (/) of this Note refers a copy
of the invoice from the firm or firms of consultants concerned.

(d) For reimbursements to the Government of the Republic of Indonesia in
the cases to which sub-paragraphs (4) (d) and (4) (e) of this Note refer withdrawals
shall be made in accordance with Payment Orders in the form shown in Annex
D (ii) hereto duly signed on behalf of that Government and countersigned by the
Government of the United Kingdom. Each payment order shall be forwarded in
duplicate to the Government of the United Kingdom for countersignature and shall
be accompanied by a claim from the Government of the Republic of Indonesia in
the form shown in Annex G hereto.

(10) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Contractor or by a guarantor the Government of the Republic
of Indonesia shall, so long as there are payments to be made from the Account,
pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case, apply
the refunds to the reduction of the loan.

(11) The Government of the Republic of Indonesia shall ensure the provision
of such finance additional to the loan finance provided in accordance with the
arrangements set out in this Note as may be needed to complete each agreed project
and shall ensure that such finance shall be provided during the same period as the
loan finance and in accordance with any programme of disbursements agreed
between that Government and the Government of the United Kingdom.

(12) The Government of the Republic of Indonesia shall supply to the
Government of the United Kingdom an annual statement in duplicate in respect of
each project to which any part of the loan is allocated or applied. Each statement
shall be countersigned by the appropriate Indonesian audit authority and shall show
the loan drawings made for the purposes of sub-paragraphs (4) (d) (e) and (f) of
this Note and the actual expenditure incurred during the Indonesian financial year
and shall certify that the expenditure was made in accordance with the terms and
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b) Pour les versements et les remboursements dans les cas visas d I'alin~a b
du paragraphe 4 de la presente note, les Agents de la Couronne debiteront le
Compte et aviseront le Gouvernement du Royaume-Uni des sommes ainsi d~bit~es;

c) Pour les remboursements au Gouvernement de la R~publique d'lndon sie
dans les cas visas aux alin~as c et f du paragraphe 4 de la pr~sente note, les
pr~lkvements seront effectu~s conform~ment A des autorisation de paiement 6tablies
suivant le module figurant au paragraphe i de I'Annexe D de la pr~sente note,
dfiment sign~es au nom de ce gouvernement et contresign~es par le Gouvernement
du Royaume. L'autorisation de paiement seracommuniqu~e en double exemplaire
au Gouvernement du Royaume-Uni pour qu'il la contresigne et sera accompagn~e
des pieces suivantes :

i) Dans les cas visas A l'alin~a c du paragraphe 4 de la pr~sente note, un
certificat 6manant des consultants, 6tabli suivant le module figurant d
r'Annexe F de la pr~sente note, ainsi qu'une copie du certificat des con-
sultants autorisant le paiement au fournisseur;

ii) Dans les cas visas d I'alinafdu paragraphe 4 de la pr~sente note, une copie
de la facture 6manant du cabinet ou des cabinets de consultants int~ress~s.

d) Pour les remboursements au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
dans les cas visas aux alin~as d et e du paragraphe 4 de la pr~sente note, les
pr~l~vements seront effectu~s conform~ment d des autorisations de paiement con-
formes au module figurant A I'Annexe D, ii, de la pr~sente note, dfiment sign~es
au nom de ce Gouvernment et contresign6es par le Gouvernement du Royaume-
Uni. Chaque autorisation de paiement sera communiqu~e en double exemplaire au
Gouvernement du Royaume-Uni pour contresignature et sera accompagn~e d'une
demande formule par le Gouvernement de la R~publique d'lndon sie conform~ment
au module figurant A I'Annexe G de la pr~sente note.

10) Si des sommes pr~lev~es sur le Compte sont par la suite rembours~es par
le fournisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
versera au Compte, aussi longtemps qu'il y aura des versements A effectuer par
pr~lkvement sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi rembourses et, dans tout
autre cas, il utilisera les remboursements pour r~duire le solde non rembours6 du pr&;

11) Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie assurera, en plus des
f6nds fournis au titre du pr& conform~ment aux arrangements 6nonc~s dans la
pr~sente note, la fourniture des fonds n~cessaires pour achever chaque projet agr6
et veillera A ce que ces fonds soient fournis en mme temps que les fonds fournis
au titre du pr&t et conform~ment au programme de d~boursements qui serait arrWt
d'un commun accord entre ce gouvernement et le Gouvernement du Royaume-Uni.

12) Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie pr~sentera chaque annie
au Gouvernement du Royaume-Uni une attestation en double exemplaire pour
chaque projet auquel une partie du pret est allou~e ou appliqu6e. Chaque attestation
sera contresign~e par I'autorit6 indon~sienne charg6e de la v6rification des comptes
et indiquera les pr l6vements effectu~s sur le pret aux fins des alin~as d, e, et f du
paragraphe 4 de la pr~sente note ainsi que les d~penses effectivement engag~es
pendant rexercice financier indon~sien, et certifiera que les d~penses effectu~es sont

N
°

10985



214 United Nations - Treaty Series 1971

conditions set out in this Note and any conditions on which the project or
transaction was accepted for financing from the loan. Such statements shall be
forwarded to the Government of the United Kingdom as soon as possible and, in
any event, not later than twelve months after the end of each Indonesian financial
year. Annual audited statements shall also be required from statutory corporations
in respect of those projects and for those years for which British development loan
monies were received and spent.

(13) The Government of the Republic of Indonesia shall repay to the
Government of the United Kingdom in pounds sterling in London the total sum
borrowed under the arrangements set out in this Note, such repayment to be made
by instalments paid on the dates and in the amounts specified below; except that
if on the date when any such instalment is due to be paid, there is then outstanding
less than the amount specified for that instalment, only the amount then outstanding
shall be paid:

INSTALMENTS

Date Due Amount
1st February, 1978 and on the 1st February in each of the £

succeeding 17 years ........... 21,000
1st August, 1978 and on the 1st August in each- of the
succeeding 16 years ..... ...... 21,000

1st August, 1995 15,000

(14) Notwithstanding the provisions of paragraph (13) of this Note, the
Government of the Republic of Indonesia shall be free at any earlier time to repay
to the Government of the United Kingdom in pounds sterling in London the whole
or any part of the loan that is still outstanding.

(15) The Government of the Republic of Indonesia shall permit officers of the
British Embassy in Djakarta and other servants or agents of the British Govern-
ment to visit any project for which any part of the loan is allocated or made
available and shall furnish such officers, servants and agents with such information
relating to the projects and the progress and financing thereof as the latter may
reasonably require.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honour to propose that the present Note and its
Annexes together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute
an Agreement between the two Governments which shall enter into force on
the date of your reply and it shall be known as the United Kingdom/Indonesia
(No. 3) Loan Agreement 1970-Project Development.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

H.C. HAINWORTH
Her Britannic Majesty's Ambassador
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conformes aux termes et conditions 6nonc~s dans la pr~sente note et A toutes
conditions auxquelles le projet ou la transaction a W accept6 pour 8tre financ&
au titre du pr&. Ces attestations seront communiquees au Gouvernement du
Royaume-Uni aussit6t que possible et, en tout cas, au plus tard douze mois apres
la fin de chaque exercice financier indon~sien. Les entreprises d'utilit& publique
fourniront &galement chaque ann&e des certificats de vrification des comptes pour
les projets et pour les ann~es pour lesquels des fonds provenant du prt de
d~veloppement britannique auront 6t& re~us et d~pens~s.

13) Le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie remboursera au Gouver-
nement du Royaume-Uni en livres sterling, A Londres, la somme totale emprunte
selon les dispositions 6nonces dans la pr~sente note, en effectuant aux dates
indiqu~es ci-dessous des versements &chelonn~s correspondant aux montants
indiqu~s en regard desdites dates, &tant entendu que si A I'&ch~ance de l'un de ces
versements le solde A recouvrer est inf&rieur au montant indiqu6 pour ladite
&ch~ance, il ne remboursera que ledit solde:

ECHEANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

Ir f~vrier 1978 et Icr f~vrier de chacune des 17 annes
suivantes ........ ......... 21 000
le' aoait 1978 et ler aofit de chacune des 16 ann~es suivantes 21 000
ier aocit 1995 ........ ...... 15000

14) Nonobstant les dispositions du paragraphe 13 de la pr~sente note, le
Gouvernement de ]a R~publique d'Indon~sie aura A tout moment la facult& de
rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling, A Londres, la
totalit du pret ou toute fraction qui resterait due.

15) Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie permettra aux fonction-
naires de I'Ambassade de Grande-Bretagne A Djakarta et aux autres fonctionnaires
ou agents du Gouvernement britannique d'inspecter tout projet pour lequel est
allou~e une partie du pr&t et fournira A ces fonctionnaires et agents les ren-
seignements qu'ils pourront raisonnablement demander sur les projets ainsi que sur
la progression de leur execution et leur financement.

2. Si les propositions qui pr&cedent rencontrent l'agr&ment du Gouver-
nement de la R~publique d'Indon~sie, je propose que la pr~sente note et ses
Annexes ainsi que la r&ponse confirmative de Votre Excellence constituent
entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r~ponse, et que cet Accord soit d6nomm& << Accord de pr& Royaume-
Uni/Indon~sie (no 3) de 1970 - Ex&ution de projets >.

Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur de Sa Majest britannique:

H.C. HAINWORTH
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ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,

4 Millbank,
London, S.W. 1.

Dear Sir,

United Kingdom/Indonesia (No. 3) Loan, 1970

Project Development

I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of
Indonesia (hereinafter called "the Government") in connection with the ad-
ministration in the United Kingdom of the above-mentioned loan which is for a
sum not exceeding £750,000 (seven hundred and fifty thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a special
account in the name of the Government to be styled the United Kingdom/
Indonesia (No. 3) Loan, 1970, Account (hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by Her Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
receipt of requests in the forms shown in Annex C (ii) to the Agreement between
Her Britannic Majesty's Ambassador in Indonesia and the Government of the
Republic of Indonesia dated 29th August, 1970 (a copy of which is attached hereto)
and which you are authorised to present on behalf of the Government. It is possible
that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account
will also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the payment
falling due under the contracts and transactions described in paragraph B (4) of the
Agreement referred to above and on the authority, in the manner and subject to the
conditions described in paragraph B (9) of the said Agreement.

5. You will supply the Government of the United Kingdom as soon as possible
with a copy of any contract or notification of contract and of any amendment thereto
as provided in paragraph B (7) of the said Agreement. The Government of the
United Kingdom will inform you in writing whether and to what extent it agrees
that payments can be made out of the Account in respect of such contracts. You
will also supply the Government of the United Kingdom with any additional
information that it may require to enable it to satisfy itself that payments due under
a contract may properly be debited to the Account.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom at the end of
each month a detailed statement showing all debits and credits to the Account during
the month.
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT ET LA REPUBLIQUE DINDONESIE

Destinataire: Agents de la Couronne pour les gouvernements
et les administrations d'outre-mer,
4 Millbank,
Londres, S.W. 1

Messieurs,

Prt Rovaume-Uni/Indonsie (n' 3) de 1970

Execution de projets

Je confirme votre designation en qualit& d'agents du Gouvernement de la
R~publique d'lndon~sie (ci-aprbs d~nomm& <le Gouvernement >) en ce qui
concerne I'administration au Royaume-Uni du prt susmentionn6, d'un montant
ne d~passant pas 750 000 (sept cent cinquante mille) livres sterling.

2. Je vous prie de la part du Gouvernement de bien vouloir ouvrir au nom
de celui-ci un compte special intitul& Compte du prt Royaume-Uni/lndon~sie
(no 3) de 1970 (ci-apr~s d~nomm6 << le Compte>).

3. Le Compte sera aliment& de temps A autre par le Gouvernement de Sa
Majest& dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nor d~s
reception de demandes &tablies suivant le module de I'Annexe C, ii, A I'Accord
entre l'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique en Indon~sie et le Gouvernement de
la R~publique d'Indon~sie, en date du 29 aofit 1970 (dont vous trouverez ci-joint une
copie) et que vous etes autoris~s A presenter au nom du Goiivernement. I1 se peut
que, par suite de remboursements de la part de fournisseurs, des versements soient
&galement effectu~s au Compte par le Gouvernement lui-mfme.

4. Des pr~l~vements sur le Compte ne seront op~r~s que lorsque des
versements viendront A &ch~ance au titre de contrats et de transactions vis&s
au paragraphe B, 4, de I'Accord susmentionn&, et sous reserve des autorisations,
modalit~s et conditions d~crites au paragraphe B, 9, dudit Accord.

5. Vous ferez tenir d~s que possible au Gouvernement du Royaume-Uni
copie de tout contrat, notification de contrat ou amendement y relatif, ainsi qu'il est
pr~vu au paragraphe B, 7, dudit Accord. Le Gouvernement du Royaume-Uni vous
fera savoir par &crit s'il accepte, et dans quelle mesure il accepte, que des versements
soient effectu6s par pr61 vement sur le Compte pour financer lesdits contrats.
Vous fournirez &galement au Gouvernement du Royaume-Uni tous les ren-
seignements suppl~mentaires dont il pourrait avoir besoin pour s'assurer que les
sommes dues au titre d'un contrat sont pr~lev6es sur le Compte en toute r~gularit6.

6. Vous adresserez A la fin de chaque mois au Gouvernement du Royaume-
Uni un decohipte des sommes port6es au d&bit et au credit du Compte pendant
le mois 6coul&.
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7. You are to send to the Government of the United Kingdom with copies to
the Government specimen signatures of the officers of the Crown Agents authorised
to sign Payment Authorities and Requests for Drawing on behalf of the Govern-
ment.

8. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment
Authorities on behalf of the Government of the United Kingdom will be sent to
you direct.

9. Your charges and commissions for acting as our agents in connection
with this loan shall be chargeable to the Account.

10. A copy of this letter has been sent to the Government of the United
Kingdom.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Government of the United Kingdom
P R O J E C T : - --..... ........................................

Notification of Contract No ...................
The following are details of a contract under which it is proposed that

payments shall be made in accordance with the terms and conditions of the above
loan.

I. Name and address of United Kingdom contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Indonesian purchaser:
4. Short description of goods and/or works or services:
5. Value of Contract: £ ................
6. Terms of Payment:

D a t e .................................................................................................. ..............
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Indonesia

ANNEX C

ODM Acceptance No .................

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract
1. D ate o f C o n tract ............................................ 2 . C o n tract N o . .......................................
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7. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni des specimens de la
signature des responsables des Agents de la Couronne autoris~s A signer des
autorisations de paiement et des demandes de tirage au nom du Gouvernement.

8. Des specimens de la signature des personnes autoris~es A contresigner les
autorisations de paiement au nom du Gouvernement du Royaume-Uni vous
seront envoy~s directement.

9. Vos frais et commissions en tant qu'agents charges de I'administration de
ce pr& seront port~s au debit du Compte.

10. Copie de la pr~sente lettre a 6t6 adress~e au Gouvernement du Royaume-
Uni.

Veuillez agrer, etc.

ANNEXE B

PRtT ROYAUME/UNI/INDONISIE (No 3) DE 1970

NOTIFICATION DE CONTRAT

Destinataire: Le Gouvernement du Royaume-Uni
P R O JE T ......................................................

Notification de contrat nO ...........
Vous trouverez ci-apr~s les dtails d'un contrat en vertu duquel il est propos6

que des versements soient operas selon les modalit~s et conditions du prft
susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:
2. Date du contrat:
3. Nom de I'acheteur indon6sien:
4. Description succincte des marchandises, des travaux ou des services:
5. Valeur du contrat: .................. livres sterling
6. Conditions de paiement:

D a t e : .......................................................................................................................
Sign6 au nom du Gouvernement

de la R~publique d'Indon~sie

ANNEXE C

Acceptation par le Ministere du developpement d'outre-mer n.

PRET ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 3) DE 1970

CERTIFICAT DE CONTRA T

Dtails du contrat
1. D ate d u co n trat ................................................ 2 . N u m ~ ro d u co n trat ................................................
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3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ....................................

(If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to
this certificate).

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C and F or FOB)

If goods are to be supplied the following sections must be completed

(If the contractor is exporting agent only, the information requested should be
obtained from manufacturer)

5. Estimated percentage of the FOB value of the goods not originating in the United
Kingdom but purchased by the Contractor directly from abroad, i.e. percentage
of imported raw material or components used in manufacture.

(a ) P erc en ta g e F O B v a lu e ................................................................................................ ............... .......
(b) D escription of item s and brief specifications .............................................................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g., copper,
asbestos, cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United
Kingdom by the contractor for this contract, specify:
(a ) P e rc e n ta g e F O B v a lu e ........................................ ...................................................... ............ ............ .......

(b) D escription of item s and brief specifications .........................................................................
If services are to be supplied the following section should also be completed

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the
purchaser's country by
(a) Y our fi rm (site engineers charges, etc.) ................................................................... .........

(b ) L o c a l c o n tr a c to r .....................................................................................................................................................
8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake
that in performance of the contract no goods or services which are not of United
Kingdom origin will be supplied by the Contractor other than those specified
in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

S ig n e d ......................................................
P o sitio n h e ld ......................................................

N am e and address of C ontractor ......................................................
D a te .....................................................

NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

No. 10985



1971 Nations Unies - Recuei des Traifts 221

3' Description des marchandises ou des services A fournir A I'acheteur ........................

(Si plusieurs articles doivent tre fournis, une liste dtaille doit etre jointe
au prsent certificat).

4. Prix total A payer par l'acheteur [specifier CAF (coat, assurance, fret), C et F
(cofit et fret) ou FOB (franco 5- bord)]
............................................................ liv re s ste rlin g .

Si des marchandises doivent &re fournies, les sections suivantes doivent re
remplies

Si le fournisseur est seulement un agent exportateur, le fabricant doit fournir
les renseignements demand~s
5. Pourcentage estimatif de la valeur FOB des marchandises qui ne proviennent

pas du Royaume-Uni mais que le fournisseur ach~te directement A l'6tranger,
c'est-i-dire pourcentage de matires premieres ou d'6lments import~s utilis~s
dans la fabrication.
a ) P o u rcen ta ge d e la v a leu r F O B ..............................................................................................................
b) D escription des articles et specifications succinctes ............................................................

6. Si des mati~res premieres ou des 6lments utilis~s sont d'origine &trang~re
(par exemple, cuivre, amiante, coton, pulpe de bois, etc.) mais ont 6t& achet~s
au Royaume-Uni par le fournisseur pour ce contrat,
a) Indiq uez le po urcentage de la valeur F O B ..................................................................................
b) Dcrivez les articles et indiquez brivement leurs caract&istiques ........................

Si des services doivent tre fournis, la section suivante doit 6galement &re
remplie
7. Indiquez la valeur estimative de tout travail A faire ou des services A fournir

dans le pays de l'acheteur par
a) Votre socit (honoraires des ing~nieurs charges de I'am~nagement du terrain,

etc).
b) Le fournisseur local

8. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus

9. Je dclare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 Al signer le
present certificat. Je m'engage A ce que, dans l'ex~cution du contrat, le fournisseur
ne fournisse aucune marchandise ni aucun service qui ne soit pas d'origine
britannique en dehors de ceux sp~cifi(s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

S ig n a tu r e ......................................................
Q u a lit6 ......................................................

Nom et adresse du fournisseur ..... ....................
D a te ......................................................

NOTE. Aux fins de la pr~sente d~claration, le Royaume-Uni comprend les
iles Anglo-Normandes et I'ile de Man.
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Contractors should note that goods should not be manufactured until
acceptance has been notified by the Government of the United Kingom

[FOR OFFICIAL USE ONLY] Payments

N am e or num ber of Project ................................
Date Amount PA No. Initials

Amount Acceptances

Committed Date of
£ Entry Date Initials

ANNEX C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No 3) LOAN, 1970

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL AND
ALLIED PRODUCTS ONLY

1. D ate o f C o ntract ...................................................... C on tract N um ber ..........................

2. Is the product o]

United Kingdom

United Kingdom Origin?
Description of Product(s) Tariff (see Note C)
to be supplied to Purchaser Price Classification No. State

(Note A) £ (Note B) "Yes'" or "No"

3. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser in sterling:

4. (Declaration). I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by
the Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and
that the above information is correct.

S ig n e d ......................................................
P o sitio n h eld .....................................................

N am e and address of C ontractor ......................................................
D a te ......................................................

No. 10985



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 223

Les fournisseurs doivent noter que les marchandises ne doivent pas atre manu-
factur~es tant que le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas notifi6 son
acceptation

[RtSERVt A LADMINISTRATION] Versements

Nom ou num~ro du projet .................................... N° des
autorisa-
tions de

Date Montant paiement Paraphes

Montant A cceptations

engag

(en livres Date
sterling) d'enregistrement Date Paraphes

ANNEXE C (PRoDUITS CHIMIQUES)

PRgT RO AUME-UNI/INDONESIE (No 3) DE 1970

CER TIFICA T DE CONTRA T VA LA BLE EXCL USI VEMENT POUR LES
PROD UITS CHIMIQUES ET PRODUITS ASSIMILES

I t pA rhca-ntr,t ]Mo rhn ('fntrat

2.
Le produit en question

Nurn&o de la position est-il d'origine britannique?
Description des produits Prix du Tarif douanier (Voir note C)

J oburnir 4 Iacheteur (Livres du Royaume-Uni Rpondre par aouib)
(Voir note A) sterling) (Voir note B) ou par a non v

3. Prix total (estimatif) d_ payer par l'acheteur en livres sterling.

4. (Dclaration). Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-
Uni par le fournisseur dont le nom est indique ci-apres, que je suis habilit6
A signer le pr6sent certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

S ig n a tu re ....................................................
Q u a lit6 ......................................................

N om et adresse du fournisseur .....................................................
D a te ............................................................

No 10985



224 United Nations - Treaty Series 1971

NOTES.

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered
by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the United
Kingdom Tariff.

B. See:
(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of "United Kingdom origin" if made either wholly from
indigenous United Kingdom material or, according to the appropriate EFTA qualifying
process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the "EFTA Compendium
for Use of Exporters", H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" does not appy.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above schedule must be taken to
mean "United Kingdom Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration the "Basic Materials List" (Schedule Ill of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from Loans Administration Section, Finance Department, Ministry of Overseas
Development, Eland House, Stag Place, London, S.W. I.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

M inistry Contract No . ...........

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept the Contract, particulars of

which are set out in the copy certificate attached hereto, as eligible for payment
from the above-mentioned loan to the extent of £ ........................

Would you please ensure that the above Ministry contract number is quoted
on all payment documents and correspondence relating to this contract.
D a te ........................................................................................................................

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom
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NOTES.

A. La pr~sente Formule ne doit tre utilis~e que pour les produits chimiques et produits
assimil~s qui, pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 i
35 et 37 A 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:
i) Her Majesty's Customs and Excise Tar['[" (Tarif douanier et repertoire des droits de

consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chimiques

dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.
C. i) Un produit est considr& comme tant od'origine britanniquea s'il est fabriqu soit

entirement As partir de mati&res premieres provenant initialement du Royaume-Uni,
soit exclusivement ou partiellement h partir de mati~res importes par F'un des proc6des
confkrant l'origine de I'Association europ&nne de libre &hange.

ii) Les proc&ds conf~rant l'origine de I'AELE sont num&s dans la liste I de I'EFTA
Compendium br the Use of Exporters (Precis de I'AELE A !'intention des exportateurs),
H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente d(claration, il convient de pr6ciser que la o possibilit6 d'application
alternative des criteres du pourcentagea est exclue.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis~e, les termes aoriginaire de la zone>> doivent
s'entendre comme signifiant uniquement < d'origine britannique >.

v) Aux fins de la pr~sente d6claration, la oliste des mati&res de base)> (liste III du Pr~cis
de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc d conf6rant l'origine n'est mentionn en regard de la matire en question,
il convient de consulter la Section de l'administration des prts, D6partement des
finances, Minist&re du dveloppement d'outre-mer, Eland House, Stag Place, Londres,
S.W.I

D. Aux fins de la pr~sente d&claration, le Royaume-Uni englobe les lies Anglo-Normandes et
l'ile de Man.

ANNEXE C, i

PRET RoYAUME-UN1/INDoNtSIE (N- 3) DE 1970

Contrat minist~riel n' .....
Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre

assentiment t ce que le Contrat dont les dtails sont fournis dans le certificat dont
une copie est jointe A la pr~sente soilt financ& par pr61vement sur le prft sus-
mentionn jusqu'At concurrence de .................................... livres sterling.

Veuillez vous assurer que le num~ro du contrat minist~riel susmentionn& figure
sur tous les documents de paiement et la correspondance relatif "t ce contrat.
D a t e ..................................................................................... ......................

Sign& au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni
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ANNEX C(ii)

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted
under the terms of the above-mentioned loan:

Name and address Date payment Amount

of Beneficiary Contract No. is due £

The amount available in the Special Account to meet the above payments is
................. and a further payment into the Account of £ ................ is hereby... .

requested.
The sum of £

constitute a drawing on loan.
D a te ......................................................

now requested shall on payment into the Account

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

To: The Government of the United Kingdom

ANNEX D

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

PAYMENT AUTHORITY

To: The Government of the United Kingdom
Serial N o. ..................

Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, S.W. 1.

Dear Sir,

.................................... A cco u n t

I have to inform you that the following payments have now been made. No
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ANNEXE C, ii

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE (N- 3) DE 1970

DEMANDE DE TIRAGE

Les paiements ci-apr~s sont exigibles en vertu de contrats approuv~s au titre
du pr&t susmentionn :

Noan et adresse Nmnero du Date d laqele le Montant
du he'wflieiaire Contrat paiemnent est dii (en livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir les paiements ci-dessus
se chiffre A ........................ livres sterling et il est demand par la pr~sente que soit
effectu au credit du Compte un nouveau virement de ......... livres sterling.

La somme de ...................... livres sterling qui est ainsi demand~e constituera,
lorsqu'elle sera vir~e au Compte, un tirage sur le Prt.
D a te .......................................................................................................................

Sign& au nom du Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie

Destinataire: Le Gouvernement du Royaume-Uni

ANNEXE D

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE (N- 3) DE 1970

AUTORISATION DE PAIEMENT

Les Agents de ]a Couronne pour les gouvernements
et les administrations d'outre-mer

4 Millbank
Destinataire: Le Gouvernement du Royaume-Uni Londres, S.W. I
N ' d'ordre ..................

Monsieur,

C o m p te ....................................

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les paiements suivants ont t&
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doubt you will inform us if any of these payments are unacceptable as a charge
against Loan Funds.

Name and address Contract No.
of Beneficiary or Invoice Reference Amount

Signed on behalf of the Crown Agents
for Oversea Governments and Administrations

acting on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

Countersigned on behalf of the Government
of the United Kingdom

ANNEX D (i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

PA YMENT ORDER
Serial N o ............

Dear Sir,

.................................... A cc o u n t

I have to request authority to make reimbursement out of the above-
mentioned account to the account of the Government of the Republic of Indonesia
of the following amounts in respect of the undermentioned contracts:

Name and address Project/Contract Date of Amount of
of Contractors No./Reference Payment Payment

No. 10985
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maintenant effectu6s. Vous ne manquerez pas de nous faire savoir si dans le
cas de l'un quelconque de ces paiements il n'est pas possible d'effectuer un
prd1vement sur les fonds du pr~t susmentionn6.

Nom et adresse N. de contrat ou
du bn~ficiaire rf&ence de la facture Montant

Sign au nom des Agents de la Couronne
pour les gouvernements et les administrations

d'outre-mer agissant au nom du Gouvernement
de la R~publique d'Indon6sie

Contresign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni

ANNEXE D, i

PRIT ROYAUME-UNI/INDONtSIE (N- 3) DE 1970

ORDRE DE PAIEMENT
N I d'ordre ............

Monsieur,

C o m p te ....................................

J'ai 'honneur de demander I'autorisation d'effectuer, par pr kvement sur le
compte susmentionn6, le remboursement au compte du Gouvernement de la
R~publique d'Indon6sie des sommes ci-apr~s au titre des contrats mentionn6s
ci-dessous :

Nom et adresse ProjetI/N du contrat/ Date du Montant du
des fournisseurs Rf rence paiement paiement

N* 10985
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This is to certify that the payments stated above have been made on the dates
as shown under the contracts noted to the Contractors named.
D a t e ........................................................................................................................

Signed on behalf of the Government

of the Republic of Indonesia
To: The Government of the United Kingdom
Reimbursement agreed
D a te ........................................................................................................................

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom

ANNEX D (ii)

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

PA YMENT ORDER
Serial N o ...................

Dear Sirs,
.................................... A cco u n t

You are hereby authorised to make reimbursement out of the above-
mentioned account to the account of the Government of the Republic of Indonesia of

£ . s ............. d . ( .................................... )
in respect of expenditure incurred on agreed projects in Indonesia.
D a t e .................................................................................................................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

Reimbursement agreed
D a t e ...................................................... .................................................................

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom

To: The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations,

4 Millbank,
London, S.W. I.

ANNEX E

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

PA YMENT CERTIFICATE
I hereby certify that:

(i) The payment referred to the invoices listed below, which or copies of which
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Je certifie par ia pr~sente que les paiements susmentionn~s ont 6t6 faits aux
fournisseurs dont les noms figurent ci-dessus, aux dates indiqu~es en regard des
contrats.
D a t e .................... ..................................................................................................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie

Destinataire: Le Gouvernement du Royaume-Uni
Remboursement accept6

D a te ........................................... . .
Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

ANNEXE D, ii

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE (No 3) DE 1970

ORDRE DE PAIEMENT
N I d'ordre : ..................

Messieurs,
C o m p te ....................................

Vous 8tes autoris6s par la pr6sente A effectuer, par pr61vement sur ie
compte susmentionn&, le remboursement au compte de la R6publique d'Indon6sie
d e .................................... liv res sterlin g ( ........................... . )
au titre des d6penses engag~es pour des projets approuv6s en Indon6sie.
D a te .................................................................. .........................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie

Remboursement approuv6
D a t e .......................................................................................................................

Sign au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni

Destinataire: Les Agents de la Couronne pour les gouvernements et les ad-
ministrations d'outre-mer,

4 Millbank
Londres, S.W. 1

ANNEXE E

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE (No 3) DE 1970

CERTIFICAT DE PAIEMENT
Je certifie que:

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num~rees ci-apres, qui sont jointes
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accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect
of Contract No ....... dated .................................... between the Contractor named
b e lo w a n d .................................................................................... [P u r c h a s e r ] ............................................................
and are in accordance with the particulars of this contract notified in the
contract certificate signed on behalf of the said contractor on ............................

Short description of
Contractor's Amount goods, works and/or
Invoice No. Date £ services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign
content to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the Contract Certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

S ig n e d .....................................................
P o sitio n h e ld .....................................................

F o r a n d o n b eh a lf o f ......................................................
Name and address of Contractor ......................................................

D a te .....................................................
NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the

Channel Islands and the Isle of Man.

ANNEX F

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

P r o j e c t ..................................................................

Sub-Division of Contract Expenditure between costs of Imports
from the United Kingdom and other costs

To:

A d d re ss ......................................................
D a te ......................................................

Certificate for the period ended .....................................................

We hereby certify that the amounts certified by us in respect of work carried
o u t b y M e s s r s ..............................................................................................................................................................................

N* 10985



1971 Nations Unies - Recuei des Traitks 233

ou dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et
doivent tre effectu~s au titre du contrat No ................... pass6 le ............ entre
le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et ............ [acheteur] et
qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels qu'ils sont sp&ifi6s dans le
certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le ......................................................

Montant Description succincte
N' de la facture (en livres des marchandises,
du jburnisseur Date sterling) travaux ot services

ii) Les montants indiqu~s au paragraphe i) ne se rapportent A aucune marchandise
6trang&re autre que celles d~clar~es aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de
contrat.

iii) Je suis habilit& A signer le present certificat au nom du fournisseur dont le
nom est indiqu& ci-apr~s.

S ig n a tu re ..................................................
Q u a lit& ......................................................

P o u r et a u n o m d e ......................................................
N om et adresse du fournisseur ......................................................

D a te ......................................................
NOTE. Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les

iles Anglo-Normandes et 1'ile de Man.

ANNEXE F

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE (N 3) DE 1970

Projet .............................

Ventilation des dpenses relatives au contrat entre coits des importations
en provenance du Royaume-Uni et autres coarts

A:

A d r e s s e ..................................................................
D a t e .................................................................

C ertificat pour la p6riode prenant fin le ..................................................................

Nous certifions par la pr6sente que les montants certifi6s par nous en ce qui
co ncerne les travau x eff ectu6s par M M . ...........................................................................................................
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on the above-named project are apportioned as follows between costs of United
Kingdom imports and other costs.

A. Imports from United Kingdom (identifiable items)
£ £

Previous total.............
Amount now certified .......

Total to date x x

B. Other costs

Previous total
Amount now certified.

x x

Total Certificate Expenditure

M in istry .....................

Project No .............

S ig n e d ...........................................
N am e of C onsultants ...........................................

ANNEX G

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 3) LOAN, 1970

REQUEST FOR DRAWINGS

Serial N o ...................

................................. P erio d o f C la im ....................................

.................................... P ro je c t T itle ..........................................

SECTION I

Total estimated and actual expenditure
Cost of approved project ... ........
Actual costs up to last claim ... .....
Allocation from British Loan .....
Actual reimbursement to last actual claim . . .

.. .. ... .. . .. .. .

.. ...... .....

.. ...... .....
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au titre du projet susmentionn& se r~partissent comme suit entre les cofits des
importations en provenance du Royaume-Uni et les autres cofits.

A. Importations en provenance du Royaume-Uni (articles identifiables)
(en livres sterling)

Total ant~rieur . . . . . . .
Montant maintenant certifi. .. ....... ...

Total A ce jour x x

B. Autres coits

Total antrieur . . . . . . . . . . . . .
Total maintenant certifi .. . . . . . . . .

x x

Total des d~penses certifies

S ig n 6 ..................................................................

N o m d es co n su lta n ts .................................................................

ANNEXE G

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONSIE

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE (N- 3) DE 1970

DEMANDE DE TIRAGES

N um iro d'ordre: ..................

M inist~re .................

0 A-I nrnipt

P6riode sur laquelle
porte la dem ande ...................................

Titrp ein nrnipt
: FI .j . ...................................................... , , , .l a ....................................

SECTION I

Total estimatif et dkpenses relles (en livres sterling)

Cofit du projet approuv6 ..... . . ......
Cofits r6els jusqu', la derni~re demande . . . . . .
Allocation pr61eve sur le pret britannique . . . . .
Remboursement effectif jusqu'A la dernire demande effective
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SECTION II
Reimbursable expenditure since date of last claim

Local cost Imports from
expenditure Britain

(a) Costs of imports from Britain purchased locally,
including Government stores. ......

-(b) On carriage charges paid locally on direct imports
from Britain ...... ......

(c) Expenditure on Indonesian goods and services

(d) Costs of other 'imports (reckoned as local costs
subject to prior approval of the Ministry)

(e) Expenditure totals (a) + (b) + (c) + (a) £

SECTION III

Summary of claim
(f) Costs covered by this claim (e) . . . . . . . ........................

(g) Imports from Britain already paid in full from Loan
Account from C. Agents (not included in (a) above) . ........................

(h) Total expenditure since last claim () + (g) . ................... ....

(i) Indonesian Government contribution to (h) . £ ...................
(j) Total of this claim for reimbursement of expenditure

(/) less (i) . . . . . . . . . .. . . . .. ........................

SECTION IV
CER TIFICA TION

I certify that the above claim for £ ........... (paragraph (i)) is correct and
that the expenditure was incurred on this Project additional to that already claimed
on previous certificates.

D ate ..................................................................

D ate ..................................................................

Signature .................................
(Accounting Officer)

S ig n a tu r e .................................................................
(Ministry Accountant)
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SECTION II
Ddpenses remboursables depuis la date de la dernikre demande

D~penses Importations de
locales Grande-Bretagne

(en livres sterling)

a) Cofits des articles import s de Grande-Bretagne et
achet~s sur place, y compris dans les magasins du
gouvernement ... ........ ..

b) Frais de transport pay~s localement sur les im-
portations directes de Grande-Bretagne

c) D~penses relatives aux marchandises et aux services
d'origine indon~sienne .......

d) Coat des autres importations (considr6 comme
d6penses locales sous reserve de l'approbation
pr~alable du Minist~re ...... .

e) Total des d6penses a + b + c + d ....

SECTION III

Rdsum de la demande (en livres sterling)

]) D~penses sur lesquelles porte la pr~sente demande
(e) .... .......... ....

g) Cofit des importations de Grande-Bretagne deja
payees en totalit& sur le compte du pr~t par les
Agents de la Couronne (non compris A l'alin~a a
ci-dessus) ... ....... ...

h) Montant total des d~penses depuis la derniere
demande (f + g) . ....... ...

i) Contribution du Gouvernement indon~sien A h .
j) Montant total de la pr~sente demande de rem-

boursement (f moins i) ... ........

SECTION IV

CER TIFICA T

Je certifie que la demande ci-dessus, concernant le remboursement de ................
livres sterling [al., j] est justifi~e et que cette somme a W dpens~e au titre
du Projet en plus des sommes qui ont dejA fait l'objet de demandes de rem-
boursement en vertu de certificats ant~rieurs.

D a te .. ............... ....... .............. .. ..... S ig n a tu re ..................... .... .. .. ...........
(Agent ordonnateur)

D ate .. ..................................................... S ignatu re ... . . . . . . . . ........... .................
(Contr6leur des dipenses du Ministere)
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II

The Minister for Foreign Affairs ad interim of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

Djakarta, 29th August, 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
dated 29th August, 1970 which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Indonesia
and that Your Excellency's Note and its Annexes and this reply shall be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments on
this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

OEMAR SENO ADJI

Minister for Foreign Affairs a.i.

[Annexes as under note I]
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II

Le Ministre des affaires trangkres par interim d'Indonksie
6 l'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Djakarta

Djakarta, le 29 a6ut 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ]a note de Votre Excellence en
date du 29 aofit 1970, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse A la note pr~cit~e, je tiens Ai porter d la connaissance de
Votre Excellence que les propositions susmentionnes rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, et que la note de Votre
Excellence et ses annexes ainsi que ia pr~sente r~ponse seront considres
comme constituant entre les deux gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires trangres p.i.:
OEMAR SENO ADJI

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, ON THE ONE HAND, AND THE
GOVERNMENT OF SWAZILAND, ON THE OTHER
HAND, CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS

London, 28 July 1970

Excellency,

We have the honour to refer to conversations between representatives
of the Governments of the Benelux countries and representatives of the
Government of Swaziland relating to the facilitation of travel between their
respective countries by abolishing visa requirements. We are instructed to
communicate to Your Excellency that the Governments of the Benelux
countries are prepared to conclude an agreement with respect to this matter
in the following terms:

1. In this agreement, the term "Benelux countries" shall mean: the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and the Kingdom of the Netherlands;

The term "Benelux territory" shall mean: the joint territories in Europe of
the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and the Kingdom of the
Netherlands.

2. Nationals of the Benelux countries who are holders of a valid national
passport may, irrespective of the point of their departure enter Swaziland without
a visa and stay for a period not exceeding three months. No guaranty shall be
demanded, and the valid national passport shall also be the sole document required
when leaving that country.

3. Nationals of Swaziland who are holders of a valid national passport may,

Came into force on I September 1970, in accordance with paragraph 10 of the said letters.

By a notification dated on 28 July 1970 the Agreement was extended to the Netherlands
Antilles, to take effect on 1 September 1970, in accordance with paragraph 9 of the letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU SOUAZILAND, D'AUTRE PART
RELATIF A LA SUPPRESSION DE LA FORMALITE
DU VISA

Londres, le 28 juillet 1970

Monsieur i'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu
entre les repr~sentants des Gouvernements des pays du Benelux et les
repr~sentants du Gouvernement du Souaziland, relatif d la suppression de
la formalit6 du visa afin de faciliter les voyages entre leurs pays respectifs.
Nous sommes charges de vous faire savoir que les Gouvernements des pays
du Benelux sont disposes dt conclure un accord en la matire aux conditions
suivantes:

1. Aux termes du present Accord, il faut entendre: par <les pays du
Benelux>, le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le
Royaume des Pays-Bas;

Par ole territoire du Benelux>>, l'ensemble des territoires en Europe du
Royaume de Belgique, du Grand-Duche de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas.

2. Les ressortissants des pays du Benelux titulaires d'un passeport national
valable peuvent, quel que soit le lieu de depart, entrer sans visa au Souaziland et
y sjourner pendant une p~riode de trois mois au maximum. Aucun cautionnement
ne sera exig et la seule possession du passeport national valable suffira 6galement A
leur sortie de ce territoire.

3. Les ressortissants du Souaziland titulaires d'un passeport national valable

I Entre en vigueur le 1r septembre 1970, conformement au paragraphe 10 desdites lettres.

Par notification en date du 28 juillet 1970, l'application de l'Accord a 6t6 ftendue aux Antilles
n~erlandaises pour prendre effet de I- septembre 1970, conform6ment au paragraphe 9 desdites lettres.
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irrespective of the point of their departure, enter Benelux territory without a visa
and stay for a period not exceeding three months.

No guaranty shall be demanded, and the valid national passport shall also
be the sole document required when leaving that territory.

4. For a stay exceeding three months the persons coming under the
provisions of this agreement shall before their departure obtain the required
permission through the diplomatic or consular representative of the country they
wish to enter.

5. Nationals of the Benelux countries residing in Swaziland with the approval
of the competent authorities of Swaziland and nationals of Swaziland residing in
any of the Benelux countries with the approval of the competent authorities in
the Benelux countries may leave their country of residence and return to it
without a visa on presentation of a valid national passport. No guaranty shall be
demanded.

6. Each Government reserves the right to refuse to admit to its territory any
person not holding the documents required for entry or lacking sufficient means of
support or unable to acquire such means by engaging in lawful occupations,
or to refuse to admit persons regarded as undesirable aliens or whose presence in
the country is regarded as prejudicial to law and order or national security.

7. The present agreement shall not affect the aliens regulations in force in the
Benelux countries and in Swaziland governing entry, length of stay, residence,
expulsion and any form of occupation, except in respect of the foregoing provisions.

8. Each Government undertakes to admit to its territory, at any time and
without formalities, holders of valid national passports issued by the said
Government, as also persons of whom it has been proved that they are nationals
of the country represented by this Government.

Each Government shall also admit persons who are no longer in possession
of a passport, if it has been established that they have entered the territory of
the other Contracting Party on presentation of a passport as referred to in the
foregoing paragraph.

9. As regards the Kingdom of the Netherlands this agreement may be
extended to Surinam and the Netherlands Antilles by notification addressed by
the Government of the Kingdom of the Netherlands to the Government of
Swaziland.

10. This agreement shall enter into force on 1 September 1970 for a period of
one year. If the agreement has not been denounced thirty days before the
expiry of that period, it shall be deemed to have been renewed indefinitely.
After the first period of one year each Contracting Government may denounce the
agreement by giving thirty day's notice to the Belgian Government.

The agreement shall cease to be effective if one of the Contracting Governments
denounces it.
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peuvent, quel que soit le lieu de depart, entrer sans visa dans le territoire du
Benelux et y sjourner pendant une priode de trois mois au maximum.

Aucun cautionnement ne sera exig6 et la seule possession d'un passeport
national valable suffira galement A leur sortie de ce territoire.

4. Pour un sjour de plus de trois mois, les b~n~ficiaire5 du present Accord
doivent avoir obtenu l'autorisation n~cessaire avant leur depart, par I'interm~diaire
du repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays oii ils veulent se rendre.

5. Les ressortissants des pays du Benelux r~sidant au Souaziland avec
l'autorisation des autorit~s comptentes du Souaziland et les ressortissants du
Souaziland r~sidant dans l'un des pays du Benelux avec l'autorisation des
autorit~s comptentes des pays du Benelux avec I'autorisation des autorit~s
comp~tentes des pays du Benelux peuvent quitter le pays de leur residence et y
retourner sans visa, sur presentation d'un passeport national valable. Aucun
cautionnement ne sera exig&

6. Chaque Gouvernement se reserve le droit de refuser l'acc~s de son territoire
aux personnes qui ne poss~dent pas les documents d'entr~e requis, qui ne dis-
posent pas de moyens suffisant pour assurer leur subsistance ou qui ne peuvent se
procurer ces moyens en se consacrant A une activit6 licite, ou encore qui sont
signal~es comme ind~sirables ou dont la presence dans le pays est consid~r~e
comme pouvant compromettre l'ordre public ou la scurit6 nationale.

7. Sauf en ce qui concerne les dispositions qui pr&cdent, le present Accord
ne portera pas atteinte aux r~glements en vigueur dans les pays du Benelux et
au Souaziland concernant 'entr&e, la dur~e du sjour, le sjour et I'expulsion des
6trangers ainsi que l'exercice d'une quelconque activit&.

8. Chaque Gouvernement s'engage A admettre sur son territoire, A tout
moment et sans formalit~s, les titulaires d'un passeport national valable dMlivr
par ledit Gouvernement ainsi que les personnes dont il aura 6t& prouv6 qu'elles
sont des ressortissants du pays repr~sent& par ce Gouvernement.

Chaque Gouvernement admettra 6galement les personnes qui ne sont plus en
possession d'un passeport, s'il est 6tabli qu'elles sont entrees dans le territoire de
l'autre Partie contractante sur presentation d'un passeport comme cela est mentionn&
d. l'alin~a precedent.

9. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du present
Accord peut 8tre 6tendue au Surinam et aux Antilles n~erlandaises par une noti-
fication du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au Gouvernement souazi.

10. Le present Accord entrera en vigueur le i
e

r septembre 1970 pour une
dur~e d'un an. S'il n'a pas W d~nonc6 30 jours avant l'expiration de cette
priode, l'Accord sera consid~r6 comme prorog6 pour une dur~e ind~termin~e.
Apr~s la premiere p~riode d'un an, chacun des Gouvernements contractants pourra
le d~noncer moyennant un pr~avis de 30 jours adress6 au Gouvernement beige.

L'Accord cessera d'avoir effet si l'un des Gouvernements contractants le
dnonce.
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The Belgian Government shall inform the other Contracting Governments
of the receipt of the thirty day's notice referred to in this point.

11. Any of the Contracting Governments may suspend the operation of this
agreement by notification to the Belgian Government through diplomatic channels.

Suspension by one of the Contracting Governments shall also suspend its
operation in respect of the other Contracting Governments.

However, suspension shall not affect the operation of points 8 and 10.

The Belgian Government shall inform the other Contracting Governments
of the receipt of notification of suspension as referred to in this point, as also of
the receipt of a notification to the effect that the suspension has been terminated.

If these provisions are acceptable to Your Government we have
the honour to propose that this Note and Your Excellency's Notes in
reply to each of us concurring therein shall constitute the agreement
between the Governments of the Benelux countries, acting jointly under the
Agreement between the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of
Belgium and the Grand Duchy of Luxemburg, signed at Brussels on 11 April
19601 concerning the transfer of immigration control to the outer frontiers
of Benelux, on the one hand, and the Government of Swaziland, on the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of our highest consideration.
The Ambassador of Belgium:

J. VAN DEN BOSCH

The Ambassador of Luxemburg:
A. CLASEN

The Ambassador of the Netherlands:
J.H. VAN ROIJEN

His Excellency Nkomeni Douglas Ntiwane
Ambassador of the Kingdom of Swaziland

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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Le Gouvernement beige informera les autres Gouvernements contractants de
la rception du pr~avis de 30 jours mentionn6 au present paragraphe.

11. L'un ou l'autre des Gouvernements contractants peut suspendre l'appli-
cation du present Accord en donnant notification au Gouvernement beige par la
voie diplomatique.

La suspension de son application par l'un des Gouvernements contractants
entrainera galement la suspension pour les autres Gouvernements contractants.

Cependant, la suspension n'aura pas d'effet sur l'application des paragraphes 8
et 10.

Le Gouvernement beige avisera les autres Gouvernements contractants de la
reception de toute notification de suspension vis~e au present paragraphe, de mme
que de la rception d'une notification indiquant que la suspension est levee,

Si ces dispositions rencontrent l'agrement de votre Gouvernement nous
vous proposons que la pr~sente Note et les Notes confirmatives de Votre
Excellence en r6ponse A chacun de nous constituent un Accord entre les
Gouvernements des pays du Benelux, d'une part, agissant en commun en
vertu de la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch& de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas relative au transfert de contr6le
des personnes vers les fronti~res ext~rieures du territoire du Benelux et sign~e
d Bruxelles le 11 avril 1960', et le Gouvernement du Souaziland, d'autre part.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur de Belgique:

J. VAN DEN BOSCH

L'Ambassadeur du Luxembourg:
A. CLASEN

L'Ambassadeur des Pays-Bas:
J.H. VAN ROIJEN

Son Excellence M. Nkomeni Douglas Ntiwane
Ambassadeur du Royaume du Souaziland

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 3.
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III

KINGDOM OF SWAZILAND

HIGH COMMISSION

Ref. nr. HCL. 254 C 28th July 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
of the 28th July, 1970 which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the proposed
arrangements are acceptable to the Swaziland Government, which also
regards Your Excellency's letter and this reply as constituting an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the 1st
September 1970.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NKOMENI DOUGLAS NTIWANE

High Commissioner for the Kingdom of Swaziland

His Excellency the Ambassador for Netherlands
J. H. van Roijen
The Royal Netherlands Embassy
London S.W.7.

Letters in identical term were exchanged between the Belgian and Swazi Governments

and between the Luxembourg and Swazi Governments. (Information provided by the Government
of the Netherlands.)
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III

ROYAUME DU SOUAZILAND

HAUTE COMMISSION

Ref. nr. HCL. 254 C Le 28 juillet 1970

Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 juillet 1970
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

En r~ponse, je puis porter A votre connaissance que le Gouvernement
souazi est en mesure d'accepter les dispositions propos~es et consid&re donc
6galement que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 1er septembre 1970.

Veuillez agr~er, etc.

Le Haut Commissaire pour le Royaume du Souaziland:

NKOMENI DOUGLAS NTIWANE

Son Excellence M. J. H. van Roijen
Ambassadeur des Pays-Bas
Ambassade royale des Pays-Bas
Londres S.W.7

Des lettres en termes identiques ont te 6chang&es entre le Gouvernement beige et le
Gouvernement du Souaziland et entre le Gouvernement luxembourgeois et le Gouvernement du
Souaziland. (Renseignement fourni par le Gouvernement des Pays-Bas.)
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA AMERIKAN YHDYSVALTOJEN
VALINEN TULO- JA OMAISUUSVEROJA KOSKEVA
SOPIMUS

Suomen Tasavallan Presidentti ja Amerikan Yhdysvaltojen Presidentti
ovat, tahtoen tehda sopimuksen tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen
verotuksenja-veron kiertdimisen estdimiseksi, tassa tarkoituksessa maaranneet
valtuutetuikseen:
Suomen Tasavallan Presidentti:

Olavi Munkin, Suomen Tasavallan Washingtonissa olevan tiysival-
taisen erikoissuurlahettilian, ja

Amerikan Yhdysvaltojen Presidentti:
William P. Rogersin, Amerikan Yhdysvaltojen ulkoministerin,

jotka ovat sopineet seuraavista artikloista:

1 artikla

SOPIMUKSEN TARKOITTAMAT VEROT

1. Verot, joihin tdta sopimusta sovelletaan, ovat:
a) Yhdysvaltojen osalta liittovaltion tulovero (the Federal Income Tax),

joka kannetaan Yhdysvaltojen verolain (Internal Revenue Code) peru-
steella ja josta jiljempindi kiytetdiiin sanontaa "Yhdysvaltojen vero",
lukuunottamatta henkildkohtaista holdingyhti6veroa (Personal Holding
Company Tax) ja koontuneiden tulojen perusteella kannettavaa veroa
(Accumulated Earnings Tax), sekd

b) Suomen osalta:
i) valtion tulo- ja omaisuusvero;

ii) kunnallisvero;
iii) merimiesvero;
joista jdiljempini kdyetetdiin sanontaa "Suomen vero".

2. Sopimusta on sovellettava kaikkiin samanlaisiin tai olennaisesti
samanluonteisiin nykyisten lisiksi tai tilalle sdiidettiviin veroihin.

3. Sopimuksen 7 artiklaa (syrjinnin kieltaminen) sovelletaan kaiken-
laatuisiin kansallisiin, osavaltioiden ja paikallisiin veroihin.
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2 artikla

YLEISET MAARITELMAT

1. Tissdi sopimuksessa, jollei asiayhteydesti muuta johdu:
a) sanonta "Yhdysvallat" tarkoittaa Amerikan Yhdysvaltoja,ja milloin

siti kdiytetiin maantieteellisend kisitteendi, sen osavaltioita sekdi Columbian
piirikuntaa;

b) sanonta "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa;
c) sanonta "sopimusvaltio" tai "toinen sopimusvaltio" tarkoittaa

Suomea tai Yhdysvaltoja sen mukaan kuin asiayhteys edellyttdii;
d) sanonnalla "henkil6" tarkoitetaan luonnollista henkil6d ja yhti6ti

seki miti tahansa henkilbiden muodostamaa yhtymii;
e) i) sanonta "yhdysvaltalainen yhtib" tai "Yhdysvalloissa oleva

yhtib" tarkoittaa yhti6ti ja miti tahansa muuta yhteenliittymiiii, jota
Yhdysvalloissa pidetiin verotustarkoituksia varten yhteis6ndi ja joka on
perustettu taijirjestetty Yhdysvaltain, sen osavaltion tai Columbian piirikun-
nan lakien mukaan; seki

ii) sanonta "suomalainen yhti6" tai "Suomessa oleva yhti6" tarkoittaa
yhti6tdi tai mita tahansa muuta yhteenliittymi, jota Suomessa verotuksel-
lisesti kisitelliin yhteis6ndi ja joka on perustettu tai jirjestetty Suomen
lakien mukaan;

J) sanonta "asianomainen viranomainen" tarkoittaa:
i) Yhdysvaltojen osalta valtiovarainsihteerii tai hanen valtuutta-

maansa sijaista, sekdi
ii) Suomen osalta valtiovarainministeri6tdi tai sen valtuuttamaa

edustajaa;
g) sanonta "valtio" tarkoittaa jokaista kansallista valtiota riippumatta

siit/, onko se sopimusvaltio.
2. Sopimusvaltion soveltaessa tata sopimusta on jokaisella sellaisella

sanonnalla, jota ei ole toisin mddritelty, mikdli ei asiayhteydesta muuta
johdu, se merkitys, mika silld on taman sopimusvaltion sopimuksen
tarkoittamia veroja koskevan lainsaadiinnfn mukaan. Edellisen lauseen
estamittd sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat, kaksinker-
taisen verotuksen ehkaisemiseksi tai minkii tahansa muun taman sopimuksen
paamaariin edistdmiseksi, sopia yhteisesti sanonnan merkityksestd tata
sopimusta varten, jos sellaisen sanonnan merkitys sopimuspuolen lain-
saadann6n mukaan on erilainen kuin sen merkitys toisen sopimuspuolen
laisaadiinnon mukaan.
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3 artikla

VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Sanonta "Suomessa asuva henkil" tarkoittaa:
a) suomalaista yhti6tdi, ja
b) keta tahansa muuta henkil6bi (lukuunottamatta yhti6tdi ja muuta

yhteen]iittymdd, jota Suomen lainsiiddinn6ssd pidetaan yhteis6nd),
joka verotuksellisesti on Suomessa asuva; kun on kysymys hen-
kil6std, joka toimii yhti6miehend yhtymdssd tai fidusiaarina, kuiten-
kin vain siina laajuudessa kuin yhti6miehen tai fidusiaarin saamaa
tuloa verotetaan maassa asuvan tulona.

2. Sanonta "Yhdysvalloissa asuva henkil6" tarkoittaa:
a) yhdysvaltalaista yhti6td ja
b) ketdi tahansa muuta henkil6d (lukuunottamatta yhti6td ja muuta

yhteenliittymdi, jota Yhdysvaltojen lain mukaan pidetaan yhtei-
s6nd), joka verotuksellisesti on Yhdysvalloissa asuva; kun kysymys
on henkil6std, joka toimii yhtiomiehena tai fidusiaarina, kuitenkin
vain siindi laajuudessa kuin yhtibmiehen tai fidusiaarin saamaa tuioa
verotetaan maassa asuvan tulona.

3) Milloin luonnollinen henkil6 on kummassakin sopimusvaltiossa
asuva, katsotaan hanen asuvan siindi sopimusvaltiossa, missi hanella on
pysyvdi asunto. Jos hainelld on pysyvd asunto kummassakin sopimus-
valtiossa tai ei kummassakaan niistd, katsotaan hanen asuvan siina sopimus-
valtiossa, johon hdinelli on kiintedimmdit henkii6kohtaiset ja taloudelliset
suhteet (elinetujen keskus). Milloin sopimusvaltiota, missdi hanen elinetujensa
keskus on, ei voida mddritellii, katsotaan hanen asuvan siindi sopimus-
valtiossa, missdi hin tavanomaisesti oleskelee. Milloin han tavanomaisesti
oleskelee kummassakin sopimusvaltiossa tai ei kummassakaan niistd, on
sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten sopimuksin ratkaistava asia.
Milloin luonnollisen henkilon katsotaan taman kohdan miiirdysten mu-
kaisesti asuvan toisessa sopimusvaltiossa eiki toisessa sopimusvaltiossa,
katsotaan hanen kaikissa taman sopimuksen tarkoittamissa tapauksissa,
4 artikla (verotusta koskevat yleiset mdaraykset) mukaanluettuna, asuvan
vain ensiksi mainitussa valtiossa.

4 artikla

VEROTUSTA KOSKEVAT YLEISET MAARAYKSET

1. Sopimusvaltiossa asuvaa henkiloa verotetaan toisessa sopimus-
valtiossa vain tuossa toisessa sopimusvaltiossa olevista lihteisti saadusta
tulosta tdmdin sopimuksen rajoitusten mukaisesti.
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2. Taman sopimuksen miraysten ei ole katsottava millain tavalla
rajoittavan mit~ian poissulkemista, vapautusta, alennusta, hyvitystdi tai
muuta huojennusta, joita nyt tai my6hemmin my6nnetaan

a) toisen sopimusvaltion lain mukaan taman valtion saatamaa veroa
maarattaessdi, tai

b) minka tahansa muun sopimusvaltioden valisen sopimuksen nojalla.
3. Yhdysvallat voi verottaa kansalaisiaan ja siella asuvia henkil6iti

ikaan kuin tama sopimus ei olisi voimassa.
a) Tama miarays ei vaikuta 5 artiklan (kaksinkertaisen verotuksen

huojentaminen), 7 artiklan (syrjinnin kieltaminen) eika 25 artiklan
(sosiaaliturvasuoritukset) sann6ksiin.

b) Tama maarays ei vaikuta 20 (opettajat), 21 (opiskelijat ja har-
joittelijat)ja 22 (julkiset tehtavat) artiklan eika 23 artiklan (henkil6kohtaista
tuloa koskeviin artikloihin sovellettavat saann6kset) 1 ja 2 kappaleiden
saann6ksiin, milloin niita sovelletaan luonnollisiin henkil6ihin, jotka eivat
ole Yhdysvaltojen kansalaisia ja joilla ei ole siirtolaisen asemaa Yhdys-
valloissa.

4. Sopimusvaltiossa olevasta lahteesta saadusta tulosta, johon taman
sopimuksen maaraykset eivat nimenomaisesti ole sovellettavissa, verotetaan
vain tassa valtiossa sen lainsaadannon mukaisesti.

5 artikla

KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN ESTAMINEN

Tulon kaksinkertainen verotus estetaan seuraavasti:
1. Yhdysvallat myonta kansalaisilleen ja siella asuville henkil6ille

hyvityksena Yhdysvaltojen verosta Suomesta saadusta tulosta suoritetun
Suomen veron maaran (omaisuusveroa lukuunottamatta). Taman miaran
tulee perustua Suomeen suoritetun veron maaraan, mutta se ei saa olla
suurempi osa Yhdysvaltojen verosta kuin mita Suomessa olevista lahteista
saadun nettotulon suhde on kokonaisnettotuloon. Artiklan 6 (tulolahde)
saann6ksia on maariteltaessa tulolahdetta noudatettava my6nnettaessa
Yhdysvaltojen hyvitysti verrattuna Suomessa maksettuun veroon.

2. a) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa Yhdysvalloissa
olevasta lahteesta tai omistaa siella olevaa omaisuutta, joista taman
sopimuksen maaraysten mukaisesti voidaan verottaa Yhdysvalloissa, Su-
omen on myonnettava, b-kohdassa tarkoitettua tapausta lukuunottamatta,
vahennyksena tulosta tai omaisuudesta maksettavasta Suomen verosta se
osa, mika kohdistuu tahan tuloon tai omaisuuteen.

b) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa osinkoa Yhdysvalloissa olevasta
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lihteestd, vahennetin Suomessa ndistdi osingoista menevdstd Suomen
verosta Yhdysvalloissa niistdi maksetun veron mdiirdi. Tama vdhennys ei
kuitenkaan saa olla suurempi kuin se osa Suomen verosta, joka vastaa Yh-
dysvalloissa olevasta l1ihteestd saatujen osinkojen suhdetta koko vero-
nalaiseen nettotuloon Suomessa.

c) Tamdn kohdan alakohdan b mddrdysten estamatta ovat yhdys-
valtalaisen yhtion suomalaiselle yhti6lle maksamat osingot vapaat Suomen
verosta. Tatdi vapautusta ei sovelleta, elleiviit Suomen lainsddinnon
mukaan osingot olisi vapaita Suomen verosta, jos ensiksi mainittu yhti6
olisi suomalainen eikdi yhdysvaltalainen yhti6.

d) Mdaratessaan tim.n sopimuksen 1 artiklassa tarkoitettuja veroja
tulee Suomen jattidI ottamatta huomioon veron mdrdidmisperusteena
sellainen tulo ja omaisuus, mika on verotettavaa vain Yhdysvalloissa tai
mika on vapautettu Suomen verosta taman sopimuksen mukaan. Sanottu
tulo tai omaisuus voidaan kuitenkin ottaa huomioon verokantaa maarat-
tdessa Suomessa asuvia henkil6ita verotettaessa.

6 artikla

TULOLAHDE

Tdta sopimusta sovellettaessa:
1. Osinkoja pidetan sopimusvaltiosta saatuna tulona vain milloin

a) ne maksaa sanotussa sopimusvaltiossa oleva yhti6 tai
b) ne maksaa missd tahansa valtiossa oleva yhtid, jos sina kolmi-

vuotiskautena (tai sanotun ajanjakson sellaisena osana, jona sanottu
yhti6 on ollut olemassa), joka pddttyy yhti6n osinkojen ilmoitta-
mista edeltaneen verovuoden pddttyessd, vdhintd.n 80% tdillaisen
yhtibn kaikista lihteista saamasta kokonaistulosta koostui elinkei-
nosta saadusta sellaisesta tulosta, mika voidaan katsoa saaduksi
yhtibn tdssd sopimusvaltiossa olevasta kiinteasta toimipaikasta.

Milloin osinko taman kappaleen mukaan katsottaisiin kummassakin
sopimusvaltiossa olevista lihteista saaduksi tuloksi, katsotaan se vain
b-kohdassa mddritellyssd sopimusvaltiossa olevasta lihteestd saaduksi
tuloksi.

2. Korkoa pidetdin sopimusvaltiossa olevista lihteistd saatuna tulona
vain milloin

a) koron maksaa sopimusvaltio, sen julkisoikeudellinen yhdyskunta tai
sanotussa sopimusvaltiossa asuva henkil6, tai

b) sen maksaa missa tahansa valtiossa oleva yhti6, jos sina kolmi-
vuotiskautena (tai sanotun ajanjakson sellaisena osana, jona sa-
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nottu yhti6 on ollut olemassa), joka pdttyy yhti6n verovuoden
pdidittyessd, mika edeltdd koron maksamista, ainakin 80% tdllaisen
yhti6n kaikista ldhteistd saamasta kokonaistulosta koostui elin-
keinosta saadusta sellaisesta tulosta, mikd voidaan katsoa saaduksi
yhti6n tdssd sopimusvaltiossa olevasta kiintedstd toimipaikasta.

Milloin korko taman kohdan mukaan katsottaisiin kummassakin
sopimusvaltiossa olevista ldihteistd saaduksi tuloksi, katsotaan se vain
alakohdassa b mdidritellyssd sopimusvaltiossa olevasta ldihteestd saaduksi
tuloksi.

3. Taman sopimuksen 14 artiklan 2 hohdassa mainittuja, sanotussa
kohdassa tarkoitetun omaisuuden kiyttdmisestd tai kdiytt6oikeudesta saa-
tuja rojalteja pidetddn sopimusvaltiossa olevasta ldhteestd saatuna tulona
vain, jos ne maksetaan tassa sopimusvaltiossa sijaitsevan omaisuuden
kdyt6sti tai kdiytt6oikeudesta.

4. Kiintedstd omaisuudesta saatu tulo (my6s tillaisen omaisuuden
myynnistd saatu myyntivoitto, ei kuitenkaan korkoa kiinnityslainoista tai
obligaatiosta, joiden vakuutena on kiinted omaisuus) sekd rojaltit, jotka
saadaan kaivosten, louhosten tai muiden luonnonvarojen kayttdmisesta,
katsotaan sopimusvaltiossa olevasta lihteestd saaduksi tuloksi vain, jos
tdillainen omaisuus sijaitsee tdssdi sopimusvaltiossa.

5. Henkildkohtaisen irtaimen omaisuuden vuokrauksesta saatu tulo
katsotaan sopimusvaltiossa olevasta ldhteestd saaduksi tuloksi vain, jos
tdilainen omaisuus sijaitsee tassd sopimusvaltiossa.

6. Luonnollisen henkil6n (ty6suhteessa tai itsendiisend.) suorittamasta
henkil6kohtaisesta ty6std tai palveluksesta saamaa tuloa pidetaidn sopimus-
valtiossa olevasta lihteestd saatuna tulona vain, jos ty6 tai palvelus on
tehty tdssa sopimusvaltiossa. Jos henkil6kohtainen ty6 on tehty osittain
sopimusvaltiossa ja osittain sen ulkopuolella, siitd saatuja tuloja pidetddn
osaksi sopimusvaltiosta, osaksi sen ulkopuolelta saatuina. Tuloa, joka on
saatu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n liikenn6imdilld ja siella rekister6i-
dylld laivalla tai ilma-aluksella suoritetusta henkil6kohtaisesta ty6stdi tai
palveluksesta (ty6n tai palveluksen perusteella suoritetut eldkkeet ja elinkorot
mukaanluettuina), pidetddn sopimusvaltiossa olevasta ldhteestd saatuna
tulona, jos ty6n tai palveluksen suorittaa laivan tail ilma-aluksen miehist6n
vakinainen jasen.

7. Henkil6kohtaisen aineellisen tai aineettoman (my6s irtaimen) omai-
suuden ostamisesta ja myymisesti saatu tulo katsotaan sopimusvaltiossa
olevasta lIhteesti saaduksi tuloksi vain, jos tdllainen omaisuus myyd.dn
tdssa sopimusvaltiossa.

8. Kohtien 1-7 mdiirdyksistd huolimatta, elinkeinosta saatua tuloa,
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joka kuuluu sopimusvaltiossa asuvalla tulonsaajalla toisessa sopimus-
valtiossa olevaan kiintediin toimipaikkaan, mukaanlukien tulot, joita
tarkoitetaan 12 (osingot), 13 (korot), 14 (rojaltit), 15 (kiintedista omaisuudesta
saatu tulo) ja 16 (myyntivoitto) artiklassa ja jotka johtuvat kiinteidn
toimipaikkaan vdlitt6misti liittyvistdi oikeuksista tai omaisuudesta, pidetiAn
toisessa sopimusvaltiossa olevasta lifhteestd saatuna tulona. Mdirattaessa,
Iiittyyk6 omaisuus tata sopimusta sovellettaessa vialitt6miisti kiintein
toimipaikkaan, on otettava huomioon se, kdytetddnk6 tai pidetddnko
omaisuutta liikkeen harjoittamista varten ti.ssi kiintedssdi toimipaikassa ja
johtuuko tdllaisesta omaisuudesta saatu tulu todella tassa kiintedssd
toimipaikassa harjoitetusta toiminnasta. Tdssa tarkoituksessa asianmukaista
huomiota on kiinnitettivdi siihen, onko sellainen omaisuus tai tulo kirjattu
tiihin kiinteddn toimipaikkaan kuuluvaksi.

9. Kaikkien niiden tulojen ldhteen, joihin tiimdn artiklan maaraykset
eivdit nimenomaan sovellu, mdidrittelee kumpikin sopimuspuoli lainsaidan-
t6nsa mukaisesti. Jos jonkin tulon ldhde toisen sopimusvaltion lakien
mukaan on erilainen kuin sellaisen tulon lhde toisen sopimusvaltion lakien
mukaan, sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat, tdmdn kohdan
ensimmiisestdi lauseesta riippumatta, estdidkseen kaksinkertaisen verotuksen
tai edistiikseen taman sopimuksen jotakin muuta tarkoitusta, sopia
yhteisestd tulolihteen mdidrittelysti sopimusta varten.

7 artikla

SYRJINNAN KIELTAMINEN

1. Toisessa sopimusvaltiossa asuva sopimusvaltion kansalainen ei
tuossa toisessa sopimusvaltiossa saa joutua raskaampien verojen alaiseksi
kuin sielli asuva tuon toisen sopimusvaltion kansalainen.

2. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa olevaan
kiinteiiin toimipaikkaan kohdistuva verotus ei saa olla epdedullisempi kuin
siindi valtiossa asuvaan samanlaista toimintaa harjoittavaan henkil6n sielli
kohdistuva verotus. Taman sdiinn6ksen ei ole katsottava velvoittavan sopi-
musvaltiota my6ntdmdin toisessa sopimusvaltiossa asuville henkil6ille
verotuksessa siviilisdiddyn tai perheen huoltovelvollisuuksien vuoksi sellaisia
henkil6kohtaisia vhennyksid, huojennuksia eika veronalennuksia, joita se
mybnthi~ maassaan asuville henkil6ille.

3. Milloin sopimusvaltiossa olevan yhtion pddoman vdlitt6mdisti tai
vdilillisesti, kokonaan tai osaksi omistaa tai pdidiomasta siten mddraa toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil6 tai henkildt, ei sille ensiksi mainitussa
valtiossa saa mddrdtd muita tai raskaampia veroja eika verotukseen liittyvidi
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velvoituksia kuin ne, joiden kohteeksi joutuu tai saattaa joutua ensiksi
mainitussa sopimusvaltoissa oleva muu samanlaista toimintaa harjoittava
yht6, silloin kun sen pdiioman kokonaan omistaa ensiksi mainitussa valtiossa
asuva henkil6 tai henkil6t.

8 artikla

LIIKETULO

1. Sopimusvaltiossa asuvaa henkil6o verotetaan elinkeinosta saadusta
tulosta vain tissi valtiossa, jollei henkil6 harjoita elinkeinoa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteisti toimipaikasta. Milloin henkiib
harjoittaa liiketoimintaa sanotuin tavoin, toinen sopimusvaltio voi verottaa
tata henkil6di siten saadusta tulosta, mutta vain kiinteiiin toimipaikaan
kuuluvasta tulon osasta.

2. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa liiketoimintaa
toisessa sopimusvaltiossa sielli olevasta kiinteasta toimipaikasta, on kum-
massakin sopimusvaltiossa kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi katsottava
se elinkeinosta saatu tulo, mika voitaisiin katsoa tahan toimipaikkaan
kuuluvaksi, jos kiintei toimipaikka olisi ollut samalla tai samanlaisella
alalla samojen tai samanlaisten edellytysten vallitessa toimiva itseniinen
yritys, joka vapaasti pidttaaiiketoimista sen henkil6n kanssa, jonka kiintei
toimipaikka se on.

3. Kiintean toimipaikan tuloa mdiirittiessi on vihennyksiksi hyviksyt-
tivi tihan tuloon perustellusti liittyvit menot niiksi luettuina johto-ja muut
yleiset hallintomenot riippumatta siiti, onko ne suoritettu siini valtiossa,
missi kiintea toimipaikka on, vai muualla.

4. Tuloa ei ole katsottava muodostuvan kiinteille toimipaikalle pel-
kistiin sen perusteella, etta kiinted toimipaikka tai henkil6, jonka kiinteasta
toimipaikasta on kysymys, on ostanut tavaroita taman henkil6n lukuun.

5. Sanonta "sopimusvaltiossa asuvan henkil6n elinkeinosta saama
tulo" kasittd tulon, joka saadaan teollisesta toiminnasta, kaupasta,
maataloudesta, kalastuksesta ja kaivostoiminnasta, alusten ja ilma-alusten
biikennbimisestd, henkilokohtaisten palvelusten hankinnasta ja valitta-
misestd, henkil6kohtaisen omaisuuden vuokraamisesta, vakuutustoimin-
nasta seka vuokrat ja rojaltit elokuvafilmeista ja radio- tai televisiol he-
tyksissa kaytettavista nauhoista ja filmeista. Se kasittda my6s tulon, joka
saadaan kiintedistd omaisuudesta ja luonnonvaroista seka osingot, korot ja
rojaltit (niinkuin ne on mddritelty 14 artiklan 2 kohdassa) seka myyn-
tivoitot, kuitenkin vain, jos oikeus tai omaisuus, josta tallainen tulo, osinko,
korko, rojalti tai myyntivoitto kertyy, liittyy valitt6masti kiintedan toimi-
paikkaan, joka sen sopimusvaltiossa asuvalla saajalla on toisessa sopimus-

N* 10987



260 United Nations - Treaty Series 1971

valtiossa. Se ei kdsitd tuloa, jonka luonnollinen henkilb saa korvauksena
joko ty6ntekijind tai itsendisesti suorittamastaan henkilbkohtaisesta ty6std
tai palveluksesta.

9 artikla

KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Sanonnalla "kiintedi toimipaikka" tarkoitetaan tissdi sopimuksessa
kiintediti liikepaikaa, jossa sopimusvaltiossa asuva henkilI6 harjoittaa
elinkeinoa.

2. Kiintediksi toimipaikaksi katsotaan erityisesti
a) Iiikkeen johtopaikka;
b) sivuliike;
c) toimisto;
d) tuotantolaitos;
e) tybpaja;
J) varasto;
g) kaivos, louhos tai muu luonnonvarojen irroittamispaikka;
h) yli kahdentoista kuukauden ajan kestdivdn rakennus-, asennus- tai

kokoonpanoty6n suorituspaikka.
3. Timdin artiklan 1 ja 2 kohdan maarayksista huolimatta kiinteini

toimipaikkana ei pidetd kiinte.5 liikepaikkaa, jota kdiyetdd n vain johonkin
tai joihinkin seuraavista tarkoituksista:

a) tilojen kdyttdminen sopimusvaltiossa asuvalle henkilile kuuluvien
tavaroiden varastoimiseen, ndytteilldi pitdimiseen tai 1ihettamiseen;

b) sopimusvaltiossa asuvalle henkil61le kuuluvan tavaravaraston pitd-
miseen varastoimista, ndytteille panoa tai lahettdmistd varten;

c) sopimusvaltiossa asuvalle henkil61e kuuluvan tavaravaraston pi-
timiseen toisen henkildn toimesta suoritettavaa muokkaamista tai
jalostamista varten;

d) kiintedn liikepaikan pitaminen tavaroiden ostamista tai tietojen
hankkimista sopimusvaltiossa asuvaa henkil6d varten;

e) kiintean liikepaikan pitaminen sopimusvaltiossa asuvan henkil6n
lukuun tapahtuvaa mainontaa, tietojen keruuta, tieteellistd tutki-
musta tai muuta sellaista luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa
toimintaa varten.

4. Henkil6n, joka toimii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa
asuvan'henkil6n puolesta olematta 5 kohdassa tarkoitettu itsendinen edus-
taja, katsotaan muodostavan kiintean toimipaikan ensiksi mainitussa val-
tiossa, mikali tIlla henkilbll on valtuus tehda tassa valtiossa sopimuksia
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toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkil6n nimissdi ja hdn sitdi siell.
tavanomaisesti kdyttdii, paitsi milloin hnen toimintansa rajoittuu tavaroiden
ostamiseen toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkilbn puolesta.

5. Sen estdmdittdi, mitd 4 kohdassa on sanottu, ei sopimusvaltiossa
asuvalla henkil61l1i katsota olevan kiintedtii toimipaikkaa toisessa sopi-
musvaltiossa pelkdstdidn sen vuoksi, ettd han harjoittaa liiketoimintaa siind
valtiossa vlidttdjin, yleisen kaupinta-agentin tai muun itsen.isen edustajan
vdlitykselli, milloin nama henkil6t toimivat sadinn611isen liiketoimintansa
rajoissa.

6. Pelkdstdiin sitdi seikkaa, ettd sopimusvaltiossa asuva henkil6 on
kiintedissd liikesuhteessa toisessa sopimusvaltiossa asuvaan henkil66n tai
henki166n, joka toisessa sopimusvaltoissa harjoittaa elinkeinoa (joko kiin-
tedistdi toimipaikasta tai muuten), ei oteta huomioon mddriteltiessi, onko
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa asuvalla henkil61ia kiinted toimipaikka
toisessa sopimusvaltiossa.

10 artikla

MERI-JA ILMAKULJETUKSET

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa kayttamalla tassd
samassa sopimusvaltiossa rekister6ityjd aluksia tai ilma-aluksia kansain-
vdiliseen ijikenteeseen, verotetaan 8 artiklan mdidrdyksistd huolimatta vain
tdssa sopimusvaltiossa.

11 artikla

KIINTEASSA YHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT HENKILOT

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6, joka saa elinkeinosta tuloa
sopimusvaltiosta, ja toinen henkil6 ovat kiintedssd yhteydessdi keskendin ja
he ovat sopineet jdrjestelyistd tai soveltavat keskenddn ehtoja, jotka poik-
keavat siitd, mitd riippumattomien henkil6iden valilli olisi sovittu, voidaan
tuo, joka olisi voinut kertydi sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle, jollei
naitd jdrjestelyja tai ehtoja olisi ollut, lukea timdin henkilbn tuloon tata
sopimusta sovellettaessa ja verottaa sen mukaisesti.

2. a) Muu henkil6 kuin yhti6 on kiinteassa yhteydessa yhti66n,
milloin tUllainen henkil6 osallistuu vdlitt6masti tai valillisesti yhti6n johtoon
tai valvontaan tai omistaa osan sen paaomasta.

b) Yhti6 on kiintedssd yhteydessa toiseen yhtib6n, milloin se osallistuu
valittbmdsti tai valillisesti toisen johtoon tai valvontaan tai omistaa osan
sen pdiomasta taikka milloin henkil6 tai henkil6t osallistuvat molempien
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yhtibiden johtoon tai valvontaan tai omistavat osan molempien yhtiiden
piiomasta.

12 artikla

OSINGOT

1. Sopimusvaltiossa olevista lihteisti toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilolle kertyneistd osingoista voidaan verottaa tdssd toisessa
sopimusvaltiossa.

2. Sopimusvaltiossa olevista lhteistd toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkilIlle kertyneistdi osingoista voidaan myos verottaa ensiksi mainitussa
sopimusvaltiossa, mutta ndihin osinkoihin kohdistuva vero ei saa olla
suurempi kuin:

a) 15 prosenttia todella jaetusta mdidristd; tai
b) kun saaja on yhti6, 5 prosenttia todella jaetusta mddrdstdi, milloin

i) saajayhti8 on sen ajan maksavan yhtion verovuodesta, joka
edeltdd osingon maksupaivdd, ja koko tata vuotta edeltdneen
verovuoden ajan (jos sellainen on) omistanut vdhintddn 10
prosenttia maksavan yhtidn Iiikkeelld olevasta dinioikeutetusta
osakekannasta, ja

ii) enintaan 25 prosenttia osinkoa maksavan yhtion kokonaistulosta
tafllaisena aikaisempana verovuotena (jos sellainen on) on
muodostunut koroista ja osingoista (muista kuin pankki-,
vakuutus- tai rahoitustoiminnasta saaduista koroistaja osingoista
tai koroista tytdryhti6iltd, joiden liikkeelle lasketusta aanioikeu-
tetusta osakekannasta maksava yhti8 osingot tai korot saadessaan
on omistanut vdhintddn 50 prosenttia).

3. Taman artiklan 2 kohtaa ei sovelleta, milloin sopimusvaltiossa
asuvalla osingon saajalla on kiinted toimipaikka toisessa sopimusvaltiossa
ja osakkeet, joiden perusteella osingot on maksettu, vdlittm msti liittyvdt
tdhdn kiinteddn toimipaikkaan. Tdiss. tapauksessa sovelletaan 8 artiklan
mddrdyksid.

4. Taman artiklan 2 kohtaa sovellettaessa eivdt Yhdysvalloissa asuvan
henkilon Suomessa olevista lahteista saamista osingoista maksettava Suomen
tulovero sekd sen suomalaisessa yhtibssdi omistamista osakkeista maksettava
Suomen omaisuusvero yhteensd saa ylittaa

a) 15 prosenttia jaetusta mddristd, tai
b) milloin saajana on yhtib, 5 prosenttia jaetusta mddrdstd, mikili 2

b-kohdan alakohtien i ja ii vaatimukset tdytetdidn.
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13 artikla

KOROT

1. Sopimusvaltiossa olevista lihteisti toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6l1e kertyneisti koroista verotetaan vain tissi toisessa sopimus-
valtiossa.

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla koronsaajalla on toisessa sopi-
musvaltiossa, misti korko kertyy, kiintedi toimipaikka, johon maksetun
koron perustana oleva saatava vdilittdmasti liittyy, ei 1 kohdan mirdiyksii
sovelleta. Tassa tapauksessa sovelletaan 8 artiklan miiriyksii.

3. Milloin suoritettu korko velallisen ja velkojan tai heidan molempien
ja kolmannen henkil6n vililla olevan erityisen suhteen vuoksi ylittidi koron
perusteena olevaan velkaan nihden miirdn, mistd velallinen ja velkoja ilman
tillaista suhdetta olisivat sopineet, sovelletaan taman artiklan maarayksia
vain viimeksi tarkoitetun maaran osalta. Tdssa tapauksessa verotetaan
ylimenevista osasta asianomaisen sopimusvaltion lakien mukaan, ottaen
huomioon asianmukaisesti taman sopimuksen muut midiriykset.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissi artiklassa tuloa, joka on
saatu valtion velkakirjoista, obligaatioista tai debentuureista, myos silloin
kun niiden vakuutena on kiinnitys tai niihin liittyy oikeus voittoon, tai mista
tahansa muusta saatavasta, samoin kuin muunkinlaista tuloa, joka sen
valtion verolainsiidann6n mukaan, jossa tulon lihde on, katsotaan ve-
laksiannosta saaduksi tuloksi.

14 artikla

ROJALTIT

1. Sopimusvaltiossa olevista lahteista kertyneista toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkil6le maksetuista rojalteista verotetaan vain tassa
toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissa artiklassa
a) kaikenlaisia suorituksia, jotka on maksettu korvauksena taman

artiklan 3 kohdassa mainitun omaisuuden kiyttamisesta tai kayt-
t6oikeudesta taikka tiedosta, kokemuksesta tai taidosta (know
how), seka

b) taman artiklan 3 kohdassa mainitun omaisuuden myynnisti tai
muusta luovutuksesta saatuja myyntivoittoja siini laajuudessa kuin
tallaisesta myynnisti tai luovutuksesta saadut maarit kokonaan tai
osaksi liittyvat tallaisen omaisuuden tuottavuuteen, kaytt66n tai
luovutukseen.
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3. Taman artiklan 2 kohdassa mainittu omaisuus kasittii tekijinoi-
keudet, taiteellisetja tieteelliset tybt, patentit, mallit, muotit, kaavat, salaiset
menettelytavat tai valmistusohjeet, tavaramerkit ja muun samankaltaisen
omaisuuden tai oikeuden sekdi teollisen, kaupallisen ja tieteellisen vdlineist6n.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla rojaltin saajalla on toisessa
sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy, kiinted toimipaikka, johon rojaltien
perusteena oleva oikeus tai omaisuus valitt6masti liittyy, ei 1 kohdan
mdiirdiyksidi sovelleta. Tdissdi tapauksessa sovelletaan 8 artiklan mdirdyksid.

5. Milloin maksettu rojalti sen maksajan ja saajan tai heiddn molempien
ja kolmannen henkil6n vdlilldi olevan erityisen suhteen vuoksi ylitdii rojaltin
perusteena olevaan kdytt66n, oikeuteen tai teitoon ndhden mddrdin, mistd
maksaja ja saaja ilman tallaista suhdetta olisivat sopineet, sovelletaan taman
artiklan mdirdiyksid vain viimeksi tarkoitetun miirdin osalta. Tdssdi ta-
pauksessa verotetaan ylimenevdisti osasta kummankin sopimusvaltion lakien
mukaan, ottaen asianmukaisesti huomioon tdimdn sopimuksen muut
mddrdiykset.

15 artikla

KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Kiintedistdi omaisuudesta saadusta tulosta, mukaanluettuna kai-
vosten, louhosten tai muiden luonnonvarojen kdiyttimisestd saadut rojaltit,
sekd sellaisen omaisuuden tai rojaltien perusteena olevan oikeuden myyn-
nistd, vaihdosta tai muusta vastikkeellisesta luovutuksesta saadusta voitosta
voidaan verottaa siind sopimusvaltiossa, missa sellainen kiintedi omaisuus,
kaivokset, louhokset tai muut luonnonvarat sijaitsevat. Tata artiklaa
sovellettaessaja ottaen huomioon 6 artiklan (tuloldhde) 4 kohdan mdidirdykset
ei korkoa kiinnelainoista tai obligaatioista, joiden vakuutena on kiintei
omaisuus tai tdssdi kohdassa mainittu rojalti, ole pidetdivi kiintedsta
omaisuudesta saatuna tulona.

2. Timdn artiklan 1 kohdan mdrdiyksidi sovelletaan tuloon, joka
saadaan kiinteist6n nautinnasta, vdlitt6m astd kiyt6std, vuokralle anta-
misesta tai misti tahansa muusta kiintedn omaisuuden kiyttdmisest.

16 artikla

MYYNTIVOITTO

1. Sopimusvaltiossa asuvaa henkil6b verotetaan omaisuuden myynnistd
tai vaihtamisesta saadusta voitosta vain tdssd valtiossa.

2. Taman artiklan 1 kohtaa ei sovelleta, milloin
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a) myyntivoiton saa sopimusvaltiossa asuva henki6 ja se kertyy 15
artiklassa (kiintedistii omaisuudesta saatu tulo) mainitun toisessa
sopimusvaltiossa sijaitsevan omaisuuden myynnistd tai- vaihta-
misesta,

b) sopimusvaltiossa asuvalla myyntivoiton saajalla on toisessa sopi-
musvaltiossa kiintei toimipaikka, johon omaisuus, josta myynti-
voitto saadaan, vdilittbmidsti liittyy, tai

c) sopimusvaltiossa asuva myyntivoiton saava luonnollinen henkil6,
i) pitdidi kiintedidi paikkaa toisessa sopimusvaltiossa, ja omaisuus,

josta voitto kertyy, vdilitt6mdisti liittyy tihdin paikkaan, tai
ii) oleskelee toisessa sopimusvaltiossa, yhdessdi tai useammassa

jaksossa, yhteensdi yli 183 paiivid verovuoden aikana.
3. Taman artiklan 2 b-kohdassa mainittuihin voittoihin sovelletaan 8

artiklan (liiketulo) mddiridyksidi.

17 artikla

OMAISUUSVERO

1. Timdn sopimuksen 15 artiklassa (kiintedi omaisuus) tarkoitetusta
omaisuudesta voidaan verottaa siindi sopimusvaltiossa, missa omaisuus on.

2. Mikdili 3 kohdan mirdiyksistdi ei muuta johdu, voidaan muusta
kuin 1 kohdassa mainitusta omaisuudesta, joka vdlitt6mdsti kuuluu sopi-
musvaltiossa asuvan henkil6n kiintedi~in toimipaikkaan, verottaa siindi val-
tiossa, missal kiintedi toimipaikka sijaitsee.

3. Sopimusvaltiossa asuvan henkilbn alukset ja ilma-alukset, jotka on
rekister6ity tdissdi sopimusvaltiossa, sekdi muu kuun I kohdassa tarkoitettu
Ilikenteen harjoittamiseen ndilld aluksilla ja ilma-aluksilla kdiytetty omaisuus,
ovat toisessa sopimusvaltiossa vapaat verosta.

4. a) Kaikki muu Suomessa asuvalle henkil6l1e kuuluva omaisuus,
jota edell tdissdi artiklassa ei ole kisitelty, on vapaa Yhdysvaltojen verosta.

b) Kaikki muu Yhdysvalloissa asuvalle henkil61le kuuluva omaisuus,
jota edelli tdssi artiklassa ei ole kasitelty, on vapaa Suomen verosta.

18 artikla

ITSENAINEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n itsendiisestdi toiminnasta saamasta
tulosta verotetaan vain tissi valtiossa, jollei tillaista toimintaa ole har-
joitettu toisessa sopimusvaltiossa. Toisessa sopimusvaltiossa harjoitetusta
itsenaisesti toiminnasta saadusta tulosta voidaan verotta tissi toisessa
valtiossa.
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2. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa suorit-
tamasta itsendisestd toiminnasta saama tulo on 1 kohdan mdidrdiysten
estiimdtti verosta vapaa toisessa sopimusvaltiossa, milloin tulon saaja
oleskelee toisessa sopimusvalitiossa yhdessd tai useammassa jaksossa
enintdn 183 pdiivi verovuoden aikana.

19 artikla

EPAITSENAINEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Palkkiosta, palkasta ja muusta vastaavasta hyvityksesti, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ty6stdi tai henkil6kohtaisista pal-
veluksista, verotetaan vain tissi sopimusvaltiossa, jollei ty6 tai henki-
16kohtainen palvelus ole tehty toisessa sopimusvaltiossa. Hyvityksesti, joka
saadaan tissd toisessa sopimusvaltiossa tehdystd ty6sti tai henkil6kohtaisista
palveluksista, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Timan artiklan 1 kohdan miiriysten estimittd ei sopimusvaltiossa
asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa tekemistd tybstd saamasta
hyvityksestd veroteta toisessa valtiossa, jos

a) tulon saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessdi tai useammassa
jaksossa yhteensi enintidn 183 pdivia verovuoden aikana, ja

b) tybnantaja, joka suorittaa hyvityksen tai jonka puolesta se suori-
tetaan, ei asu toisessa valtiossa, seka

c) hyvityksellii ei rasiteta ty6nantajan toisessa valtiossa olevaa kiinteid
toimipaikkaa.

3. Luonnollisen henkilon sopimusvaltiossa rekisterbidyilli ja samassa
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n liikenteeseen kyttaimilld aluksilla tai
ilma-aluksilla suorittamista henkil6kohtaisista palveluksista saama hyvitys
on verosta vapaa toisessa sopimusvaltiossa, milloin han kuuluu aluksen tai
ilma-aluksen vakinaiseen miehistoon.

20 artikla

OPETTAJAT

1. Luonnollinen henkilb, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan
oleskelunsa toisessa sopimusvaltiossa ja joka toisen sopimusvaltion halli-
tuksen tai yliopiston tai muun toisessa sopimusvaltiossa olevan hyvdiksytyn
opetuslaitoksen kutsusta oleskelee viimeksi viimeksi mainitussa sopimus-
valtiossa pddasiallisena tarkoituksenaan harjoittaa yliopistossa tai muussa
hyvdiksytyssdi oppilaitoksessa opetustointa tai tutkimustyota tahi molempia,
on viimeksi mainitussa sopimusvaltiossa vapaa henkilbkohtaisista palve-
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luksistaan opetustehtivissdi tai tutkimusty6tii sanotunlaisessa opetuslai-
toksessa tai muussa sellaisessa laitoksessa saamastaan tulosta suoritettavasta
verosta enintiin kahden vuoden ajan viimeksi mainittuun sopimusvaltioon
saapumisestaan lukien.

2. Tata artiklaa ei sovelleta sellaisesta tutkimusty6sti saatuun tuloon,
jota ei tehddi julkisen edun vuoksi, vaan pdiasiallisesti jonkun tietyn henkilon
tai henkildiden yksityiseksi hybdyksi.

21 artikla

OPISKELIJAT JA HARJOITTELIJAT

1. a) Luonnollinen henkil6, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan
oleskelunsa toisessa sopimusvaltiossa ja joka tilap~iisesti oleskelee toisessa
sopimusvaltiossa pddasiallisena tarkoituksenaan

i) opiskella toisessa sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa tai muussa
hyvaksytyssd opetuslaitoksessa, tai

ii) saada koulutusta saavuttaakseen ammattipitevyyden tai pditevyyden
ammatilliseen erikoistumiseen, tai

iii) opiskella tai tehda tutkimusty6td hallituksen tai uskonnolisen,
hyvdintekevdisyys-, tieteellisen, kirjallisen tai kasvatuksellisen jar-
jest6n my6ntaman stipendin, apurahan tai palkkion saajana,

on verosta vapaa toisessa sopimusvaltiossa alakohdassa b mainittujen
miirien osalta.

b) Alakohdassa a tarkoitetut maadrat kasittavat
i) ylldpitoa, koulutusta, opiskelua, tutkimusty6ta tai harjoittelua

varten ulkomailta saadut lahjan luontoiset erdt;
ii) stipendit, apurahat ja palkkiot, seka

iii) toisessa sopimusvaltiossa suoritetuista henkilokohtaisista palve-
luksista saadut enintdiin 2 000 Yhdysvaltain dollariin tai vastaavaan
maaraan Suomen markkoina kunakin verovuonna nousevat tulot.

c) Thss. kohdassa tarkoitetut edut my6nnetdan vain sellaiseksi ajaksi,
jota voidaan pitaa kohtuullisena tai tavanomaisesti vilttamatt6manii
asianomaisen oleskelun tarkoituksen toteuttamiseksi, mutta luonnollinen
henkilo ei missaan tapauksessa saa tassa tai 20 artiklassa (opettajat)
tarkoitettuja etuja yhteensa viittdi verovuotta pitempana aikana.

2. Luonnollinen henkil6, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan
oleskelunsa toisessa sopimusvaltiossa ja joka on toisessa sopimusvaltiossa
ensiksi mainitussa valtiossa asuvan henkil6n palveluksessa tai taman kanssa
tekemiinsa sopimuksen perusteella pdidasiallisena tarkoituksenaan

a) hankkia teknillista, ammatillista tai kaupallista kokemusta muulta
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kuin ensiksi mainitussa valtiossa asuvalta henkil6lta tai yhti6lti,
jonka diinioikeutetusta osakekannasta sanottu ensiksi mainitussa
valtiossa asuva henkil6 omistaa 50 prosenttia tai enemman tai

b) opiskella toisessa sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa tai muussa
hyvdiksytyssd opetuslaitoksessa,

on yhden verovuoden aikana vapaa toisen sopimusvaltion verosta hen-
kil6kohtaisista palveluksista 12 perdikk.isen kuukauden aikana saamastaan
enintdiin 5 000 Yhdysvaltain dollarin maarasta tai vastaavasta mdirasta
Suomen markkoina.

3. Luonnollinen hen4il6, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan
oleskelunsa toisessa sopimusvaltiossa ja joka on toisessa sopimusvaltiossa
enintiiiin yhden vuoden ajan osallistuakseen toisen sopimusvaltion hallituk-
sen tukemaan ohjelmaan pddasiallisena tarkoituksenaan harjoittelu, tut-
kimusty6 tai opiskelu, on verosta vapaa toisessa sopimusvaltiossa sielli
suorittamistaan henkil6kohtaisista palveluksista saamistaan tuloista, jotka
liittyvdit sanottuun harjoitteluun, tutkimustyoh6n ja opiskeluun enintaan
10 000 Yhdysvaltain dollarin tai sita vastaavan mairan osalta Suomen
markkoina.

22 artikla

JULKISET TEHTAVAT

1. Hyvitykset, samoin kuin elikkeet, jotka suoritetaan Yhdysvaltojen,
sen osan tai paikallisen viranomaisen varoista tai rahastoista Yhdysvaltojen
kansalaiselle hdnen Yhdysvalloille tai sen osalle virkamieheni tekemiensa
palveluksien perusteella, ovat vapaat Suomen verosta.

2. Hyvitykset, samoin kuin elikkeet, jotka suoritetaan Suomen
Tasavallan, sen osan, paikallisen viranomaisen tai julkisoikeudellisen
yhdyskunnan varoista tai rahastoista Suomen kansalaiselle hdinen Suomen
Tasavallalle, sen osalle, paikalliselle viranomaiselle tai julkisoikeudelliselle
yhdyskunnalle virkamiehena tekemiensa palvelusten perusteella, ovat vapaat
Yhdysvaltojen verosta.

23 artikla

HENKILOKOHTAISTA TULOA KOSKEVIIN ARTIKLOIHIN

SOVELLETAVAT SAANNOKSET

1. Artikloja 18-22 sovelletaan matkakustannusten korvauksiin, mutta
tiilaisia kustannuksia ei saa ottaa lukuun laskettaessa 21 artiklan mukaisten
vapautusten enimmdiismaaria.
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2. Jos luonnollinen henkil6 voi saada hyvikseen useamman kuin yhden
18-22 artiklan maaraysten mukaisista eduista han voi soveltaa hanen
kannaltaan edullisinta mdiraysta. Kuitenkin on sovellettavan artiklan
suomista eduista vihennettava mahdollisesti aikaisemmin 18-22 artiklan
mdiraysten nojalla my6nnetyt edut.

3. Sopimusvaltiossa asuva luonnollinen henkil6, joka tilapaisesti
oleskelee toisessa sopimusvaltiossa ja joka on oikeutettu vapautukseen
verosta tissa toisessa sopimusvaltiossa 20 artiklan (opettajat) tai 21 artiklan
(opiskelijatja harjoittelijat) mukaan, saa ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa
vahentii veronalaisista tuloistaan kaikki matkakustannukset (matkaliput,
ateriat seka majoituskulut seka muut matkasta johtuvat kustannukset
mukaan luettuina), jotka ovat syntyneet matkustettaessa sopimusvaltiosta
toiseen, seka kaikki tavanomaiset ja vilttamatt6mat elinkustannukset
(ateriat ja majoitus mukaan lukien), jotka ovat syntyneet tilapdisen oles-
kelun aikana tassa toisessa sopimusvaltiossa. Taman kohdan mukaisesi
vihennyskelpoisten kustannusten katsotaan muodostavan yhteenlaskettuna
viihintiin 30 prosenttia 20 tai 21 artiklan nojalla verosta vapaasta tulosta.

24 artikla

YKSITYISER ELAKKEET JA ELINKOROT

1. Aikaisemman ty6suhteen perusteella sopimusvaltiossa asuvalle hen-
kil6ile maksetuista elikkeistdi ja muista samanluontoisista hyvityksisti,
22 artiklassa mainittuja lukuunottamatta, verotetaan vain tassa sopimus-
valtiossa.

2. Sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle maksestusta elatusavusta ja
elinkorosta verotetaan vain tdissdi sopimusvaltiossa.

3. Tdssdi artiklassa sanonta "elinkorko" tarkoittaa mdiriteltyi sum-
maa, joka toistuvasti suoritetaan tiettyind aikoina, elinkautena tai mdiiri-
vuosien kuluessa, velvoitukseen perustuvana oikean ja tayden suorituksen
(muun kuin palveluksen) vastasuorituksena.

4. Tassa artiklassa sanonta "elikkeet ja muut samanluontoiset hy-
vitykset" tarkoittaa toistuvaismaksuja, jotka suoritetaan elakkeelle siirty-
misen jdlkeen korvauksena palveluksesta tai aikaisemmassa palveluksessa
saadusta ruumiinvammasta.

25 artikla

SOSIAALITURVASUORITUKSET

Sopimusvaltion ja Suomen osalta my6s julkisoikeudellisen yhdys-
kunnan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle luonnolliselle henkilolle suorit-
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tamat sosiaaliturvasuoritukset ja muut julkiset elikkeet (riippumatta siiti,
ovatko ne ty6nantajan tai ty6ntekijan maksuosuuksia tai niiden lisiysti)
verotetaan vain ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa. Tatdi artiklaa ei
kuitenkaan sovelleta 22 artiklassa (julkiset tehtavit) tarkoitettuihin suori-
tuksiin.

26 artikla

DIPLOMAATIT JA KONSULIT

Tamai sopimus ei koske kansainvilisen oikeuden yleisten sdant6jen
tai erityisten sopimusten miiriysten mukaisia diplomaattisten tai konsuli-
virkamiesten verotuksellisia, erioikeuksia.

27 artikla

SIJOITUS- JA HOLDING-YHTIOT

Sopimusvaltiossa asuva yhti6, joka saa osinkoja, korkoja tai rojalteja
toisessa sopimusvaltiossa olevista Ilhteista, ei ole oikeutettu 12, 13 ja 14
artiklassa tarkoitettuihin etuihin, milloin

a) sijoitus-ja holding-yhtioille myonnettyjen erityisten verotuksellisten
etujen johdosta ensiksi mainitun sopimusvaltion tillaiselle yhti6lle
osingoista, koroista seka rojalteista miiiraiim vero on olennaisesti
pienempi kuin tamin sopimusvaltion yhti6ille tuloista yleensdi
mairaiami vero, ja

b) yksi tai useampi henkil6, joka ei ole ensiksi mainitussa sopimus-
valtiossa asuva luonnollinen henkil6 (tai kysymyksen ollessa suo-
malaisesta yhti6stdi, on Yhdysvaltojen kansalainen), omistaa vilit-
t6miisti tai vilillisesti joko asianomaisten rekisterimerkint6jen pe-
rusteella tai muula sopimusvaltioden asianomaisten viranomaisten
keskiniisissdi neuvotteluissaan miarittelemiilli tavalla vihintiin
25 prosenttia tamian yhti6n piiomasta.

28 artikla

KESKINM1NEN SOPIMUSMENETTELY

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, ettdi jommankum-
man tai molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai
johtavat hanen osaltaan verotukseen, joka ei ole taman sopimuksen
mukainen, hin voi ndiden valtioiden sisdisen lainsaaddnn6n varaamista
muutoksenhakukeinoista huolimatta kaantya asiassaan sen sopimusvaltion
asianomaisen viranomaisen puoleen, missa han asuu.
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2. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittivdi kes-
kendin sopimaan kaikista tamain sopimuksen soveltamisessa esiintyvien
vaikeuksien tai epitietoisuutta aiheuttavien kysymysten poistamisesta. Sopi-
musvaltioden asianomaiset viranomaiset voivat erityisesti neuvotella
keskeniin pdiistikseen yksimielisyyteen

a) elinkeinosta saadun tulon jakamisesta yhtildiisin perustein sopimus-
valtiossa asuvan henkil6n ja hdinen toisessa sopimusvaltiossa olevan
kiintedin toimipaikkansa kesken;

b) yhtdiluisistdi perusteista jaettaessa tuloa sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n ja minkd tahansa hdnen kanssaan kiinteassa yhteydessd
olevan 11 artiklassa tarkoitetun henkilbn kesken, tai

c) tiettyjen tulolajien lihteiden yhdenmukaisesta mdiirittelysta.
3. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat vdlittbmisti

neuvotella keskendin sopimukseen pdisemiseksi edillisissdi kohdissa tar-
koitetussa mielessd. Milloin yksimielisyyteen pdisemiseksi ndiyttdi tarkoituk-
senmukaiselta, asianomaiset viranomaiset voivat kokoontua neuvottelemaan
asiasta.

4. Milloin asianomaiset viranomaiset pdatyvit tillaiseen sopimukseen,
sopimusvaltioiden tulee maarata tulovero ja myontaa veron palautus tai
hyvitys tafllaisen sopimuksen mukaisesti.

29 artikla
TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltion asionomaisten viranomaisten tulee vaihtaa sellaisia
tietoja, jotka ovat tarpeellisia taman sopimuksen mdaraysten taytantoon-
panemiseksi tai veronkavallusten ja veronkiertiimisen estdimiseksi tassa
sopimuksessa tarkoitettujen verojen mddrddminen, kantaminen, pakko-
pidettava salaisina, eika niitd saa ilmaista muille kuin henkiloille (mukaan-
luettuina tuomiostuimet ja hallintoviranomaiset), joiden tehtavand on
sopimuksessa tarkoitettujen verojen mddrdaminen, kantaminenu pakko-
perinta tai niista aiheutuva syytteeseen paneminen.

2. Kuitenkaan ei 1 kohdan maarayksia ole tulkittava siten, etta ne
velvoittavat sopimusvaltion

a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat ristiriidassa sen tai toisen
sopimusvaltion lakien tai hallintokaytannbn kanssa;

b) ilmaisemaan yksityiskohtia, joita sen tai toisen sopimusvaltion
lakien tai yleisen hallintotoiminnan puitteissa ei voida hankkia;

c) ilmaisemaan tietoja, jotka paijastaisivat kaupallisen, teollisen tai
ammatillisen salaisuuden tai menettelytavan, taikka tietoja, joiden
ilmaiseminen loukkaisi yleistd jarjestysta.

N- 10987



272 United Nations - Treaty Series 1971

3. Tietojen vaihtaminen tapahtuu joko vakiintuneen kaytannon peru-
steella tai erityesii tapauksia koskevasta pyynn6stdi. Sopimusvaltioiden
asianomaiset sopivat keskenddn vakiintuneen kdytdnn6n perusteella annet-
tavista tiedoista.

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset ilmoittavat toisilleen
1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja veroja koskevassa lainsiidinn6ssdi
tapahtuneista muutoksista toimittamalla toisilleen muutosten tai uusien
lakien tahi asetusten tekstit vahintddn kerran vuodessa.

5. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset toimittavat toisilleen
kaiken hallinnollisina pidit6ksind tai mddriyksinii taikka tuomioistuinten
ratkaisuina julkaistun tdmdn sopimuksen tulkintaa koskevan aineiston.

30 artikla

AVUNANTO VEROJEN PERIMISESSA

1. Sopimusvaltion on pyrittivd perimddn sellaisia toisen sopimusvaltion
mdiraamia veroja, jotka on mddrdtty sen varmistamiseksi, etteivat toisen
sopimusvaltion taman sopimuksen nojalla my6ntamista verovapautuksista
tai alennetusta verokannasta pdidse hy6tymaan henkil6t, jotka eivdit ole
sellaisiin etuihin oikeutettuja. Verojen perimisen suorittava sopimusvaltio
on toiselle sopimusvaltiolle vastuussa ndin kertyneistd maarista. Kummankin
sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen on neuvoteltava yhteisty6sta
toisen sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen kanssa seka ohjattava
sitd kaikissa sen ensin mainitussa soptimusvaltiossa suorittamissa toimen-
piteissi, jotka tdhtddvdt sen mdidirddmien verojen kantamiseen.

2. Missddn tapauksessa ei taman artiklan mdaraysten ole katsottava
asettavan kummallekaan sopimusvaltiolle velvollisuutta suorittaa hallin-
totoimia, jotka olisivat ristiriidassa veron kantamista toteuttavan sopimus-
valtion maaraysten tai kaytann6n kanssa tai jotka olisivat vastoin taman
valtion itsemddraamisoikeutta, turvallisuutta tai yleistd jariestysta.

31 artikla

VOIMAANTULO

1. Tiima sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava
mahdollisimman pian Helsingissi. Se tulee voimaan, kun kaksi kuukautta
on kulunut ratifioimiskirjojen vaihdosta. Sen mdiirdyksii sovelletaan
ensimmdisen kerran:

a) Suomessa:
silta verovuodelta kannettaviin veroihin, joka alkaa ratifioimis-
kirjojen vaihtamisvuotta seuraavan vuoden tammikuun 1 paivand
tai sen jalkeen.
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b) Yhdysvalloissa:
i) veron pidatyksen osalta mdiriin, jotka saadaan taman sopi-

muksen voimaantulopdivind tai sen jdlkeen;
ii) muiden tuloverojen osalta verovuosiin, jotka alkavat ratifioimis-

kirjojen vaihtamisvuotta seuraavan tammikuun I paivana, tai
sen jdlkeen alkaviin verovuosiin.

2. Taman sopimuksen tullessa voimaan paattyy joulukuun 18 paivana
1952 tehdyn tuloveroa koskevan sopimuksen voimassaoloaika. Joulukuun
18 paivana 1952 tehdyn sopimuksen mddraykset iakkaavat olemasta
voimassa siitii pdiivdstd, jolloin taman sopimuksen vastaavat maaraykset
ovat edelii olevan I kohdan mukaan ensi kertaa voimassa.

32 artikla

PAATTYMINEN

1. Tama sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen
irtisanoo. Kumpikin sopimusvaltio voi vuoden 1973 jiilkeen diplomaattista
tietdi irtisanoa sopimuksen vdhintdiiin kuusi kuukautta ennen kunkin
kalenterivuoden pdiittymistd tehtavalla irtisanomisella. Tall6in sopimus
lakkaa olemasta voimassa:

a) Suomessa:
niiltd verovuosilta kannettaviin veroihin nahden, jotka alkavat
irtisanomisvuotta seuraavan vuoden tammikuun I pdiivindi tai sen
jalkeen.

b) Yhdysvalloissa:
i) pidditettivdn veron osalta irtisanomisvuotta seuraavan vuoden

tammikuun 1 paivaina ja
ii) muiden tuloverojen osalta jokaiseen verovuoteen ndihden, joka

alkaa irtisanomisvuotta seuraavan tammikuun 1 pdiivdndi tai sen
jdlkeen.

2. Tdmdn artiklan I kohdan mddrdiysten estdmdittdi kumpikin sopimus-
valtio voi saattaa 25 artiklan (sosiaaliturvamaksut) mddrdysten voimassaolon
pddttymddn milloin hyvansa tdmdin sopimuksen voimaantulon jAlkeen
antamalla siiti ilmoituksen diplomaattiteitse.

TEHTY Washingtonissa kahtena suomen- ja englanninkielisendi kap-
paleena, jotka molemmat ovat yhtdi todistusvoimaiset, kuudentena pdivindi
maaliskuuta 1970.

Suomen Tasavallan Amerikan Yhdysvaltojen
Presidentin puolesta: Presidentin puolesta:

OLAVI MUNKKI WILLIAM P. ROGERS
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CONVENTION 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY

The President of the Republic of Finland and the President of the
United States of America, desiring to conclude a convention for the
avoidance of double taxation of income and property and the prevention of
fiscal evasion have appointed for that purpose as their respective Pleni-
potentiaries:
The President of the Republic of Finland:

Olavi Munkki, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Republic of Finland at Washington; and

The President of the United States of America:
William P. Rogers, Secretary of State of the United States of America,

who have agreed upon the following articles:

Article I

TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of the present Convention are:
a) in the case of the United States, the Federal income tax, imposed by

the Internal Revenue Code, hereinafter referred to as the "United
States tax", but not including the United States personal holding
company tax and accumulated earnings tax, and

b) in the case of Finland:
i) the State. (national) income and capital tax (tulo- ja omaisuusvero),

ii) the Communal tax (kunnallisvero), and
iii) the Sailors' tax (merimiesvero),
hereinafter referred to as the "Finnish tax".

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes.

Came into force on 28 February 1971, i.e., two months'after the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Helsinki on 30 December 1970, in accordance with article 31(l).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT LES
IMPOTS SUR LE REVENU ET LA FORTUNE

Le President de ]a R~publique de Finlande et le Prsident des Etats-
Unis d'Am~rique, dsireux de conclure une convention tendant d &viter la
double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et la fortune et d
pr~venir l'&vasion fiscale, ont d~sign& d cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la Republique de Finlande:
M. Olavi Munkki, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de

la R~publique de Finlande d Washington, et
Le President des Etats-Unis d'Am~rique:

M. William P. Rogers, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique,
qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) En ce qui concerne les Etats-Unis, l'imp6t f6d&ral sur le revenu, institu6

par le Code des contributions directes et indirectes (Internal Revenue
Code), ci-apr~s d6nomm& ol'imp6t des Etats-Unis>), mais non compris
l'imp6t des Etats-Unis sur les personal holding companies et sur les
b~n~fices accumul~s, et

b) En ce qui concerne la Finlande:
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune (tulo-ja omaisuusvero);

ii) L'imp6t communal (kunnallisvero);
iii) L'imp6t sur les gens de mer (merimiesvero);
ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t finlandais >.

2. La pr~sente Convention s'appliquera &galement A tous imp6ts de
nature identique ou analogue qui pourront ult~rieurement s'ajouter ou se
substituer aux imp6ts actuels.

Entree en vigueur le 28 fevrier 1971, soit deux mois apr~s l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Helsinki le 30 decembre 1970, conformement A lParticle 31, paragraphe 1.
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3. For the purpose of Article 7 (Non-discrimination), this Convention
shall also apply to taxes of every kind and to those imposed at the
national, state, and local level.

Article 2

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "United States"' means the United States of America and
when used in the geographical sense means the States thereof and the
District of Columbia.

b) The term "Finland" means the Republic of Finland.
c) The term "a Contracting State" or "the other Contracting State"

means Finland or the United States, as the context requires.
d) The term "person" comprises an individual or a corporation, or

any other body of individuals or persons.
e) i) The term "United States corporation" or "corporation of the

United States" means a corporation or any entity treated as a corporation
for United States tax purposes, which is created or organized under the
laws of the United States or any State thereof or the District of Columbia;
and

ii) The term "Finnish corporation" or "corporation of Finland" means
a corporation or any entity treated as a corporation for Finnish tax
purposes, which is created or organized under the laws of Finland.

f) The term "competent authority" means:
i) in the case of the United States, the Secretary of the Treasury or

his delegate, and
ii) in the case of Finland, the Ministry of Finance or its authorized

representative.
g) The term "State" means any National State, whether or not one

of the Contracting States.

2. In the application of the provisions of the present Convention by
one of the Contracting States, any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the
laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject
of the present Convention. Notwithstanding the previous sentence, if the
meaning of such a term under the laws of one Contracting State is different
from the meaning of the term under the laws of the other Contracting
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3. Aux fins de I'article 7 (Non-discrimination), la pr~sente Convention
s'appliquera galement aux imp6ts de toute nature, qu'ils soient institu~s i
l'&chelon national, i I'&helon de I'ILtat ou A l'&chelon local.

Article 2

DISPOSITIONS GINERALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige
une interpretation diff6rente :

a) Les mots «Etats-Unis d6signent les ttats-Unis d'Am~rique et,
employ6s dans un sens g6ographique, ils comprennent les htats eux-m~mes
et le District de Columbia;

b) Le mot < Finlande > d6signe la R6publique de Finlande;
c) Les mots <l'un des tats contractants et ol'autre Etat contractant

d6signent, selon le contexte, les Etats-Unis ou la Finlande;
d) Le mot <personne englobe les personnes physiques, les socit~s et

tout autre groupement de personnes;
e) i) Les mots «soci6t& am&ricaine > ou <soci6t6 des tats-Unis

d6signent toute socit6 ou tout sujet de droit assimil& d une soci6t au regard
de l'imp6t des Etats-Unis, qui est constitu6 ou organise en vertu de la
1&gislation des tats-Unis, de tout tat des Etats-Unis ou du District de
Columbia;

ii) les mots < socit finlandaise ou < soci6t de la Finlande d6signent
toute soci6t& ou tout sujet de droit assimil6 d une socit& au regard de
l'imp6t finlandais, qui est constitu& ou organis6 en vertu de la 16gislation
finlandaise;

f) Les mots «autorite competente d6signent:
i) Aux Etats-Unis, le Secr6taire au Tr6sor ou son repr6sentant;

ii) En Finlande, le Minist~re des finances ou son repr~sentant;

g) Le mot < Lat d6signe tout tat national, qu'il s'agisse ou non de
l'un des Etats contractants.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des hats
contractants, toute expression qui n'est pas dfinie dans la pr6sente Con-
vention aura, d moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne ]a
16gislation dudit ltat contractant relative aux imp6ts qui font 'objet de la
pr~sente Convention. Nonobstant la phrase qui pr&de, si le sens de l'une
de ces expressions aux termes de la l6gislation de l'un des Etats contractants
diff~re du sens de cette expression aux termes de la 16gislation de l'autre
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State, the competent authorities of the Contracting States may, in order to
prevent double taxation or further any other purpose of this Convention,
establish a common meaning of the term for the purposes of this Convention.

Article 3

FISCAL DOMICILE

1. The term "resident of Finland" means:
a) a Finnish corporation, and
b) any other person (except a corporation or any entity which under

Finnish law is treated as a corporation) who is resident in Finland
for purposes of its tax, but in the case of a person acting as a
partner or fiduciary only to the extent that the income derived by
such person in that capacity is taxable as the income of a resident.

2. The term "resident of the United States" means:
a) a United States corporation, and
b) any other person (except a corporation or any entity treated under

United States law as a corporation) who is resident in the United
States for purposes of its tax, but in the case of a person acting as
a partner or fiduciary only to the extent that the income derived
by such person in that capacity is taxable as the income of a resident.

3. An individual who is a resident in both Contracting States shall be
deemed a resident of that Contracting State in which he maintains his
permanent home. If he has a permanent home in both Contracting States,
or in neither of the Contracting States, he shall be deemed a resident of
that Contracting State with which his personal and economic relations
are closest (center of vital interests). If the Contracting State in which he
has his center of vital interests cannot be determined, he shall be deemed a
resident of that Contracting State in which he has a habitual abode. If he
has a habitual abode in both Contracting States or in neither of the
Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement. An individual who is
deemed to be a resident of one Contracting State and not a resident of
the other Contracting State by reason of the provisions of this paragraph
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tat contractant, les autorit~s comptentes des Etats contractant pourront,
afin d'emp~cher la double imposition ou de faciliter la r~alisation de tout
autre but de la pr~sente Convention, d~finir d'un commun accord le sens
de cette expression aux fin de la pr~sente Convention

Article 3

DOMICILE FISCAL

1. Les mots or~sident finlandais>> d~signent:
a) Une socit finlandaise, et
b) Toute autre personne (A l'exception d'une socit ou d'un sujet de

droit qui, aux termes de la legislation finlandaise, est assimil& A une
socitY) qui reside en Finlande au regard de l'imp6t finlandais mais,
dans le cas d'une personne agissant en qualit& d'associ ou d'agent
fiduciaire, seulement dans la mesure ofi les revenus que ladite
personne perqoit A ce titre sont imposables comme les revenus d'un
resident.

2. Les mots <<rsident des Etat-Unis d~signent:
a) Une socit des Etats-Unis, et
b) Toute autre personne (A l'exception d'une soci~t6 ou d'un sujet de

droit qui, aux termes de la l6gislation des Etats-Unis est assimil6
A une socit6) qui reside aux Ltats-Unis au regard de l'imp6t des
tats-Unis, mais dans le cas d'une personne agissant en qualit6

d'associ6 ou d'agent fiduciaire, seulement dans la mesure of6 les
revenus que ladite personne percoit A ce titre sont imposables
comme les revenus d'un resident.

3. Une personne physique qui se trouve 8tre r~sidente des deux tats
contractants est r~put6e r6sidente de l'tat contractant oii elle a un foyer
permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux Etats contractants ou si elle n'en a un dans aucun des deux tats
contractants, elle est r6put6e r~sidente de l'Etat contractant auquel l'unissent
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int~rfts
vitaux). S'il n'est pas possible de dterminer dans lequel des deux Etats
contractants se trouve le centre des int~r&s vitaux de ladite personne, elle
est r~put6e r6sidente de I'tat contractant ofi elle sjourne habituellement.
Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Ltats contractants
ou ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, les autorit6s compktentes
des deux tats contractants se concerteront en vue de trancher la question
d'un commun accord. Une personne physique qui est r~put~e r~sidente de
l'un des tats contractants et non de l'autre tat contractant par application
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shall be deemed a resident only of the former State for all purposes of
this Convention, including Article 4 (General Rules of Taxation).

Article 4

GENERAL RULES OF TAXATION

1. A resident of one of the Contracting States shall be taxed by the
other Contracting State only on income from sources within that other
Contracting State, in accordance with the limitations set forth in the
present Convention.

2. The provisions of the present Convention -shall not be construed to
restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other
allowance now or hereafter accorded:

a) by the laws of one of the Contracting States in the determination
of the tax imposed by that State, or

b) by any other agreement between the Contracting States.
3) The United States may tax its citizens and residents as if the present

Convention had not come into effect.

a) This provision shall not affect the rules laid down in Articles 5
(Relief from Double Taxation), 7 (Non-discrimination), and 25 (Social
Security Payments).

b) This provision shall not affect the rules laid down in Articles 20
(Teachers), 21 (Students and Trainees), 22 (Governmental Functions), and
paragraphs 1 and 2 of Article 23 (Rules Applicable to Personal Income
Articles) when applicable to individuals who are not citizens of the United
States and who do not have immigrant status in the United States.

4. Any income from sources within a Contracting State to which the
provisions of the present Convention are not expressly applicable shall be
taxable by such Contracting State in accordance with its own law.

Article 5

RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

Double taxation of income shall be avoided in the following manner:
1. The United States shall allow to a citizen or resident of the United

States as a credit against the United States tax the appropriate amount of
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des dispositions du present paragraphe est r~put~e r~sidente seulement du
premier htat d toutes les fins de la pr~sente Convention, notamment A
celles de l'article 4 (R~gles g~n~rales d'imposition).

Article 4

REGLES GENtRALES D'IMPOSITION

1. Un resident de l'un des tats contractants n'est assujetti d l'imp6t
dans l'autre Ltat contractant qu'en ce qui concerne les revenus qu'il tire
de sources situ~es dans cet autre Etat contractant, compte tenu des restrictions
6nonces dans la pr~sente Convention.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr~t~es
comme limitant aucunement les franchises, &xon~rations, abattements, credits
d'imp6ts ou autres d~gr~vements qui sont ou seront accord~s:

a) En application de la l6gislation de l'un des htats contractants aux
fins du calcul de l'imp6t institu6 par cet h-tat, ou

b) En vertu de tout autre accord conclu entre les Etats contractants.
3. Les ltats-Unis peuvent assujettir A l'imp6t leurs ressortissants et

leurs residents comme si la pr~sente Convention n'6tait pas entr&e en
vigueur.

a) Cette disposition ne porte pas atteinte aux r~gles stipul~es aux
articles 5 (M~thodes permettant d'6viter la double imposition), 7 (Non-
discrimination) et 25 (Prestations de scurit6 sociale).

b) Cette disposition ne porte pas atteinte aux r~gles stipul~es aux
articles 20 (Enseignants), 21 (Etudiants et stagiaires) et 22 (Fonctions de
caract~re public), ainsi qu'aux paragraphes 1 et 2 de l'article 23 (R~gles
applicables aux articles relatifs aux revenus provenant de prestations de
services), lorsqu'elles sont applicables aux personnes physiques autres que
les ressortissants des Etats-Unis ou les personnes ayant le statut
d'immigrant aux E-tats-Unis.

4. Tout revenu provenant de sources situ~es dans l'un des tats
contractants non express~ment vis6 par les dispositions de la pr6sente
Convention est imposable dans cet tat contractant conform~ment A sa
propre legislation.

Article 5

METHODES PERMETTANT D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition sera 6vit6e de la mani~re suivante:
1. Les htats-Unis d6duiront de l'imp6t dfi par un ressortissant ou un

r6sident des tats-Unis le montant appropri6 de l'imp6t acquitt6 en Finlande
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Finnish tax (excluding the capital tax). Such appropriate amount shall be
based upon the amount of income tax paid to Finland but shall not exceed
that portion of the United States tax which net income from sources within
Finland bears to the entire net income. For the purpose of applying the
United States credit in relation to taxes paid to Finland, the rules set
forth in Article 6 (Source of Income) shall be applied to determine the source
of income.

2. a) Where a resident of Finland derives income from sources within
the United States or owns capital which is located in the United States and
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in the United States, Finland shall, except as provided in subparagraph b,
allow as a deduction from Finnish income tax or capital tax that part of the
Finnish income tax or capital tax, respectively, attributable to such income
or capital.

b) Where a resident of Finland derives dividends from sources within
the United States, Finland shall allow as a deduction from the Finnish tax
on such dividends an amount equal to the United States tax paid on such
dividends. Such deduction shall not exceed that part of Finnish tax which the
dividends from sources within the United States bears to the entire net
income subject to tax in Finland.

c) Notwithstanding the provisions of subparagraph b of this paragraph,
dividends paid by a United States corporation to a Finnish corporation
shall be exempt from Finnish tax. This exemption shall not apply unless in
accordance with the laws of Finland the dividends would have been exempt
from Finnish tax if the first-mentioned corporation had been a Finnish
corporation and not a United States corporation.

d) Finland, in determining its taxes specified in Article 1 of this Con-
vention, shall exclude from the base upon which such taxes are imposed
such items of income or capital which are taxable only in the United States
or which are exempt from Finnish tax under the provisions of this Con-
vention, but the income or capital thus excluded may be taken into the
graduated rate of Finnish tax to be imposed on residents of Finland.

Article 6

SOURCE OF INCOME

For purposes of this Convention:
1. Dividends shall be treated as income from sources within a Con-
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(d l'exception de I'imp6t sur la fortune). Ledit montant approprie sera
calcul en fonction du montant de l'imp6t sur le revenu acquitt& en Finlande,
mais il n'exc~dera pas Ia fraction de I'imp6t des Etats-Unis qui correspond
d la part que les revenus nets provenant de sources situ~es en Finlande
repr~sentent par rapport au revenu net global. Aux fins de l'imputation sur
l'imp6t des ltats-Unis de I'imp6t acquitt en Finlande, les r~gles &nonc~es
A I'article 6 (Source des revenus) serviront A dterminer la source des revenus.

2. a) Lorsqu'un r6sident finlandais reqoit des revenus de sources
situ6es aux Etats-Unis ou poss~de aux Etats-Unis des 6lkments de fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont im-
posables aux Etats-Unis, la Finlande, sous reserve des dispositions de
I'alinba b, d~duit de l'imp6t finlandais frappant iesdits revenus ou
0lments de fortune la part de l'imp6t finlandais sur le revenu ou la fortune
correspondant auxdits revenus ou Wlments de fortune.

b) Lorsqu'un r~sident finlandais perqoit des dividendes de sources
situ~es aux Ltats-Unis, la Finlande d~duit de I'imp6t finlandais frappant
lesdits dividendes un montant &gal A l'imp6t acquitt aux Etats-Unis au
titre de ces dividendes. Le montant d~duit n'exc6dera pas la fraction de
l'imp6t finlandais que les dividendes provenant de sources situ~es aux
Etats-Unis repr~sentent par rapport au revenu net global assujetti A l'imp6t
en Finlande.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du present paragraphe, les
dividendes verses par une soci~t6 des ltats-Unis A une soci~t6 finlandaise
sont exon6r~s de I'imp6t finlandais, mais seulement lorsque, selon la
lkgislation finlandaise, lesdits dividendes auraient 6t6 exon~r~s de I'imp6t
finlandais si Ia premiere socit6 avait t une socit6 finlandaise et non
une soci~t6 des Etats-Unis.

d) Pour d6terminer le montant des imp6ts finlandais vis6s A I'article
premier de la pr~sente Convention, la Finlande exclura de l'assiette de
ces imp6ts les 616ments de revenus ou de fortune qui ne sont imposables
qu'aux Etats-Unis ou qui sont exon6r~s de l'imp6t finlandais en vertu des
dispositions de Ia pr~sente Convention; cependant, les 6lments de revenu
ou de fortune ainsi exclus pourront 8tre pris en consideration par la
Finlande pour determiner le taux progressif de l'imp6t finlandais devant
tre appliqu6 aux residents finlandais.

Article 6

SOURCE DES REVENUS

Aux fins de la pr6sente Convention :
1. Les dividendes ne sont assimil6s A des revenus provenant de sources

N* 10987



284 United Nations - Treaty Series 1971

tracting State only if-
a) paid by a corporation of that Contracting State, or
b) paid by a corporation of any State if, for the 3-year period ending

with the close of such corporation's taxable year preceding the
declaration of the dividends (or for such part of that period as such
corporation has been in existence), at least 80 percent of such cor-
poration's gross income from all sources was industrial or
commercial profits attributable to a permanent establishment which
such corporation had in that Contracting State.

If a dividend would be treated under this paragraph as income from
sources within both Contracting States, it shall be deemed to be income from
sources within only the Contracting State described in subparagraph b.

2. Interest shall be treated as income from sources within a Contracting
State only if-

a) paid by such Contracting State, including any political subdivision
thereof, or by a resident of that Contracting State, or

b) paid by a corporation of any State if, for the 3-year period ending
with the close of such corporation's taxable year preceding the
payment of the interest (or for such part of such period as such
corporation has been in existence), at least 80 percent of such
corporation's gross income from all sources was industrial or
commercial profits attributable to a permanent establishment which
such corporation had in that Contracting State.

If interest would be treated under this paragraph as income from
sources within both Contracting States, it shall be deemed to be income from
sources within only the Contracting State described in subparagraph b.

3. Royalties described in paragraph 2 of Article 14 (Royalties), for the
use of or privilege of using property described in such paragraph, shall be
treated as income from sources within a Contracting State only if paid for
the use of or privilege of using such property within that Contracting State.

4. Income from real property (including gains derived from the sale
of such property, but not including interest from mortgages or bonds secured
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situ~es dans l'un des Etats contractants qu'd condition :
a) D'etre vers&s par une soci~t& de cet Etat contractant, ou
b) D'6tre verses par une soci~t& de l'un ou l'autre Etat sous r&serve

que, pendant une p6riode de trois ans se terminant di ]a cl6ture
de l'exercice fiscal de ]a socit pr c&dant la mise en paiement
desdits dividendes (ou pendant la partie de cette p~riode au cours
de laquelle la socit a effectivement exist), les revenus bruts de
toutes sources de la socit aient consist d. raison d'au moins 80 p. 100
en b~n~fices industriels ou commerciaux attribuables di un &tablis-
ment stable poss~d6 par ladite socit dans l'Etat contractant
consider.

Si, en application du present paragraphe, un dividende peut tre assimil6
d un revenu provenant de sources situ~es dans les deux Etats contractants,
il sera cens6 etre un revenu provenant de sources situ&es seulement dans
I'Ltat contractant d~crit d. i'alin~a b.

2. Les intrts ne sont assimils d des revenus provenant de sources
situ~es dans l'un des Etats contractants qu'd condition :

a) D'etre verses par ledit 1ttat contractant, y compris toute subdivision
politique dudit tat, ou par un r~sident de cet Etat contractant, ou

b) D'tre verses par une soci~t& de l'un ou l'autre tat sous reserve
que, pendant une p~riode de trois ans se terminant d ]a cl6ture de
1'exercice fiscal de la socit& prc dant la mise en paiement desdits
int~rets (ou pendant la partie de cette p~riode au cours de laquelle
ia socit a effectivement existS), les revenus bruts de toutes sources
de la socit aient consist& d raison d'au moins 80 p. 100 en
b~n~fices industriels ou commerciaux attribuables di un tablissement
stable poss~d par ladite soci6t& dans l'ttat contractant consider&

Si, en application du present paragraphe, des intrEts peuvent &re
assimil~s di des revenus provenant de sources situ~es dans les deux Etats
contractants, ils seront census Etre des revenus provenant de sources
situdes seulement dans l'tat contractant ddcrit di I'alinda b.

3. Les redevances visdes au paragraphe 2 de l'article 14 (Redevances)
versdes en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation des biens
visds audit paragraphe ne sont assimildes d des revenus provenant de sources
situdes dans l'un des Etats contractants que si elles sont versdes en contre-
partie de l'utilisation ou du droit d'utilisation desdits biens dans cet Ltat
contractant.

4. Les revenus de biens immobiliers (y compris les gains provenant de
la vente de ces biens, mais non compris les intrfts d'hypothdques ou

N* 10987



286 United Nations - Treaty Series 1971

by real property) and royalties from the operation of mines, quarries, or
other natural resources shall be treated as income from sources within a
Contracting State only if such property is located in that Contracting State.

5. Income from the rental of tangible personal (movable) property shall
be treated as income from sources within a Contracting State only if such
property is located in that Contracting State.

6. Income received by an individual for his performance of personal
services (whether as an employee or in an independent capacity) shall be
treated as income from sources within a Contracting State only if such
services are performed in that Contracting State. If services are performed
partly within and partly outside a Contracting State, income from the
performance of such services shall be treated as income from sources partly
within and partly outside that Contracting State. Income from personal
services (including pensions and annuities -paid in respect of such services)
performed aboard ships or aircraft operated by a resident of a Contracting
State and registered in that Contracting State shall be treated as income from
sources within that Contracting State, if rendered by a member of the regular
complement of the ship or aircraft.

7. Income from the purchase and sale of tangible or intangible personal
(including movable) property shall be treated as income from sources
within a Contracting State only if such property is sold in that Contracting
State.

8. Notwithstanding paragraphs 1-7, industrial and commercial
profits which are attributable to a permanent establishment which the
recipient, a resident of one of the Contracting States, has in the other
Contracting State, including income dealt with in Articles 12 (Dividends),
13 (Interest), 14 (Royalties), 15 (Income from Real Property), and 16
(Capital Gains) derived from rights or property which are effectively
connected with such permanent establishment, shall be treated as income
from sources within that other Contracting State. For the purposes of this
Convention, to determine whether property is effectively connected with a
permanent establishment, the factors taken into account shall include whether
the property is used in or held for use in carrying on business through such
permanent establishment, and whether the activities carried on through such
permanent establishment were a material factor in the realization of the
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d'obligations garanties par des biens immobiliers) et les redevances de
l'exploitation d'une mine, d'une carri~re ou de toute autre entreprise
d'exploitation de ressources naturelles ne sont assimil~s d des revenus
provenant de sources situ~es dans l'un des htats contractants que si lesdits
biens sont situ~s dans cet tat contractant.

5. Les revenus provenant du louage de biens mobiliers corporels ne
sont assimil&s A des revenus provenant de sources situ~es dans l'un des
tats contractants que si lesdits biens sont situ~s dans cet Etat contractant.

6. Les revenus qu'une personne physique tire de prestations de services
fournies par elle (dans l'exercice d'une activit& lucrative non ind~pendante
ou d'une activit lucrative ind~pendante) ne sont assimils di des revenus
provenant de sources situ~es dans l'un des ttats contractants que si lesdites
prestations de services sont fournies dans cet Etat contractant. Si les
prestations de services sont fournies en partie A l'intrieur et en partie en
dehors dudit hat contractant, les revenus provenant desdites prestations de
services sont assimil~s d des revenus provenant de sources situes en partie
A l'irit~rieur et en partie en dehors dudit Lat. Les revenus provenant de
prestations de services (y compris les pensions et les rentes vers6es du fait
de ces services) fournies A. bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s par un
resident de l'un des tats contractants et immatriculks dans cet Etat
contractant sont assimilks d des revenus provenant de sources situ~es dans
cet Etat contractant si lesdites prestations de services ont t6 fournies par
un membre de l' quipage ordinaire du navire ou de l'a~ronef.

7. Les revenus provenant de l'achat ou de la vente de biens mobiliers
corporels ou incorporels ne sont assimil~s A des revenus provenant de sources
situ~es dans l'un des htats contractants que si lesdits biens ont t6 vendus
dans cet tat contractant.

8. Nonobstant les paragraphes I A 7, les b~n~fices industriels et com-
merciaux attribuables A un 6tablissement stable que le b~n~ficiaire, 6tant
r6sident de l'un des htats contractants, poss~de dans l'autre tat contractant,
y compris les revenus visas aux articles 12 (Dividendes), 13 (Int&ts), 14
(Redevances), 15 (Revenus de biens immobiliers) et 16 (Gains en capital)
provenant de biens ou de droits qui se rattachent effectivement audit tablis-
sement stable, sont assimils d des revenus provenant de sources situ~es dans
cet autre Etat contractant. Aux fins de la pr~sente Convention, afin de
determiner si les biens se rattachent effectivement d un tablissement stable,
on examinera notamment si les biens sont utilis~s ou dtenus pour 6tre utilis~s
aux fins de l'exercice d'activit~s industrielles ou commerciales par l'inter-
m~diaire de I'6tablissement stable considr6 et si les activit~s exerces par
l'interm~diaire de cet 6tablissement stable constituent un facteur important
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income derived from such property. For this purpose, due regard shall be
given to whether or not such asset or such income was accounted for
through such permanent establishment.

9. The source of any item of income to which the provisions of this
Article are not expressly applicable shall be determined by each of the
Contracting States in accordance with its own law. Notwithstanding the
previous sentence, if the source of any item of income under the laws of
one Contracting State is different from the source of such item of income
under the laws of the other Contracting State, the competent authorities
of the Contracting States may, in order to prevent double taxation or
further any other purpose of this Convention, establish a common source
of the item of income for purposes of this Convention.

Article 7

NON-DISCRIMINATION

1. A citizen of one of the Contracting States who is a resident of the
other Contracting State shall not be subjected in that other Contracting
State to more burdensome taxes than is a citizen of that other Contracting
State who is a resident thereof.

2. The taxation of a permanent establishment which a resident of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favorably levied in that other State than the taxation levied on a resident
of that other State carrying on the same activities. This provision shall not
be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs, and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. A corporation of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-
mentioned Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which a corporation of that first-mentioned
Contracting State carrying on the same activities, the capital of which is
wholly owned by one or more residents of the first-mentioned State, is
or may be subjected.
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dans la formation du revenu provenant de ces biens. A ces fins, on tiendra
dfiment compte du fait que lesdits avoirs ou ledit revenu proviennent ou
non de l'exercice desdites activit~s par l'interm&diaire dudit 6tablissement
stable.

9. Chacun des Etats contractants d~terminera, conform~ment A. sa
l6gislation, ]a source de tout 6I ment de revenu qui n'est pas express~ment
vis& par le present article. Nonobstant la phrase qui pr&de, si la source
d'un lment de revenu aux termes de la lgislation de l'un des Etats con-
tractants diff~re de la source de cet lment de revenu aux termes de la
legislation de l'autre lEtat contractant, les autorit~s comp~tentes des Etats
contractants pourront, afin d'emp&cher la double imposition ou de faciliter
la r~alisation de tout autre but de la pr~sente Convention, determiner d'un
commun accord la source de cet l&ment de revenu aux fins de la pr~sente
Convention.

Article 7

NON-DISCRIMINATION

1. Un ressortissant de l'un des Etats contractants qui r~side dans 'autre
Etat contractant ne sera pas assujetti dans cet autre Etat contractant A
une imposition plus lourde que celle A laquelle sont assujettis les ressor-
tissants de cet autre Etat contractant qui y resident.

2. Un tablissement stable qu'un resident de l'un des Etats contractants
poss~de dans 'autre Etat contractant ne sera pas assujetti dans cet autre
Etat contractant di une imposition plus lourde que celle A laquelle sont
assujettis les residents de cet autre Etat exer ant la mme activit&. Les dis-
positions du present paragraphe ne seront pas interpr~tes comme obligeant
l'un des Etats contractants A accorder aux residents de l'autre Etat contractant
les abattements, exonerations ou reductions qu'il accorde aux fins du
calcul de l'imp6t d ses propres residents en raison de leur situation ou de
leurs charges familiales.

3. Aucune soci~t& de l'un des ttats contractants dont le capital est,
en totalit& ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu par un ou
plusieurs residents de 'autre Ltat contractant, ne sera assujettie dans le
premier tat contractant A une imposition ou A une autre obligation s'y
rattachant qui soit diff~rente ou plus lourde que l'imposition et les obligations
s'y rattachant auxquelles est assujettie ou peut ftre assujettie une socit du
premier lttat contractant exerqant la mfme activit dont le capital est d~tenu
en totalit& par un ou plusieurs residents de ce premier Etat.
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Article 8

BUSINESS PROFITS

1. Industrial or commercial profits of a resident of one -of the
Contracting States shall be taxable only in that State unless such resident
is engaged in industrial or commercial activity in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If such resident
is so engaged, tax may be imposed by such other State on the industrial
or commercial profits of such resident but only on so much of such
profits as are attributable to the permanent establishment.

2. Where a resident of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the industrial or commercial profits which would be attri-
butable to such permanent establishment if such permanent establishment
were an independent entity engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm's length with the resident
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are reasonably connected
with such profits including executive and general administrative expenses,
whether incurred in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment merely
by reason of the purchase of goods or merchandise by that permanent
establishment, or by the resident of which it is a permanent establishment,
for the account of that resident.

5. The term "industrial or commercial profits of a resident" includes
income derived from manufacturing, mercantile, agricultural, fishing, or
mining activities, from the operation of ships or aircraft, from the furnishing
of personal services, from the rental of tangible personal property, and from
insurance activities and rents or royalties derived from motion picture films,
films or tapes of radio or television broadcasting. It also includes income
derived from real property and natural resources and dividends, interest,
royalties (as defined in paragraph 2 of Article 14), and capital gains but only
if the right or property giving rise to such income, dividends, interest,
royalties, or capital gains is effectively connected with a permanent
establishment which the recipient, being a resident of one Contracting State,
has in the other Contracting State. It does not include income received by
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Article 8

BtNIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'un resident de l'un des
Etats contractants ne sont imposables que dans cet tat, i moins que ledit
resident n'exerce une activit& industrielle ou commerciale dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est sis. En
pareil cas, les b6n~fices industriels ou commerciaux dudit r6sident ne peuvent
&re imposes dans cet autre Etat que pour autant qu'ils sont attribuables
audit &tablissement stable.

2. Lorsqu'un resident de l'un des Etats contractants exerce une activit&
industrielle ou commerciale dans l'autre Ltat contractant par l'interm~diaire
d'un tablissement stable qui y est sis, il est attribu& A cet &tablissement
stable, dans chacun des bats, les b~n~fices industriels ou commerciaux qui
seraient attribuables audit &tablissement stable s'il &tait une entreprise
ind~pendante exerqant la mme activit& ou une activit& analogue dans des
conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind~pendance avec
le r6sident dont il est un &tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un tablissement stable, sont
admises en d6duction les d~penses qui sont raisonnablement li~es auxdits
b~n~fices, y compris les d6penses de direction et les frais g6n~raux d'ad-
ministration que lesdites d~penses aient &t& effectu~es dans l'ltat oi l'&tablis-
sement stable est situ& ou ailleurs.

4. Aucun b~n6fice n'est attribu& Ai un 6tablissement stable pour la
seule raison que ledit tablissement stable ou le resident dont il est un
&tablissement stable a achet& des produits ou des marchandises pour le
compte dudit r6sident.

5. L'expression <b~n~fices industriels ou commerciaux d'un r6sident >
englobe les revenus provenant tant d'activit~s exerc~es dans les domaines
des industries manufacturi~res, du commerce, de l'agriculture, de la p&he ou
de l'extraction des ressources naturelles que de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs, de la prestation de services, du louage de biens mobiliers
corporels, d'activit~s relatives aux assurances et des droits de location ou
redevances perqus pour des films cin~matographiques et des films ou bandes
pour la radiodiffusion ou ia t616vision. Elle englobe 6galement les revenus
provenant de biens immobiliers et de 1'exploitation de ressources naturelles
ainsi que les dividendes, intfr&s, redevances (telles qu'elles sont dfinies au
paragraphe 2 de l'article 14) et gains en capital, pour autant que le droit ou
le bien g6n6rateur desdits revenus, dividendes, int6r&ts, redevances ou gains
en capital se rattachent effectivement i un 6tablissement stable que le
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an individual as compensation for personal services either as an employee
or in an independent capacity.

Article 9

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purpose of this Convention, the term "permanent establis-
ment" means a fixed place of business through which a resident of one of
the Contracting States engages in industrial or commercial activity.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a seat of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
J) a warehouse;
g) a mine, quarry, or other place of extraction of natural resources;

h) a building site or construction or assembly project which exists for
more than 12 months.

13. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a permanent
establishment shall not include a fixed place of business used only for one
or more of the following activities:

a) the use of facilities for the purpose of storage, display, or delivery
of goods or merchandise belonging to the resident;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the resident for the purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the resident for the purpose of processing by another person;

d) the maintenance of a fixed place of business for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for
the resident;

e) the maintenance of a fixed place of business for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research,
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the resident.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of a resident of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to
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b~n~ficiaire, etant resident de l'un des Etats contractants, poss~de dans
l'autre Etat contractant. Elle n'englobe pas les revenus qu'une personne
physique tire de prestations de services fournies dans le cadre d'une activit6
lucrative non ind6pendante ou d'une activit lucrative ind6pendante.

Article 9

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots <(tablissement stable
dsignent un centre d'affaires fixe par l'interm~diaire duquel un r6sident de
Pun des Etats contractants exerce une activit industrielle ou commerciale.

2. Sont, notamment, considr s comme 6tablissements stables:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Un entrep6t;
g) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6-

cution de l'ouvrage dure plus de 12 mois.
3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 du present article, on ne considre

pas qu'il y a tablissement stable si un centre d'affaires fixe est utilis& pour
une ou plusieurs des activit~s suivantes :

a) S'il est fait usage d'installations des fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant au
resident;

b) Si des produits ou marchandises appartenant au r6sident sont entre-
poses A des fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant au resident sont entre-
poses afin d'tre trait~s par une autre personne;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis& afin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le resident;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis afin de faire de ]a publicitY,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches
scientifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent
pour le resident un travail pr~paratoire ou une tdche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le

compte d'un resident de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse
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whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if such person has, and habitually exercises in
that State, an authority to conclude contracts in the name of that resident,
unless the exercise of such authority is limited to the purchase of goods
or merchandise for that resident.

5. Notwithstanding paragraph 4 a resident of a Contracting State shall
not be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting
State merely because such resident carries on business in that other State
through a broker, general commission agent, or any other agent of an
independent status, whore such person is acting in the ordinary course of
his business.

6. The fact that a resident of one of the Contracting States is a related
person with respect to a resident of the other Contracting State or with
respect to a person who engages in industrial or commercial activity in that
other Contracting State (whether through a permanent establishment or
otherwise) shall not be taken into account in determining whether that
resident of the first Contracting State has a permanent establishment in the
other Contracting State.

Article 10

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Notwithstanding Article 8, income which a resident of one of the
Contracting States derives from the operation in international traffic of ships
or aircraft registered in that Contracting State shall be taxable only in that
Contracting State.

Article 11

RELATED PERSONS

1. Where a resident of a Contracting State deriving industrial and
commercial profits in one of the Contracting States and any other person are
related and where such related persons make arrangements or impose
conditions between themselves which are different from those which would
be made between independent persons, then any income which would,
but for those arrangements or conditions, have accrued to the resident of
one of the Contracting States but, by reason of those arrangements or
conditions, has not so accrued, may be included in the income of the
resident of one of the Contracting States for purposes of the present
Convention and taxed accordingly.
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d'un agent ind~pendant au sens du paragraphe 5 du present article - est
assimile A un 6tablissement stable situ dans le premier Etat si elle est
investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans ledit tat des contrats
pour le compte du resident et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins
que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le
compte du rsident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, un resident de l'un des
Etats contractants n'est pas considr& comme ayant un &ablissement stable
dans 'autre tat contractant du seul fait qu'il y exerce une activit6 industrielle
ou commerciale par 1'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral
ou de tout autre repr~sentant ind~pendant, A condition que lesdites personnes
agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'un resident de l'un des Etats contractants est associ6 A un
r~sident de l'autre Etat contractant ou A une personne qui exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans cet autre Etat contractant (par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manire) ne sera pas
pris en consideration pour determiner si le resident du premier Etat con-
tractant a un 6tablissement stable dans 'autre Etat contractant.

Article 10

TRANSPORTS MARITIMES ET APERIENS

Nonobstant les dispositions de l'article 8, les revenus qu'un r6sident de
l'un des lttats contractants tire de 1'exploitation en trafic international de
navires ou d'a6ronefs immatricul~s dans cet h-tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat contractant.

Article 11

PERSONNES ASSOCItES

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants qui r~alise des
b6n~fices industriels et commerciaux dans l'un des tats contractants et
toute autre personne sont associ6s, et lorsque lesdites personnes arretent des
dispositions ou se fixent mutuellement des conditions diff6rentes de celles
dont seraient convenues des personnes indpendantes, tous les revenus que,
n'6taient ces dispositions ou conditions, ledit r6sident de l'un des E-tats
contractants aurait r~alis6s mais que, du fait desdites dispositions ou
conditions, il n'a pas r6alis~s, peuvent re compris dans les revenus dudit
r6sident de l'un des bats contractants aux fins de la pr6sente Convention et
8tre impos6s en cons6quence.
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2. a) A person other than a corporation is related to a corporation
if such person participates directly or indirectly in the management, control,
or capital of the corporation.

b) A corporation is related to another corporation if it either parti-
cipates directly or indirectly in the management, control, or capital of
the other, or if any person or persons participate directly or indirectly in
the management, control, or capital of both corporations.

Article 12
DIVIDENDS

1. Dividends derived from sources within a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Dividends derived from sources within a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may also be taxed by the former
Contracting State but -the tax imposed on such dividends shall not exceed-

a) 15 percent of the amount actually distributed; or
b) when the recipient is a corporation, 5 percent of the amount actually

distributed if-
i) during the part of the paying corporation's taxable year which

precedes the date of payment of the dividend and during the whole
of its prior taxable year (if any), at least 10 percent of the
outstanding shares of the voting stock of the paying corporation
was owned by the recipient corporation, and

ii) not more than 25 percent of the gross income of the paying
corporation for such prior taxable year (if any) consisted of
interest and dividends (other than interest derived in the conduct
of a banking, insurance, or financing business and dividends or
interest received from subsidiary corporations, 50 percent or
more of the outstanding shares of the voting stock of which was
owned by the paying corporation at the time such dividends or
interest were received.

3. Paragraph 2 of this Article shall not apply if the recipient of the
dividends being a resident of one of the Contracting States has a permanent
establishment in the other Contracting State and the shares with respect to
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2. a) Une personne autre qu'une soci~t est associ~e A une soci6t6 si
elle participe directement ou indirectement d la direction, au contr6le ou au
capital de la soci~t6.

b) Une soci~t6 est associ6e A une autre soci&t6 si elle participe direc-
tement ou indirectement d la direction, au contr6le ou au capital de l'autre
socit6 ou si la mme personne ou les mmes personnes participent
directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital des
deux socit6s.

Article 12

DIVIDENDES

1. Les dividendes provenant de sources situes dans l'un des Etats
contractants et vers6s d un resident de l'autre Etat contractant peuvent
8tre impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. Les dividendes provenant de sources situes dans l'un des Etats
contractants et verses A un resident de l'autre lEtat contractant peuvent
6galement tre imposes dans le premier Etat contractant, mais le taux de
l'imp6t frappant ces dividendes ne peut exc~der:

a) Quinze pour cent du montant effectivement distribu; ou
b) Lorsque le b~n~ficiaire est une societ6, 5 p. 100 du montant

effectivement distribu si
i) Pendant la fraction de l'exercice imposable de la soci6t6 distri-

butrice prc~dant la date du versement des dividendes et, le cas
&ch6ant, pendant la totalit6 de l'exercice imposable ant6rieur, la
socit& b~n~ficiaire dtenait 10 p. 100 au moins des actions
souscrites dot~es du droit de vote dans la soci~t6 qui est distri-
butrice, et si

ii) Vingt-cinq pour cent au plus du revenu brut r~alis6, le cas
&ch~ant, par la soci~t& distributrice pendant ledit exercice im-
posable ant~rieur provenaient d'int~rts et de dividendes (autres
que les intrts tires de l'exercice d'une activit6 bancaire ou
d'une activit6 ayant trait aux assurances ou au financement et
que les dividendes ou les int~rts verses par des filiales dont la
socit& distributrice dtenait 50 p. 100 au moins des actions
souscrites dot~es du droit de vote au moment oh lesdits dividendes
ou int~rfts ont W verses).

3. Le paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique pas lorsque le b6n6-
ficiaire des dividendes, 6tant r6sident de l'un des Etats contractants, a dans
l'autre ttat contractant un tablissement stable auquel se rattache effec-
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which the dividends are paid are effectively connected with the permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article 8 shall apply.

4. For the purpose of paragraph 2 of this Article the combined Finnish
tax on dividends derived from sources within the Republic of Finland by
a resident of the United States and the Finnish capital tax on the capital
stock of a Finnish corporation owned by a resident of the United States shall
not exceed-

a) 15 percent of the amount distributed; or
b) when the recipient is a corporation, 5 percent of the amount

distributed if the requirements of subdivisions i) and ii) of paragraph
2, b are satisfied.

Article 13

INTEREST

1. Interest derived from sources within one Contracting State by a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
Contracting State.

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of one of the Contracting States, has a permanent
establishment in the other Contracting State and the indebtedness giving
rise to the interest is effectively connected with such permanent establishment.
In such a case, the provisions of Article 8 shall apply.

3. Where, owing to a special relationship between the payor and the
recipient or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the claim with respect to which it is
paid, exceeds the amount which should have been agreed upon by the payor
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

4. The term "interest" as used in this Article means income from
Government securities, bonds, or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the State in which the income has
its source.
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tivement ia participation g~n~ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

4. Aux fins du paragraphe 2 du present article, l'imp6t finlandais sur
les dividendes provenant de sources situes dans la R~publique de Finlande
et verses A un resident des Etats-Unis et l'imp6t finlandais sur la fortune
frappant le capital social d'une soci6t6 finlandaise d~tenu par un r6sident
des Etats-Unis ne dpasseront pas au total:

a) Quinze pour cent du montant distribu6, ou
b) Lorsque le b~n~ficiaire est une socit6, 5 p. 100 du montant distribu6

si les conditions 6nonc~es dans les subdivisions i et ii de l'alin6a b
du paragraphe 2 sont remplies.

Article 13

INTERETS

1. Les int~r&s qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ&es dans I'autre tat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat contractant.

2. Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas lorsque le b~n&-
ficiaire des intfrets, tant resident de l'un des Etats contractants, a dans
1'autre ltat contractant un 6tablissement stable auquel se rattache ef-
fectivement la cr~ance g~n~ratrice des intrts. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

3. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le dbiteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intr&ts
pay~s, eu &gard d la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le
montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'd
ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements
demeure imposable conform~ment d la lgislation de chaque Etat con-
tractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pir~sente Con-
vention.

4. Aux fins du present article, le mot << intr~t> d~signe le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunts (assorties ou non de garanties
hypothecaires ou d'une clause de participation aux b~n~fices) et des cr~ances
de toute nature ainsi que tous autres produits que la l6gislation fiscale de
l'ltat oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pret~es.
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Article 14

ROYALTIES

1. Royalties from sources within a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State.

2. The term "royalties" as used in this Article means-
a) any amounts paid as consideration for the use of, or the right to

use the property described in paragraph 3 of this Article or for
knowledge, experience or skill (know how); and

b) gains derived from the sale or other disposition of the property
described in paragraph 3 of this Article, to the extent payment of
the amounts realized on such sale or disposition is contingent, in
whole or in part, on the productivity, use, or disposition of such
property.

3. The property referred to in paragraph 2 of this Article includes
copyrights, artistic and scientific works, patents, designs, models, plans,
secret processes or formulae, trademarks, and other like property or rights,
and industrial, commercial, and scientific equipment.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State has in the other Con-
tracting State in which the royalties arise a permanent establishment with
which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 8 shall apply.

5. Where, owing to a special relationship between the payor and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right, or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payor and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 15

INCOME FROM REAL PROPERTY

1. Income from real property, including royalties in respect of the
operation of mines, quarries, or other natural resources and gains derived
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Article 14

REDEVANCES

I. Les redevances qu'un resident de I'un des tats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le
premier tat contractant.

2. Aux fins du present article, le mot oredevances>> d6signe:
a) Les r~munfrations de toute nature vers~es en contrepartie de l'ex-

ploitation ou du droit d'exploitation de tous biens dcrits au para-
graphe 3 du present article ou de connaissances, de donn6es d'ex-
prience ou de techniques (know how);

b) Les gains provenant de la vente ou de toute autre forme d'alination
des biens dcrits au paragraphe 3 du present article, pour autant que
le paiement des montants provenant de la vente ou de l'ali~nation,
d6pende, en totalit6 ou en partie, du rendement, de l'utilisation ou
de l'ali6nation desdits biens.

3. Les biens visas au paragraphe 2 du present article comprennent les
droits d'auteur, les ceuvres artistiques et scientifiques, les brevets, les dessins,
les mod6les, les plans, les proc&ds ou formules de caractre secret, les
marques de fabrique ou de commerce et les autres biens ou droits similaires,
ainsi que le mat6riel industriel, commercial et scientifique.

4. Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas si le b~n~ficiaire
des redevances, 6tant r6sident de l'un des ltats contractants, a dans l'autre
ltat contractant ofi les redevances ont leur source un tablissement stable
auquel se rattache effectivement le droit ou le bien g~n~rateur des redevances.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers6es, eu gard d l'exploitation, au droit d'exploitation ou d la com-
munication de donn6es en contrepartie desquels elles sont vers6es, exc~de le
montant dont le d6biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'd ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment A la 1egislation de chaque Etat contractant, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 15

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers, y compris les redevances pro-
venant de l'exploitation d'une mine, d'une carrire ou de toute autre entreprise
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from the sale, exchange, or other disposition for consideration, of such
property or of the right giving rise to such royalties, may be taxed by the
Contracting State in which such real property, mines, quarries, or other
natural resources are situated. For purposes of this Article and as provided
in paragraph 4 of Article 6 (Source of Income) interest from mortgages or
bonds secured by real property or by such royalty interest shall not be
regarded as income from real property.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the usufruct, direct use, letting, or use in any other form of real property.

Article 16

CAPITAL GAINS

1. A resident of one of the Contracting States shall be taxable only
in that State on gains from the sale or exchange of capital assets.

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply if-
a) the gain is received by a resident of one of the Contracting States

and arises out of the sale or exchange of property described in
Article 15 (Income From Real Property) located within the other
Contracting State,

b) the recipient of the gain, being a resident of one of the Contracting
States, has a permanent establishment in the other Contracting
State and the property giving rise to the gain is effectively connected
with such permanent establishment, or

c) the recipient of the gain, being an individual resident of one of the
Contracting States-
i) maintains a fixed base in the other Contracting State and the

property giving rise to such gain is effectively connected with
such fixed base, or

ii) is present in the other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days during the taxable year.

3. In the case of gains described in paragraph 2, b, the provisions of
Article 8 (Business Profits) shall apply.
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d'exploitation de ressources naturelles et les gains tires de la vente, de
l'&change ou de toute autre forme d'alination A, titre on~reux des biens ou
des droits donnant lieu auxdites redevances, sont imposables dans l'Ltat
contractant ofi sont situ~s lesdits biens immobiliers, mines, carri~res ou
autres ressources naturelles. Aux fins du present article, et conform~ment au
paragraphe 4 de i'article 6 (Source des revenus), les int~r&s d'hypoth~ques
ou d'obligations garanties par des biens immobiliers ou par les int~r&s de
telles redevances ne sont pas assimil~s A des revenus provenant de biens
immobiliers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
de l'usufruit, de l'utilisation directe, de la location ou de toute autre forme
d'utilisation de biens immobiliers.

Article 16

GAINS EN CAPITAL

1. Un resident de l'un des Etats contractants n'est assujetti A l'imp6t
en ce qui concerne les gains provenant de la vente ou de l'&change de biens
de capital que dans l'Etat dont il est r6sident.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas si:
a) Le b6n6ficiaire du gain tant resident de l'un des Etats contractants,

le gain provient de la vente ou de '&hange de biens &num~r~s A
l'article 15 (Revenus de biens immobiliers) situ~s dans l'autre Etat
contractant;

b) Le b6n6ficiaire du gain, &tant r6sident de l'un des Ltats contractants,
a dans l'autre 1ttat contractant un tablissement stable auquel se
rattache effectivement le bien g&n6rateur du gain;

c) Le bn&ficiaire du gain, &ant une personne physique r6sidente de
l'un des Etats contractants :
i) Maintient dans i'autre Etat contractant une base fixe d laquelle

se rattache effectivement le bien g~n6rateur du gain, ou

ii) Sjourne dans l'autre tat contractant pendant une p6riode ou
des p6riodes exc6dant 183 jours au total pendant l'exercice fiscal
consider6.

3. Dans le cas de gains d~crits A. I'alin~a b du paragraphe 2 du present
article, les dispositions de l'article 8 (Bn~fices industriels ou commerciaux)
sont applicables.
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Article 17

CAPITAL TAXES

1. Capital represented by property referred to in Article 15 (Real
Property) may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 below, capital represented
by assets, other than property referred to in paragraph 1, which are
effectively connected with a permanent establishment of a resident of one
of the Contracting States may be taxed in the State in which the permanent
establishment is situated.

3. Ships and aircraft of a resident of one of the Contracting States, if
registered in that Contracting State, and assets, other than property referred
to in paragraph 1, pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be exempt from tax by the other State.

4. a) All other elements of capital of a resident of Finland not dealt
with in this Article shall be exempt from tax by by the United States.

b) All other elements of capital of a resident of the United States not
dealt with in this Article shall be exempt from tax by the Republic of
Finland.

Article 18

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
independent activities shall be taxable only in that State unless such activities
were performed in the other Contracting State. Income in respect of
independent activities performed within such other State may be taxed by
such other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by
a resident of a Contracting State in respect of independent activities per-
formed in the other Contracting State shall be exempt from tax by that
other Contracting State if the recipient is present in the other State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year
concerned.

Article 19

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Salaries, wages, and other similar remuneration paid to a resident
of a Contracting State for labor or personal services shall be taxable only
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Article 17

IMPOSITION DE LA FORTUNE

1. Les lments de fortune consistant en biens vis~s i l'article 15
(Revenus de biens immobiliers) sont imposables dans l'ltat contractant dans
lequel ces biens sont sis.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr&s, les 6lments
de fortune consistant en biens autres que les biens vis~s au paragraphe 1 et
se rattachant effectivement A un tablissement stable d'un resident de l'un
des ttats contractants sont imposables dans 'ttat dans lequel cet tablis-
sement stable est sis.

3. Les navires et les a&onefs d'un resident de l'un des Etats con-
tractants, s'ils sont immatricul&s dans cet ltqt contractant, et les biens,
autres que les biens visas au paragraphe 1, affect&s i l'exploitation desdits
navires ou a&onefs sont exon& rs d'imp6t dans l'autre Etat.

4. a) Tous les autres 6lments de fortune d'un resident finlandais qui
ne sont pas vis~s au present article sont exon&s d'imp6t aux Etats-Unis,

b) Tous les autres 6i6ments de fortune d'un r~sident des ltats-Unis
qui ne sont pas visas au pr&sent article sont exon& rs d'imp6t dans la
R~publique de Finlande.

Article 18

ACTIVITES LUCRATIVES INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des ltats contractants tire de
l'exercice d'activit~s lucratives indpendantes ne sont imposables que dans
cet ltat, d moins que lesdites activit~s n'aient t6 exerc~es dans l'autre Etat
contractant. Les revenus provenant d'activit~s lucratives ind~pendantes
exerc~es dans cet autre ttat sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un
resident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice d'activits lucratives
ind~pendantes dans l'autre ltat contractant sont exon~r~s d'imp6t dans cet
autre ltat contractant si le b~ndficiaire sjourne dans l'autre ttat pendant
une p~riode ou des p&iodes ne d~passant pas 183 jours au total pendant
l'exercice fiscal considrS.

Article 19

ACTIVIT-S LUCRATIVES NON INDtPENDANTES

1. Les traitements, salaires ou r~munrations analogues vers&s i un
resident de l'un des Etats contractants en contrepartie d'activit~s ou de
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in that State unless such labor or personal services are performed in the
other Contracting State. Remuneration received for labor or personal
services performed within such other State may be taxed by such other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall not be taxable in such other
State if-

a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,

b) the remuneration is paid, by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which
the employer has in the other State.

3. Remuneration received by an individual for personal services per-
formed aboard ships or aircraft registered in one of the Contracting States
and operated by a resident of that Contracting State shall be exempt from
tax by the other Contracting State, if such individual is a member of the
regular complement of the ship or aircraft.

Article 20

TEACHERS

1. An individual who is a resident of one of the Contracting States at
the beginning of his visit to the other Contracting State and who, at the
invitation of the Government of the other Contracting State or of a
university or other accredited educational institution situated in the other
Contracting State, visits the latter Contracting State for the primary purpose
of teaching or engaging in research, or both, at a university or other
accredited educational institution shall be exempt from tax by the latter
Contracting State on his income from personal services for teaching or
research at such educational institution, or at other such institutions, for a
period not exceeding 2 years from the date of his arrival in the latter
Contracting State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research
is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.
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prestations de services ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
lesdites activit~s ou prestations n'aient &t& exerc~es ou fournies dans l'autre
tat contractant. Les r~mun~rations reques en contrepartie d'activit~s ou de

prestations de services exerces ou fournies dans cet autre Etat sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun~rations verses di un resident de l'un des Etats contractants en contre-
partie d'une activit lucrative non indpendante exerc~e dans I'autre Etat
contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat contractant :

a) Si la dur~e du sjour ou des sjours de i'int~ress6 dans cet autre
tat n'exc~de pas 183 jours au total pendant l'exercice fiscal con-

sid&r&,
b) Si les r~mun&rations sont vers&es par un employeur, ou pour le

compte d'un employeur, qui n'est pas resident de l'autre Etat
contractant, et

c) Si les r~munrations ne sont pas dX la charge d'un 6tablissement
stable que l'employeur poss~de dans l'autre Etat.

3. Les r~mun~rations vers&es A une personne physique en contrepartie
de prestations de services fournies A bord de navires ou d'a~ronefs im-
matriculks dans l'un des tats contractants et exploit~s par un resident de cet
Etat contractant sont exon~res d'imp6t dans l'autre tat contractant si
ladite personne physique est membre de l'6quipage ordinaire du navire ou
de l'a~ronef.

Article 20

ENSEIGNANTS

1. Toute personne physique r~sidente de l'un des Etats contractants qui
se rend dans l'autre btat contractant, sur l'invitation du gouvernement de
cet autre Etat contractant ou d'une universit& ou de tout autre &tablissement
d'enseignement reconnu de cet autre Etat contractant, essentiellement en vue
d'enseigner ou de poursuivre des recherches dans une universit6 ou tout
autre tablissement d'enseignement reconnu, est exon~r& d'imp6t dans cet
autre tat en ce qui concerne les revenus qu'elle tire de prestations de
services fournies au titre de cet enseignement ou de ces recherches dans
lesdits 6tablissements d'enseignement ou dans d'autres 6tablissements ana-
logues, pendant deux ans au plus d compter de la date de son arriv~e dans
cet autre tat.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux revenus
tires de recherches si lesdites recherches sont entreprises, non dans l'int~r&
pu blic, mais essentiellement dans le propre intft& d'une personne ou de
personnes ddtermin~es. N°10987
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Article 21

STUDENTS AND TRAINEES

1. a) An individual who is a resident of one of the Contracting States
at the beginning of his visit to the other Contracting State and who is
temporarily present in the other Contracting State for the primary purpose
of-

i) studying at a university or other accredited educational institution
in that other Contracting State, or

ii) securing training required to qualify him to practice a profession
or professional speciality, or

iii) studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or
award from a governmental, religious, charitable, scientific, literary,
or educational organization,

shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect to
amounts described in subparagraph b.

b) The amounts referred to in subparagraph a include-
i) gifts from abroad for the purpose of his maintenance, education,

study, research, or training;

ii) the grant, allowance, or award; and

iii) income from personal services performed in the other Contracting
State in an amount not in excess of 2,000 United States dollars
or its equivalent in Finnish markkas for any taxable year.

c) The benefits under this paragraph shall only extend for such period
of time as may be reasonably or customarily required to effectuate the
purpose of the visit, but in no event shall any individual have the benefits
of this Article and Article 20 (Teachers) for more than a total of 5 taxable
years.

2. An individual who is a resident of one of the Contracting States at
the beginning of his visit to the other Contracting State and who is
temporarily present in the other Contracting State as an employee of, or
under contract with, a resident of the former State, for the primary purpose
of-

a) acquiring technical, professional, or business experience from a
person other than that resident of the former State or a corporation
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Article 21
tTUDIANTS ET STAGIAIRES

1. a) Toute personne physique r6sidente de l'un des ltats contractants,
qui s6journe temporairement dans l'autre ttat contractant essentiellement
en vue :

i) D'6tudier dans une universit6 ou tout autre 6tablissement d'en-
seignement reconnu de cet autre Ltat contractant,

ii) D'acqu6rir une formation qui lui permette d'exercer une profession
ou une activit6 professionnelle sp6cialis6e, ou

iii) D'6tudier ou de poursuivre des recherches en tant que b6n6ficiaire
d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation d titre de
r6compense qui lui est vers6e par un organisme public ou une
organisation religieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou 6du-
cative,

est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Ltat contractant en ce qui concerne les
montants d6crits A l'alin~a b.

b) Les montants vis6s A l'alin6a a comprennent:
i) Les sommes que ladite personne physique reioit de l'6tranger, en

vue de son entretien, de son instruction, de ses 6tudes, de ses
recherches ou de sa formation,

ii) La bourse, la subvention ou l'allocation A titre de r6compense dont
elle b~n~ficie,

iii) Et les revenus qu'elle tire de prestations de prestations de services
fournies dans l'autre tat contractant, A condition que lesdits
revenus n'exc~dent pas, au cours du meme exercice fiscal, 2 000
dollars des ltats-Unis ou l'6quivalent de cette somme en marks
finlandais.

c) Les avantages prvus par les dispositions du present paragraphe ne
seront accord~s que pendant la p~riode raisonnablement ou habituellement
ncessaire pour atteindre l'objectif du sjour, mais une personne ne pourra,
en aucun cas, b6n6ficier des dispositions du present article ou de l'article 20
(Enseignants) pendant plus de cinq exercices fiscaux au total.

2. Toute personne physique r~sidente de l'un des Ltats contractants qui
sjourne temporairement dans l'autre ltat contractant en qualit& d'agent
d'un resident du premier Ltat contractant ou en vertu d'un contrat pass6 avec
un resident du premier Etat contractant essentiellement en vue:

a) D'acqu~rir une experience technique, professionnelle ou commerciale
aupr~s d'une personne autre que ledit resident du premier Etat ou
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50 percent or more of the voting stock of which is owned by that
resident of the former State, or

b) studying at a university or other accredited educational institution
in that other Contracting State,

shall be exempt from tax by that other Contracting State for a period of 12
consecutive months with respect to his income from personal services in an
amount not in excess of 5,000 United States dollars or its equivalent in
Finnish markkas.

3. An individual who is a resident of one of the Contracting States
at the beginning of his visit to the other Contracting State and who is
present in the other Contracting State for a period not exceeding 1 year, as
a participant in a program sponsored by the Government of the other
Contracting State, for the primary purpose of training, research, or study,
shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect to his
income from personal services performed in that other Contracting State
and received in respect of such training, research, or study, in an amount not in
excess of 10,000 United States dollars or its equivalent in Finnish markkas.

Article 22

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by or from public funds of
the United States, or a political subdivision or local authority thereof to a
United States citizen for services rendered to the United States or to any of
its political subdivisions in the discharge of governmental functions shall
be exempt from tax by the Republic of Finland.

2. Remuneration, including pensions, paid by or from public funds of
the Republic of Finland, a subdivision, a local authority, or a public
community thereof to an individual who is a citizen of the Republic of
Finland for services rendered to the Republic of Finland or to a subdivision,
a local authority, or a public community thereof in the discharge of govern-
mental functions shall be exempt from tax by the United States.
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dans une socit dont 50 p. 100 au moins des voix sont contr6l~s
par ledit resident du premier Etat, ou

b) D'6tudier dans une universit6 ou .tout autre 6tablissement d'en-
seignement reconnu de l'autre ttat contractant,

est exon~r6e d'imp6t dans cet autre lhtat contractant pendant une p6riode
de 12 mois cons6cutifs en ce qui concerne les revenus qu'elle tire de
prestations de services fournies, A condition que lesdits revenus n'exc6dent
pas 5 000 dollars des Etats-Unis ou l'6quivalent de cette somme en marks
finlandais.

3. Tout resident de l'un des tats contractants qui sjourne dans l'autre
ktat contractant pendant un an au plus, en qualit6 de participant A un pro-
gramme patronn6 par le gouvernement de l'autre Etat contractant, essen-
tiellement en vue d'acqu~rir une formation, d'effectuer des recherches ou de
poursuivre des 6tudes, est exon~r& d'imp6t dans cet autre Etat contractant
en ce qui concerne les revenus qu'il tire des prestations de services fournies
dans cet autre Etat contractant et qu'il reioit au titre de cette formation,
de ces recherches ou de ces 6tudes, A condition que lesdits revenus n'exc~dent
pas 10 000 dollars ou l'6quivalent de cette somme en marks finlandais.

Article 22

FONCTIONS DE CARACTIRE PUBLIC

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par les Etats-Unis
ou par une subdivision politique ou une collectivit6 locale des h-tats-Unis,
ou dont le versement est assur6 A l'aide de fonds publics, A un ressortissant
des P-tats-Unis en contrepartie de prestations de services fournies aux tats-
Unis ou A l'une des subdivisions politiques des Etats-Unis dans l'accom-
plissement de fonctions de caract~re public ne sont pas imposables dans la
R6publique de Finlande.

2. Les r6mun&rations, y compris les pensions, vers~es par la R6publique
de Finlande ou une subdivision, une collectivit6 locale ou une autorit&
publique de la R6publique de Finlande, ou dont le versement est assur6 A
l'aide de fonds publics, A une personne physique qui est ressortissante de la
R~publique de Finlande en contrepartie de prestations de services fournies
A la R6publique de Finlande ou A une subdivision, une collectivit& locale
ou une autorite publique de la R6publique de Finlande dans l'accomplis-
sement de fonctions de caractre public ne sont pas imposables aux tats-
Unis.
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Article 23

RULES APPLICABLE TO PERSONAL INCOME ARTICLES

1. Articles 18 through 22 shall apply to reimbursed travel expenses,
but such expenses shall not be taken into account in computing the
maximum amount of exemptions specified in Article 21.

2. If an individual qualifies for benefits under more than one of the
provisions of Articles 18 through 22, he may apply the provisions of
whichever Article is most favorable to him. However, the benefits of the
Article claimed shall be reduced by any benefits previously allowed under
any other of the provisions of Articles 18 through 22.

3. An individual who is a resident of one of the Contracting States and
who is temporarily present in the other Contracting State and who qualifies
for exemption from tax in such other Contracting State under Article 20
(Teachers) or Article 21 (Students and Trainees) shall be allowed by the
former Contracting State as deductions from income subject to tax therein
all travel expenses (including travel fares, meals and lodging, and expenses
incident to travel) while traveling between the two Contracting States and
all ordinary and necessary living expenses (including meals and lodging)
while temporarily present in such other Contracting State. The expenses
deductible under this paragraph shall be deemed to amount to at least 30
percent of the income exempt under Article 20 or 21.

Article 24

PRIVATE PENSIONS AND ANNUITIES

1. Except as provided in Article 22, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that Contracting State.

2. Alimony and annuities paid to a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that Contracting State.

3. The term "annuities", as used in this Article, means a stated sum
paid periodically at stated times during life, or during a specified number
of years, under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration (other than services rendered).
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Article 23

RGLES APPLICABLES AUX ARTICLES RELATIFS AUX REVENUS PROVENANT

DE PRESTATIONS DE SERVICES

1. Les articles 18 d 22 s'appliquent au remboursement de frais de
voyage, mais ces frais n'entrent pas en ligne de compte aux fins du calcul
du montant maximum des exon6rations sp6cifi6es A l'article 21.

2. Toute personne physique qui remplit les conditions requises pour
b6n~ficier des avantages pr6vus par plus d'une des dispositions des articles 18
d 22 peut choisir de b6n6ficier de la disposition qui lui est la plus favorable.
Toutefois, il sera d6duit des avantages pr6vus par l'article invoqu6 tous les
avantages accord6s auparavant en vertu de toute autre disposition des
articles 18 A 22.

3. Toute personne physique r6sidente de l'un des Etats contractants qui
s6journe temporairement dans l'autre Etat contractant et qui remplit les
conditions requises pour tre exempt6e d'imp6t dans cet autre E-tat con-
tractant au titre de l'article 20 (Enseignants) ou de l'article 21 (lEtudiants et
stagiaires) sera autoris6e par le premier tat contractant A d6duire du revenu
assujetti A l'imp6t dans cet Etat tous les frais de voyage (y compris les frais
de transport, de repas et de logement et les faux frais) engages A l'occasion
du voyage entre les deux Etats contractants et toutes les d6penses courantes
ordinaires et n6cessaires (y compris les frais de repas et de logement) engag6es
pendant le sjour temporaire dans l'autre Etat contractant. Les d6penses
pouvant &re d6duites en vertu du pr6sent paragraphe sont cens~es s'&1ever
A 30 p. 100 au moins du revenu exempt6 d'imp6t au titre de l'article 20 ou 21.

Article 24

PENSIONS ET RENTES PRIVtES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 22, les pensions ou r6mun&-
rations analogues vers~es A un resident de l'un des Etats contractants en
contrepartie de l'exercice ant6rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante
ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

2. Les pensions alimentaires et les rentes verses A un r6sident de l'un
des hats contractants ne sont imposables que dans cet htat contractant.

3. Le mot «rentes , aux fins du present article, d6signe toute somme
fixe, payable p6riodiquement A des dates d&termin~es, la vie durant ou
pendant un nombre d'ann~es sp&cifi&, en vertu d'une obligation d'effectuer
ces paiements en contrepartie d'un capital suffisant int~gralement vers& (et
non de services rendus).
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4. The term "pensions and other similar remuneration", as used in this
Article, means periodic payments made after retirement in consideration
for services rendered, or by way of compensation for injuries received, in
connection with past employment.

Article 25

SOCIAL SECURITY PAYMENTS

Social security payments and other public pensions (whether re-
presenting employee or employer contributions or accretions thereto) paid
by one of the Contracting States or, in the case of Finland by a public
community, to an individual who is a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in the former Contracting State. However, this Article
shall not apply to payments described in Article 22 (Governmental
Functions).

Article 26

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in the present Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 27

INVESTMENT OR HOLDING COMPANIES

A corporation of one of the Contracting States deriving dividends,
interest, or royalties from sources within the other Contracting State shall
not be entitled to the benefits of Article 12, Article 13, or Article 14 if-

a) by reason of special measures granting tax benefits to investment or
holding companies the tax imposed on such corporation by the
former Contracting State with respect to such dividends, interest,
or royalties is substantially less than the tax generally imposed by
such Contracting State on corporate profits, and

b) 25 percent or more of the capital of such corporation is held of
record or is otherwise determined, after consultation between the
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4. L'expression «pensions ou r~mun~rations analogues , aux fins du
present article, dsigne tout versement p~riodique effectu& apr~s la cessation
de service en contrepartie de services rendus ou A titre de reparation d'un
prejudice subi d l'occasion d'une activit& lucrative non ind~pendante ant6-
rieure.

Article 25

PRESTATIONS DE SICURITt SOCIALE

Les prestations de s6curit6 sociale et autres pensions publiques (qu'elles
repr~sentent les contributions des employ~s ou des employeurs ou des
compl6ments auxdites contributions) vers6es par l'un des hats contractants
ou, dans le cas de la Finlande, par une autorit& publique, A une personne
physique r6sidente de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
le premier tat contractant. Toutefois, le present article n'est pas applicable
aux paiements vis6s A l'article 22 (Fonctions de caractre public).

Article 26

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou con-
sulaires sont en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g6n&ales du droit
international ou en vertu de conventions particuli~res.

Article 27

SOCIETIES D'INVESTISSEMENT OU DE HOLDING

Aucune socit6 de l'un des bats contractants qui tire des dividendes,

des int6rts ou des redevances de sources situ6es dans l'autre Etat contractant
ne peut b6n~ficier des avantages pr6vus aux articles 12, 13 ou 14 de la
pr6sente Convention :

a) Si du fait d'un r6gime particulier de dgr~vements fiscaux accord6
aux soci6t6s d'investissement ou de holding, l'imp6t frappant, dans
le premier Etat contractant, lesdits dividendes, int6r~ts ou redevances
de ladite soci6t6 est sensiblement moins &1ev6 que l'imp6t qui
frappe normalement dans ledit Lat contractant, les b6n6fices des
soci6t6s; et

b) S'il est 6tabli, d'apr6s les registres de ladite socit6 ou d'une autre
manire, comme suite d des consultations entre les autorit~s com-
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competent authorities of the Contracting States, to be owned directly
or indirectly, by one or more persons who are not individual residents
of the former Contracting State (or, in the case of a Finnish cor-
poration, who are citizens of the United States).

Article 28

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding
the remedies provided by the national laws of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
application of the Convention. In particular, the competent authorities of
the Contracting States may consult together to endeavor to agree-

a) to the same attribution of industrial or commercial profits to a
resident of one of the Contracting States and its permanent
establishment situated in the other Contracting State;

b) to the same allocation of income between a resident of one of the
Contracting States and any related person, referred to in Article 11;
or

c) to the same determination of the source of particular items of
income.

3. The competent authorities of the Contracting States may com-
municate with each other directly for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable for the
purpose of reaching agreement, the competent authorities may meet together
for an oral exchange of opinions.

4. In the event that the competent authorities reach such an agreement,
taxes shall be imposed on such income, and refund or credit of taxes shall
be allowed, by the Contracting States in accordance with such agreement.

Article 29

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting State shall exchange
such information as is pertinent to carrying out the provisions of this
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p~tentes des Etats contractants, que 25 p. 100 ou davantage du
capital de ladite soci&t sont d~tenus, directement ou indirectement,
par une ou plusieurs personnes qui ne sont pas des personnes
physiques r~sidentes du premier Etat contractant (ou qui, s'il s'agit
d'une socit6 finlandaise, sont des ressortissants des Ltats-Unis).

Article 28

PROCEDURE DE CONCILIATION

1. Tout f6sident de l'un des 1ttats contractants qui estime que les
mesures prises par 1'un des ltats contractants ou par les deux Etats con-
tractants entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible
avec les dispositions de la pr6sente Convention peut, sans prejudice des voies
de droit internes, adresser une r6clamation d l'autorit& comp6tente de l'ttat
contractant dont il est r6sident.

2. Les autorit6s comprtentes des Etats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r~soudre les difficult&s ou de dissiper les doutes que
pourraient susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention. En particulier, les autorit6s comptentes des tats contractants
pourront se concerter en vue de convenir :

a) De la mme attribution des b~n~fices industriels et commerciaux d
un resident de F'un des tats contractants et d l'6tablissement stable
qu'il poss~de dans l'autre Etat contractant;

b) De la mme repartition des revenus entre un resident de l'un des
Etats contractants et toute personne associe vis6e i l'article I1 ; ou

c) De la mme d6termination de la source de certains 616ments de
revenus.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir d une entente au sens des para-
graphes precedents. Lorsque cela semble souhaitable en vue de parvenir A
une entente, les autorit~s comp~tentes peuvent se runir pour proc~der A
un &hange verbal d'opinions.

4. Si les autorit~s comptentes parviennent i une telle entente, les
tats contractants imposeront lesdits revenus et autoriseront des rembour-

sements ou des remises d'imp6ts conform~ment A cette entente.

Article 29

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour ex&cuter les dispositions de la
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Convention or preventing fraud or fiscal evasion in relation to the taxes
which are the subject of this Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other
than those (including a court or administrative body) concerned with
assessment, collection, enforcement, or prosecution in respect of the taxes
which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation-

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or
the administrative practice of that or the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that or of the other
Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public
policy.

3. The exchange of information shall be either on a routine basis or on
request with reference to particular cases. The competent authorities of the
Contracting States shall agree on the list of information which shall be
furnished on a routine basis.

4. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any amendments of the tax laws referred to in Article 1 (1) by
transmitting the texts of any amendments or new statutes at least once a
year.

5. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
the texts of all published material interpreting the present Convention under
their respective laws, whether in the form of regulations, rulings, or judicial
decisions.

Article 30

ASSISTANCE IN COLLECTION

1. Each of the Contracting States shall endeavor to collect such taxes
imposed by the other Contracting State as will ensure that any exemption
or reduced rate of tax granted under the present Convention by the other
State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.
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pr6sente Convention ou pour pr~venir la fraude ou l'6vasion fiscale en ce qui
concerne les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les ren-
seignements ainsi &chang~s seront tenus secrets et ne seront communiques
qu'aux personnes (y compris les tribunaux ou les organes administratifs)
charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention ou de prendre les mesures d'excution ou mesures judiciaires
ou p~nales qui y ont trait.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne seront en aucun cas interprtes
comme obligeant l'un des ltats contractants:

a) A appliquer des mesures administratives incompatibles avec la
r~glementation et la pratique administrative de cet Etat contractant
ou de l'autre ltat contractant;

b) A fournir des donn~es qui ne sont pas disponibles en vertu des
dispositions de la lgislation de cet tat contractant ou de I'autre
tat contractant ou dans le cadre de ses proc6dures administratives

courantes;
c) A communiquer des renseignements de nature A. divulguer un secret

commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d& de fabrication
ou un renseignement dont la divulgation serait incompatible avec
l'ordre public dudit hat.

3. Les &changes de renseignements auront lieu soit r~guli~rement, soit
Ai la suite d'une demande concernant un cas particulier. Les autorit~s
comp~tentes des tats contractants conviendront de la liste des ren-
seignements qui devront etre fournis r6gulierement.

4. Les autorites competentes des l-tats contractants se tiendront in-
formees de toutes les modifications apportees d la lgislation fiscale visee au
paragraphe 1 de 'article premier en se communiquant, au moins une fois par
an, le texte des modifications apportees ou des nouvelles lois adoptees.

5. Les autorites competentes des tats contractants se communiqueront
le texte de tous les documents publi6s (reglements, ordonnances ou d6cisions
judiciaires) qui interpretent les dispositions de la presente Convention
conformement A leur legislation respective.

Article 30

ASSISTANCE AUX FINS DU RECOUVREMENT

1. Chacun des lhtats contractants s'efforcera de recouvrer les imp6ts
etablis par l'autre Etat contractant de sorte que les personnes qui n'ont pas
droit aux exonerations ou reductions d'imp6t accordees par la presente
Convention ne puissent beneficier de ces avantages. L'ttat contractant qui
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The Contracting State making such collections shall be responsible to the
other Contracting State for the sums thus collected. The competent authority
of each of the Contracting States shall consult with the competent authority
of the other Contracting State for the purpose of cooperating with and
advising that other Contracting State in respect of any action taken by
it within the former Contracting State to collect its tax.

2. In no case shall the provisions of this article be construed so as to
impose upon either of the Contracting States the obligation to carry out
administrative measures at variance with the regulations and practices of
the Contracting State endeavoring to collect the tax or which would be
contrary to that State's sovereignty, security, or public policy.

Article 31

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and instruments of ratification
shall be exchanged at Helsinki as soon as possible. It shall enter into force 2
months after the exchange of instruments of ratification. Its provisions shall
for the first time have effect-

a) in the case of Finland-
to taxes which are levied for taxable year beginning on or after

January 1, following the year in which the instruments of rati-
fication are exchanged.

b) in the case of the United States-
i) as respects the rate of witholding tax, to amounts received on

or after the date on which this Convention enters into force;

ii) as respects other income taxes, to taxable years beginning on or
after January 1, following the year in which the instruments of
ratification are exchanged.

2. Upon the coming into effect of this Convention, the Convention of
December 18, 1952,' relating to income taxes, shall terminate. The pro-
visions of the Convention of December 18, 1952, will cease to have effect
from the date on which the corresponding provisions of this Convention
shall for the first time have effect according to subparagraph I above-
mentioned.

United Nations, Treaty Series, vol. 177, p. 163.
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proc~de auxdits recouvrements sera responsable envers i'autre Etat con-
tractant des sommes ainsi recouvr&es. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se concerteront en vue de coop~rer et de se conseiller en ce qui
concerne toute mesure prise par l'un ou l'autre des Etats contractants pour
recouvrer les imp6ts de l'autre.

2. Les dispositions du present article ne seront en aucun cas inter-
prtes comme obligeant l'un ou 'autre des Etats contractants Ai appliquer
des mesures administratives incompatibles avec la r~glementation et la
pratique de I'Ltat contractant qui s'efforce de recouvrer l'imp6t ou qui
seraient incompatibles avec la souverainet, la s~curit6 ou l'ordre public
dudit Etat.

Article 31

ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette t ratification; les instruments de
ratification seront 6changs A Helsinki aussit6t que faire se pourra. Elle
entrera en vigueur deux mois apr~s l'change des instruments de ratifi-
cation. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:

a) Dans le cas de la Finlande:
Aux imp6ts perqus pour l'anne imposable commenrant le

1 erjanvier de 'ann~e suivant celle au cours de laquelle les instruments
de ratification auront 6t6 &chang~s et pour les ann6es imposables
ult~rieures.

b) Dans le cas des ttats-Unis:
i) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue d la

source, aux montants requs i la date ou apr~s la date t laquelle
la pr~sente Convention entrera en vigueur.

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, t l'ann~e
imposable commenrant le 1er janvier de I'ann&e suivant celle au
cours de laquelle les instruments de ratification auront W
6chang~s et aux annes imposables ultrieures.

2. A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention du
18 dcembre 19521 relative aux imp6ts sur le revenu cessera de s'appliquer.
Les dispositions de la Convention du 18 dcembre 1952 cesseront d'avoir
effet t compter de la date d laquelle les dispositions correspondantes de la
pr~sente Convention prendront effet pour la premiere fois conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.

' Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 177, p. 163.
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Article 32

TERMINATION

1. This Convention shall remain in force until denounced by one of
the Contracting States. Either Contracting State may denounce the Con-
vention, through diplomatic channels, by giving notice of termination at
least 6 months before the end of any calendar year after the year 1973.
In such event, the Convention shall cease to have effect-

a) in the case of Finland-
to taxes which are levied for taxable years beginning on or after

January 1 of the year following the year in which notice is given.

b) in the case of the United States-
i) as respects witholding taxes, on January 1 of the year following

the year in which notice is given; and

ii) as respects other income taxes, for any taxable year beginning on
or after January 1 of the year following the year in which notice
is given.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1 of this Article, and
upon prior notice to be given through diplomatic channels, the provisions
of Article 25 (Social Security Payments) may be terminated by either
Contracting State at any time after this Convention shall enter into force.

DONE at Washington, in duplicate, in the Finnish and English
languages, the two texts having equal authenticity, this sixth day of
March 1970.

For the President For the President
of the Republic of Finland: of the United States of America:

OLAVI MUNKKI WILLIAM P. ROGERS
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Article 32

DENONCIATION

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura
pas &6 d~nonc~e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats con-
tractants pourra denoncer la pr~sente Convention en adressant A l'autre

tat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de
d~nonciation six mois au moins avant ]a fin de toute annie civile post~rieure

'ann~e 1973. En pareid cas, ]a pr~sente Convention cessera de s'appliquer:
a) Dans le cas de la Finlande:

Aux imp6ts perus pour I'ann~e imposable commenqant le
lerjanvier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle la notification
aura 6t& adress~e et pour les ann~es imposables ult~rieures.

b) Dans le cas des Etats-Unis:
i) En ce qui concerne les imp6ts per~us par voie de retenue A la

source, le le r janvier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle
la notification aura &6 adress~e; et

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A l'ann6e
imposable commen~ant le Ier janvier de I'ann~e suivant celle au
cours de laquelle la notification aura t6 adress~e et aux ann~es
imposables ult~rieures.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, et
sous reserve d'un pr~avis adress& par Ia voie diplomatique, les dispositions
de l'article 25 (Prestations de scurit sociale) peuvent &re d&nonc~es par
l'un ou l'autre des tats contractants A tout moment apr~s I'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en finlandais et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi, le 6 mars 1970.

Pour le President Pour le President
de la R~publique de Finlande: des Etats-Unis d'Am6rique:

OLAVI MUNKKI WILLIAM P. ROGERS

N* 10987
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ANNEX A

No. 9209. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF UGANDA ON A DANISH
GOVERNMENT LOAN TO UGANDA. SIGNED AT KAMPALA ON
I APRIL 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NAIROBI, 27 AUGUST 1970, AND ENTEBBE, 24 SEPTEMBER 1970

Authentic text: English.
Registered by Denmark on 3 March 1971.

1

ROYAL DANISH EMBASSY

NAIROBI

73. Uga. 3. 27th August 1970

Excellency,

With reference to your letter of May 6th, 1970 requesting a certain increase
of the current Danish loan to Uganda, I have the honour to inform you that the
Danish Government concurs in an increase of the Loan Amount fixed in Article I
of the Agreement of April 1st, 1968,' on a Danish Government Loan to Uganda
by 5 (five) million Danish kroner. The loan increase is applicable to Danish supplies
to Uganda of machinery and equipment for hotel development.

In consequence of this increase, Article IV, Section 1, of the Loan Agreement
will be replaced by the following text:

"The Borrower will repay to the Lender the principal of the Loan
withdrawn from the Loan Account in 35 (thirty-five) semi-annual instalments
of 700.000 (seven hundred thousand) Danish Kroner each, commencing on
April 1st, 1975, and ending on April 1st, 1992, and one final instalment of
500.000 (five hundred thousand) Danish Kroner on October 1st, 1992."

The text of the Loan Agreement of April 1st, 1968, shall otherwise remain
unchanged, and the provisions stipulated in the letter of April 1st, 1968, annexed
to the Loan Agreement, concerning procedures for payments of goods shall still
be valid.

United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 109.
2 Came into force on 24 September 1970 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9209. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT OUGANDAIS RELATIF A UN PRET DU
GOUVERNEMENT DANOIS A L'OUGANDA. SIGNE A KAMPALA
LE ler AVRIL 19681

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

NAIROBI, 27 AOfJT 1970, ET ENTEBBE, 24 SEPTEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.
Enregistr par le Danemark le 3 mars 1971.

1

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK

NAIROBI

73. Uga. 3. Le 27 ao~t 1970

Monsieur le Ministre,

Me r6fgrant i votre lettre du 6 mai 1970 dans laquelle vous demandez un
accroissement du prt consenti actuellement par le Danemark A l'Ouganda, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouvernement danois accepte d'augmenter de
5 (cinq) millions de couronnes danoises le montant du prt fix& A l'article premier
de l'Accord du 1er avril 1968' relatif A un pr~t du Gouvernement danois A
l'Ouganda. L'accroissement du prt est applicable aux fournitures A l'Ouganda
de machines et de mat6riel danois destin~s au d6veloppement h6telier.

Par suite de cet accroissement, il convient de remplacer le paragraphe I de
l'article IV de l'Accord relatif au prt par le texte suivant:

< L'Emprunteur remboursera au Prteur le principal du Prgt pr~1ev sur
le Compte du pr~t en 35 (trente-cinq) versements semestriels de 700 000
(sept cent mille) couronnes danoises chacun, A partir du icr avril 1975
jusqu'au I" avril 1992, avec un versement final de 500 000 (cinq cent mille)
couronnes danoises le l er octobre 1992 .
Le texte de l'Accord relatif au pr~t du P" avril 1968 demeurera inchang& par

ailleurs et les dispositions stipul~es dans la lettre du 1er avril 1968 annex~e A l'Accord
relatif au prt concernant les modalit~s de paiement des marchandises continueront
d'8tre applicables.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 644, p. 109.
2 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1970 par I'6change desdites notes.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Uganda,
I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that
effect shall constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
KAI JOHANSEN

Ambassador of Denmark

His Excellency the Honourable L. Kalule-Settala
Minister of Finance
Entebbe, Uganda

II

MINISTRY OF FINANCE

ENTEBBE, UGANDA

24th September 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter number 73. Uga. 3. dated 27th August
1970, which reads as follows:

[See note 1]

I confirm that the provisions of the letter quoted above are acceptable to
the Government of Uganda and also that this confirmation constitutes an agreement
between our two Governments on this matter.

I am, Your Excellency, your obedient servant,

B.K. BATARINGAYA

Minister of Internal Affairs
holding the portfolio of the Minister of Finance

His Excellency Mr. Kai Johansen
Ambassador
Royal Danish Embassy
Nairobi

No. 9209
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Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
ougandais, je propose que ]a pr6sente lettre et ]a r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:
L'Ambassadeur du Danemark,

KA! JOHANSEN

Son Excellence M. Kalule-Settala
Ministre des finances
Entebbe (Ouganda)

II

MINISTI RE DES FINANCES

ENTEBBE (OUGANDA)

Le 24 septembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer d votre lettre n' 73 Uga. 3. en date du 27 aofit
1970, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je tiens d vous informer que les propositions qui pr6c&dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement ougandais et que cette confirmation constitue un
accord en ]a mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de l'int6rieur,
charg6 du portefeuille du Ministre des finances,

B.K. BATARINGAYA

Son Excellence M. Kai Johansen
Ambassadeur
Ambassade du Royaume du Danemark
Nairobi

No 9209




